ISSN 2075-4205

MIHICTEPCTBO OCBITHU I HAYKU YKPAIHU
JOHEIIbKUH HAIITIOHAJIbHUHA YHIBEPCUTET

ARl o
i

SHIESPoHT

STUDIA
GERMANICA ET ROMANICA

IHO3EMHI MOBH
3APYBIJKHA JIITEPATYPA
METOJIUKA BUKJIAJIAHHS

Tom 10 Homep 3 (30) 2013

JTOHELLK



Studia Germanica et Romanica: InozemHi MoBH. 3apyOixHa JiTepaTypa.

Metoauka BUKIaaHHA: [HayKOBHM KypHau / ronoB. pea. B.Jl. Kamymenko]. —

Hownerpk : JJonHY, 2013. — T. 10. — Ne 3 (30). — 164 c.

Jlpyxyemocs 3a yxeanoio euenoi paou
Lloneyvkoco HayionanibHo20 yHigepcumenty
Ilpomoxon Ne 10 6io 27 epyons 2013 poky

VY  KypHalll BUCBITIIOIOTBCS aKTyallbHI MPOOJEMH TE€pMaHICTHKH Ta
POMAaHICTUKH, 3arajbHOi TEOpii MOBH, IIMPOKE KOJO MUTaHb THUIOJOTIYHOI Ta
31CTaBHOI JIIHTBICTHKHM, Teopli Nepekiaay, ICTopii 3apyOikHOI JiTepaTypH,
METOJMKH BUKJIQJAHHS 1HO3EMHUX MOB Y BHUIIINA IIKOJII.

PekomeHnmoBanuii 11 HAyKOBUX TPAIlIBHUKIB, BHUKIAJAyiB, AacIipaHTiB,

CTYJIEHTIB-(1J10JIOT1B BUIIIMX HABYAJIbHUX 3aKJIA/IB.

’Kypnan 3acHOBaHO i 3apeecTpoBaHo B [lepkaBHOMY KOMITETI TeJeOaueHHS 1

paniomoBnienHs Ykpainu (cepist KB Ne 8618 Bin 06 kBiTHs 2004 p.).
3acHOBHHUK 1 BUJIaBellb JJOHEIbKHI HAIIIOHATTLHUNA YHIBEPCUTET.

Kypuan Bxonute a0 nepeniky Buganb BAK Vkpainu. [loctanoBa npesumii

BAK Vkpaiau Ne 1-05/2 Bix 10 6epesnst 2010 poky.

Aopeca peokonecii: 83001 [loneunk, Byn. YHiBepcUTeTChbKa, 24
men./¢paxc: (062) 335-03-98
e-mail: fim.fcl@donnu.edu.ua

ISSN 2075-4205

© Jloneupkuii HaLioOHAJILHUN yHiBepcuTeT, 2013
© ABropu



NTOHEIBKW HAINIOHAJIBHUM YHIBEPCUTET
®AKYJBTET IHO3EMHUX MOB

STUDIA GERMANICA ET ROMANICA:

THO3EMHI MOBMU. 3APYBI’KHA JIITEPATYPA.
METOAUKA BUKJTAJTAHHA

HAYKOBUMH )KYPHAJI

Buxoauts Tpuui Ha pik

Tom 10 Ne 3 (30) 2013

Penakniiina KoJeris
HoxTop dinomn. Hayk, npod. B. J. Kamiymienko (ronoBHuii pes.);
1-p ¢inon. Hayk, mpod. O. JI. BecconoBa (3acT. TOJIOBHOTO PEI.);

I-p nen. Hayk, mpod. B. M. AndimoB; n-p dinon. Hayk, npod. I11. P. bacupos;
I-p ¢binon. Hayk, npod. M. M. T'ipmman; n-p ¢inon. Hayk, npod. A. I1. 3aruitko;
I-p pinon. vHayk, npod. FO. A. 3aunwmii; a-p dinon. vayk, npod. B. 1. Kapaban;
n-p nen. Hayk, mpod. O. I'. KydepsiBuii; n-p dinoin. Hayk, nmpod. JI. A. MupoHeHKO;
I-p dimon. mayk, npod. O. . Oryii; n-p nea. Hayk, npod. T. O. ITaxomoBa;
1-p pinon. vayk, mpod. O. I1. Ilerpenko; a-p nen. Hayk, nmpod. I1. B. [T10THIKOB;
a-p ¢inoin. Hayk, npod. P. C. [Tomipko; n-p dinmon. Hayk, mpod. B. A. IIpocanosa;
I-p pinon. vHayk, npod. M. I'. Cenis; a-p dbinon. Hayk, npod. H. M. TopkyT;
I-p nien. Hayk, npod. JI. M. UeprnoBaruii; n-p dinoin. Hayk, mpod. B. B. denopos;
I-p ginon. Hayk, npod. JI. M. SArynosa

Honenbk JonHY 2013



DONETSK NATIONAL UNIVERSITY
FACULTY OF FOREIGN LANGUAGES

STUDIA GERMANICA ET ROMANICA:

FOREIGN LANGUAGES. WORLD LITERATURE.
METHODS OF TEACHING

LINGUISTIC JOURNAL

Published 3 times a year

Volume 10 No 3 (30) 2013

Editorial Board
Doctor of Philology, Prof. V. D. Kalius¢enko (editor-in-chief);

Doctor of Philology, Prof. O. L. Bessonova (vice-editor-in-chief);

Doctor of Pedagogics, Prof. V .M. Alfimov; Doctor of Philology, Prof. Sh. R. Basyrov;
Doctor of Philology, Prof. M. M. Girshman; Doctor of Philology, Prof. A. P. Zagnitko;
Doctor of Philology, Prof. Yu. A. Zatsnyi; Doctor of Philology, Prof. V. 1. Karaban;
Doctor of Pedagogics, Prof. O. G.Kucheravyi; Doctor of Philology, Prof. L. A. Myronenko;
Doctor of Philology, Prof. O. D. Oguy, Doctor of Pedagogics, Prof. T. O. Pakhomova,;
Doctor of Philology, Prof. O. D. Petrenko; Doctor of Pedagogics, Prof. P. V. Plotnikov;
Doctor of Philology, Prof. R .S. Pomirko; Doctor of Philology, Prof. V. A. Prosalova;
Doctor of Philology, Prof. M. G. Seniv; Doctor of Philology, Prof. N. M. Torkut;
Doctor of Pedagogics, Prof. L. M. Chernovatyi; Doctor of Philology, Prof. V. V. Fedorov;
Doctor of Philology, Prof. L. M. Yagupova

Donetsk DonNU 2013



SMICT

Tom 10, Ne 3 (30), 2013

I'epMaHCBKi MOBH
bocamuipesa C. T., Jlobanosa JI. I1. K npoGiieMme aHTTIMKaHU3AIMH HEMELIKOTO S3bIKa... ... ..
Hexano O. O. Cy4acHi miaxoau 10 AOCTIHKEHHS HIMEIIbBKOMOBHOTO JIJTIOBOTO AUCKYPCY.....
Mamepuncoka O. B. KopensaTuBHI BIJHOIICHHS B CHCTEMi MEpPOHIMIB y HIMEIbKIH
HE T 117 009 0T Y () PP
Ilyminina O. JI. TaHOBamiiiHI mMpolecH B Cy4YacHI aHIIINCHKIA MOBI: 1HHOBaIii Ta
3 (0):3 (0115 05 00): ;) 1) FUUEEE
Pomanenxo O. B. ba3oBi IIIHHOCTI aBCTPIHCHKOI €THOKYJIBTYPH Kpi3b NMPU3MY MOBHOTO
N2 121 1 P
Semeniuk 1. S. The Theoretical Model of English Meritocratic Discourse........................

TunoaoriuHi Ta 3icTaBHi ZOCAiIKEeHHSA
Leschenko O. V. Lexikalische, phraseologische und stilistische Mittel in deutschen und
ukrainischen Werbeslogans. ... ...
@edypro O. M. Peuenns 3 npuciiBHUKaMu Ha -0 (-¢) // -ly: TeopeTnyHi 3acagy CeMaHTHKO-
CHHTAKCHYHOTO POBTIISIILY .+« e v eteueteteneeeten et et e e et e et e e et et et e e e e e e e e e e e e e et e neneesas
Anenxo I. B. YHiBepcanii y chepi GIopoHIMIB PI3SHOCTPYKTYPHHUX MOB. ... .cueenenenneneanennns

Ileperaan
Bednarova-Gibova K. Preserving Terry Pratchett’s Unique Style in the Translation of his
Discworld Novel “Wyrd Sisters™. .. ...ttt e eaeans
Jlecka O. B. Panns npo3za IBana ®panka y nepexiiazi Pomu @paHKO.........covvviieiinnn...
@okin C. b. MeToonoriyHuil MOTEHIIIaN 1HAUKATOPIB MO3aMOBHOI AIMCHOCTI Juisi Teopii
1057010 ) € 11 2

MeToauka BHKAAZAHHA iIHO3€eMHHX MOB
Pubauyx K. B. BuknaianHs 1H03€MHOI MOBHU B Cy4yacHiil cucteMi mpodeciiHol OCBITH........

KpuTHKa i 6i6Aiorpadis
becconosa O.JI, Jlesuyvkuii A. E. Penensis Ha HaBuanbHuii mociOHuk C. L. IToramenko
«Bcetyn 10 KOTHITUBHOT JITHTBICTUKW». — HikuH, 2013. — 136 C..eveniiiiii

HoBi nmiaApy4YHHKH, HaBYaAbHi ITIOCiOHHKH, MOHOrpadii
Semantik und Pragmatik im Spannungsfeld der germanistischen und kontrastiven Linguistik
(hrsg. von L. lagupova, V. Kaliuscenko, A. Kgtny, H. Roll). — Frankfurt am Main, Bern,
Bruxelles, New York, Oxford, Warszawa, Wien : Peter Lang, 2013. — 275 S., 11 Abb.,
21 Tab. — (Donezk Studien zur Germanistik, kontrastiven und diachronen Linguistik —

16

25

41

52
62

73

82
93

103
115

126

137

149



CONTENTS

Volume 10, No 3 (30), 2013

Studies in Germanic Languages
Bogatyrjova S. T., Lobanova L. P. On the Anglicization of the German Language..........
Dekalo O. O. Modern Approaches to German Business Discourse Research..................
Materynska O. V. Correlative Relations of the Meronymic System in German and English
Putilina O. L. Innovative Processes in the Present-Day English: Innovations and Pseudo-
INNOVALIONS. . ..o e e e e e e
Romanenko O. V. The Basic Values of Austrian Ethnic Culture in the Light of Language
@0 501
Semeniuk I. S. The Theoretical Model of English Meritocratic Discourse......................

Typological and Contrastive Studies
Leschenko O. V. Lexical, Phraseological and Stylistic Peculiarities of German and
Ukrainian Advertising SIOgans ..........ouiiritit e e
Fedurko O. M. Sentences with Adverbs in -o (-e) // -ly: Theoretical Principles of
SemaNntiC-SYNtACtIC REVIEW. ... .. .o e e,
lanenko I. V. Universals in the Domain of Floronyms in Differently Structured Languages

Translation
Bednarova-Gibova K. Preserving Terry Pratchett’s Unique Style in the Translation of his
Discworld Novel “Wyrd Sisters”™. . .....oueiiiit i ee e
Lehka O. V. Ivan Franko’s Early Prose as Translated by Roma Franko.........................
Fokin S. B. Methodological Potental of Extralinguistic Cues for the Theory of Translation

Methods of Language Teaching
Rybachuk K. V. Foreign Language Teaching in the Modern System of Professional Education

Criticism and Bibliography
Bessonova O. L., Levytskyi A.E. Review of the Manual «Introduction to Cognitive
Linguistics» by S. I. Potapenko. — Nizhyn, 2013. — 136 p.....c.oviviiiiiiiiiiiiiien

New Textbooks, Teaching Aids, Monographs
Semantik und Pragmatik im Spannungsfeld der germanistischen und kontrastiven
Linguistik (hrsg. von L. lagupova, V. Kaliuscenko, A. Kgtny, H. Roll). — Frankfurt am
Main, Bern, Bruxelles, New York, Oxford, Warszawa, Wien : Peter Lang, 2013. —
275S., 11 Abb., 21 Tab. — (Donezk Studien zur Germanistik, kontrastiven und
diachronen Linguistik — Band 1).........cooiiiiiiiiii e

Contributing Authors............. ..o

16

41

52
62

73

82
93

103
115
126

137

149



STUDIA GERMANICA ET ROMANICA: IHo3eMHi moeu. 3apy6ixHa nimepamypa. Memoduka euknadaHHsi
2013, mom 10, Ne 3 (30)

IF'EPMAHCBKI MOBH

© 2013 C. T. BorarbipeBa

(r. loHenk),
JI. I1. Jlo0aHOBA

(r. Mockga)

K IPOBJIEME AHI'VINMKAHU3AIIUU HEMELIKOI'O AA3BIKA

BOTATHPBOBA C. T., TOFAHOBA JI. I1. /10 ITPOBJTEMH AHIJIIKAHI3AIIII HIMEI[bKOI MOBH

Y cmammi posensoaromuca Oeaxi menOeHyii auenikauizayii 1eKCUYHOI, CI1080MBIPHOI ma 2pamamuyHol
niocucmem HiMeybKoi MO8U 8 OCMAHHI OecAMUpiyYsa Ni0 BNIUBOM YUCIEHHUX AHSTOMOBHUX 3ano3uyeHsb. Auanis
MOBHO20 Mamepiany c8iOuUms NPO NOMIMHI 3MIHU Y HIMEYbKIll MOGHIN KAPMUHI C8IMY, KA 8 YMOBAX OOMIHYEAHHS
anenilicbKoi MOBU XApaKmepu3yemovcs SUMICHEHHAM MPAOUYIIHUX HIMEYbKOMOGHUX NOHAMb MA ix 3amiujeHHAM
ROHAMMAMY 3 AH2IOMOGHOT KAPMUHU CEIMY, WO He € G1ACUBUMU 0151 HIMEYLKOI TiHeBOKYTbMYPU.

BOIr'ATBIPEBA C.T., IOBAHOBA JI II. K IIPOBJIEME AHIJINKAHH3AIIHH HEMEIIKOI'O
A3bIKA

B cmamve paccmampusaiomes nekomopuvle menOeHyuy aHeIUKAHU3AYUY J1eKCUecKoll, C108000pa308amenbHOl
U 2pamMMamuieckol noOCUCMmeM HeMEeyKo2o A3bIKA 6 NOCNeOHUe OecAmUnemus noo GIUAHUEM MHOLOYUCTEHHbIX
AH2NIOAZBIYHBIX  3AUMCMBOBAHUL. AHAIU3  A3BIKOBO2O Mamepuand ceudemenbcmayem o O00BOIbHO 3AMEMHbIX
UBMEHEHUAX 6 HeMeyKOU A3bIKOGOU KApmuHe Mupd, KOMOpds 6 YCIAOBUAX OOMUHUPOBAHUS AH2IULCKO20 S3bIKA
Xapakmepusyemcs GblimecHeHueM MpaoUyUoOHHbIX HeMeyKux uoeld U NOHAMUU U UX 3ameuwjeHuem yyicobiMi Ol
HeMeYKOU TUH2BOKYIbIMYPbl NOHAMUAMU U3 AH2NIOAZIYHOU KYIbMYpbl.

BOGATYRJOVAS. T., LOBANOVA L. P. ON THE ANGLICIZATION OF THE GERMAN LANGUAGE

The article focuses on certain tendencies of anglicanization of the German language lexical, grammatical and
word-building subsystems within the latest decades under the influence of numerous English borrowing. The analysis
of the language material testifies to the noticeable changes in the German language image of the world which is
characterized by ousting its traditional German culture notions and ideas and their replacement by those of the alien
English culture.

Knrouesvie cnosa: sazvikosas kapmuHa mMupa, aHeIUKAHUZAYUS, AHSTUYU3MbBL, U30bIMOYHbLE
3auUMCcmMe08anus, 2UOPUOU3AYUS TIEKCUYECKO20 COCMABA, KAlbKUPOBaHuUe.

1. BBoaHble 3aMeUYaHus

Haunnast co Bropoi momoBuHbl XX BEKa, KOTJla aHTJIMMUCKHUI S3bIK HAYMHAET BBINOJIHATH
(GYHKIIMM YHUBEPCATIBLHOTO CPEICTBA OOIICHUS JTI0JIeH Pa3HbIX CTPaH U KYJIbTYp, T.€. CTAHOBUTCS
CBOEr0 pojia JIMHrBa ()paHKa COBPEMEHHOCTH, BOSHHKAIOT BIIOJIHE OOOCHOBAHHBIE OMACEHUS IO
MOBOJAY IMOCTENEHHOTO BBIMUPAHHUS T€X 3THOKYIBTYpP, BOIUIOLIEHUEM KOTOPBIX SIBISIOTCS BCE
OCTAJIbHBIC HAIMOHAIBHBIC S3BIKM. BHUIHBIN CHEUAIMCT 1O AaHTJIMKUCKOW  (uiionoruu
M. Kpucran npezackaspiBaer, yto B TeueHue XXI Beka mosoBuHa u3 6000 cyiiecTByrOMMX
COBPEMEHHBIX S3bIKOB MOJBEPTHETCS YHHYTOKCHHIO IMOJ BIMSHHEM AHIJIMHACKOTO s3bika [2].
CyliecTByeT TakKe OMNaceHue, 4To Hapsay ¢ 3TUM MoryT ucye3nytb 3000 HaimoHalbHO
crenupuIecKuX CpPeACTB OCIOBIUBAHUS MAaTEpPHAIBLHOTO MHUpA, T.€. CPEICTB BBIPAKCHUS
HAIlMOHATHPHOTO MEHTAIIUTETa U MUPOBOCTIPUATHS, JISKAINUX B OCHOBE SI3BIKOBBIX KaPTHH MHPA
pa3HBIX JUHTBOCOOOMmIECTB. [Ipu 3TOM ciemxyeT 0cob0 OTMETHUTh, YTO B YCIOBUSAX S3BIKOBOM
rodanu3anud ¥ JOMUHUPYIOUIEH pOJIM aHTJIMHCKOTO $I3bIKa MPOUCXOAT CYIIECTBECHHBIE

HN3MCHCHUA HC TOJIbKO B HAIITMOHAJIbHBIX KapTUHAX MHPA TaK HA3bIBACMbIX MaJIbIX, HO U BECAYIIHUX
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MHUPOBBIX SI3BIKOB, K KOTOPBIM €I1I€ B HETABHOM IPOILIOM IPUHAAJIEKAT HEMELIKUM SI3bIK.

PacnipocrpanuBimiics B I'epMaHuy B IOCIEIHUE ACCATWIECTHS TaK HA3bIBAEMBIM «HOBO-
anrno-uemerkuit»y (Neuanglodeutsch) wm «aemrmuiickuiiy» (Denglisch) si3pik crioBaps C. JlockanTa
OIpefieNIsieT KaK «MacCy aHIVIMMCKUX CJIOB, OTYACTH OOOTalfaloIIMX HEMEUKHUH S3bIK, OTY4acTU
pa3ayBaIIMX €ro, a 0T4acTu AeOPMHUPYIOMIMX €ro, BIUIOTH J0 INIAroibHbeIX (Gopm» [8, c. 41],
IpUYeM pedb HIET HEe IPOCTO 00 OrPOMHOM YHCIIE CJIOB, 3aMMCTBOBAHHBIX HEMELIKUM SI3BIKOM U3
AHIVIMICKOTrO 3a MOCJIEHUE AECATUIICTUS. BinsiHue aHIMICKOrO A3bIKa TOpa3Io IKUpe, TaK KaK OHO
3aTparuBaeT HEKOTOPBIE CTPYKTYPbl HEMELIKOTO S3bIKa C TEHIECHUUEN K UX PA3PYILLIECHUIO.

B cBf3u ¢ 3TUM aKTyaJbHBIM IPEJCTABISAETCS H3YyYEHUE COBPEMEHHOIO COCTOSHUSA
HEMELIKOI'0 S3bIKa M OIMCAHME TE€X IPOLECCOB, KOTOPBIE PA3BUBAIOTCA B HEM IIOJ BIIMSHUEM
AHTJIMICKOTO Ha (DOHE OTPE/IEICHHBIX COLMOKYIBTYPHBIX (DPAKTOPOB, BHI3BABIINX ONpEACICHHBIC
U3MEHEHHS B €T0 JISKCHUECKOM, CIIOBOOOPA30BaTEIbHON U TPAMMATHUECKOM MOJICHCTEMAX.

AKTYaJIbHOCTh HM3y4aeMOro BOIMpOca Takke 0O0ycioBiIeHa TeM (aKTOM, YTO MOMHUMO
YUCTO HAYYHOTO MHTEpEca K HUCCIEAOBAHUIO HEMELKOIO fA3bIKAa C 3TUM COMNPSHKEH M MHTEPEC
BIIOJIHE IPAKTHYECKOIO CBOMCTBA, KAaCaIOIIMICSA IPENOAABaHUS HEMELKOro s3blKa U
€ro JISKCUKOTPpahUIeCKOro OMHUCAHUS, KOTOphIE, O€3yCIOBHO, JOJDKHBI YYUTHIBATH €r0
COBPEMEHHOE COCTOSTHUE.

Heabo HacTosimield CcTaThbU SBISETCS XapaKTEPUCTHKA OCOOCHHOCTEH  BIUSHUS
AHTJIMHACKOTO A3bIKA HA HEMELKHUU.

2. OcHOBHBIE Pe3yJIbTATHI U HA0II0AeHH s

2.1. B ocHOBe nporecca aHIIIMKaHU3aUK HEMEIKOTO S3bIKa, CTOJIb JIETKO MOJIJAI0IIEr0Cs
WHOSI3BIYHOMY JaBJICHUIO W TPUHUMAIONIETO B C€e0S OTrPOMHBIM TMOTOK aHTJIOS3BIYHBIX
3aMMCTBOBAaHMM, JICKUT LEJIbIA P TPUYUH, CPEIA KOTOPHIX HEMAJIOBAKHBIM, €CIU HE
pelIaImuM, HOpeacTaBiIsercs TOT oOmuil ¢oH oOumecTBeHHOW u3HM ['epManun B
MOCJIEBOCHHBIE JECATUIIETHS, HA KOTOPOM MPOUCXOJUT Pa3BUTHE HEMEIKOTO SA3bIKa U KOTOPBIN
MO>HO B IIEJIOM OXapaKTEpH30BaTh KaK KPU3UC HAMOHAIBHOTO CaMOCO3HAHUS, UCTOPUYECKUE
UCTOKM KOTOpPOro OOYyCIIOBJIIEHBI YYBCTBOM BHHBI U YIIEMJIEHHEM OOIIEHAIIMOHAIBHOIO
JIOCTOMHCTBA HEMIIEB, BBI3BAHHBIX TSXKECTHIO COBEPIICHHBIX 3JIOJCIHUN M IMOPAXKEHHEM BO
Bropoii MupoBoii BoOitHE. fIpkol WLIIOCTpanded 3TOro0 MOIYT IOCHY>KHUTh CIEAYHOLIUE IBa
dakropa, mpuBogumbie B kHure JI. [lummepa «[lo-HeMelku ¥ MO-UHOMY». HAJINUCh Ha
AHTJIMHACKOM f3bIKE «S1 HEHaBMIKY CBOM HEMELKUM SI3bIK» HA OJHOM W3 TPAHCIIAPAHTOB BO BpEMS
IIPOBEICHUS MEKIyHAPOJHOr0 KOHrpecca B TexHuueckom yHuBepcuteTe 3anagHoro bepinuna B
KoHIe 70-x romoB XX B. U TEKCT PE30JIOIUH, Halle4aTaHHON OOIIEeCTBEHHBIM 00BbeIMHEHUEM
«bepnuHCcKas MHULIMATHUBA — KOHEN [ 'epMaHumny, B CBS3U C HaYaJIOM PEKOHCTPYKIMHU Peiixcrara

B nrosie 1995 r. B bepnune. 3aBepeHHast OOIBITUM YUCIIOM MOJMUCEN MPEACTaBUTEICH JIEBOTO

6



STUDIA GERMANICA ET ROMANICA: IHo3eMHi moeu. 3apy6ixHa nimepamypa. Memoduka euknadaHHsi
2013, mom 10, Ne 3 (30)

jarepsi, OHa OblIa BBIPR)KEHUEM JIMKOBAaHUS 110 MOBOJY TOTO, YTO B KYJIbTYPHOM OTHOILIEHHUU
['epMaHuy mpHIIeN KOHEI[ U YTO OHA C PaJOCThI0 U30aBIsIETCs HE TOJIBKO OT CBOEH MY3BIKH, OT
CBOEH JIUTEPATyphl, HO TENEPb U OT CBOETO sI3bIKa [9].

Tema MHOS3BIYHBIX 3aUMCTBOBaHUM, Oe3yclOBHO, HE HOBa. He TombKO HeMeLKOMy, HO U
JPYTUM €BpPOINEHCKUM S3bIKaM, B YACTHOCTU PYCCKOMY, IIPUXOAMUIIOCH MEPEKUBATh KaK MEPHO/IbI
S3BIKOBOM  KCEHO(OOMM, Tak U TEpPUOIbl SA3bIKOBOW KceHopmmuu. M3 OoprObl  3THX
IIPOTUBOIIOJIOXKHOCTEN POXKIAIOCH HEKOTOPOE «CPEAHEE» COCTOSIHME $3bIKa, KOTOpOoEe JIMOOo
oTTOpras, JIMOO ycBaMBas M OCBauBasl Uy>KO€ BIMSIHUE, 00ECHEUUBAIO SA3bIKOBYIO TPAAULIUIO U
IPEEeMCTBEHHOCTh Pa3BUTHUSA sA3bIKa. Tenepb ke HEMELKHH sI3bIK HE TOJIBKO HE COIPOTUBIIAETCA
MOIIIHOMY HAIopy aHIVIMHCKUX 3aMMCTBOBAaHHMH, HO (OPMHUPYET CBOCOOPA3HYIO JICKCHUYECKYIO
KceHoMaHuto» 1o BelpaxkeHuto [I. Hummepa [9, c. 28]. Spkum nmpuMepoMm Takol KCEHOMaHUU
CIIy’KUT onyOarKoBaHHbIN B 1992 roxy B ['amOypre cioBape X. Jlaynens «CinoBo U HHOCTpaHHOE
cioBo — K KaxaoMy HOHATHIO MOAXOAAIIEe HHOCTPaHHOE CIIOBO» [7], KOTOpBIM HMeer
COBEpILIEHHO HEOXHIaHHBI IMPUHIUI [TOCTPOEHUSI U MPEACTaBIsET co00M CBOEro poja mocoodue
JUIs HEMLEB, MKEJAIOUIMX MHCIOIb30BaTh B CBOEW peud HE pOJAHBIE HEMELKHE CJIOBa, a
COOTBETCTBYIOIIME UM MHOCTPAHHbIC SKBUBAJIIEHTHI. B CBA3M C 3TUM MHTEPECHBIM IPEICTABIACTCS
mHenue O@. U. bycnaeBa o0 JeKCHMYECKMX 3aMMCTBOBAHMSAX, COIJIACHO KOTOPOMY «BCE, YTO
pa3BHUBAETCS B S3BIKE OPraHMYECKH, caMO M3 ce0sl, €CTh BBIpAKEHHE HAPOAHOTO yMa U ObITa U
IOTOMY YAOOONOHATHO C€aMO IO ce0e; 3aHECEHHOE € M HAaCHIbCTBEHHO H300pETEeHHOE
YMCTBYIOLIMM PACCYAKOM COJIEPXKHT B cebe, OA0OHO MOHETE, TOJIBKO YCIOBHOE 3HaueHue. Crosa
3aMMCTBOBAHHbBIE, KaK MOJ/IEIbHbBIE [[BETHI, HE KOPEHATCS B sI3bIKE, NOO HApOJ HE 3HAET HU POIY
UX, HU IIJIEMEHU, HE COUYBCTBYET KOPHIO, OT KOTOPOT'O OHU MPOUCXOMST; CTOSIT OHU, KaK CUPOTHI,
He OyIy4u OKPY>KESHBI TIPOU3BOAHBIME OT ce0sl HJTH CPOAHBIME 10 KOpHIO» [ 1, ¢. 140].

CHu3MiCS aBTOPUTET HEMEIKOro sI3blKa M KakK IpeMeTa HpenoJiaBaHus 3a Hpeieramu
I'epmanuu. Mexay TeM HEMEUKHH s3bIK ObUI KOT/Ia-TO CaMbIM MOMYJSPHBIM HHOCTPAHHBIM
a3bIkoM B AMmepuke, Kurae, Sinonun. Teneps ke Ha N3ydyeHHUE HEMELKOTO SI3bIKa CIPOC B ATUX U
JpYTUX CTpaHaxX CTOJb HHU30K, YTO BCE OOJIbIIEEe KOJIMYECTBO 00I€00pa30BaTEeNbHbIX IIKOI U
BY30B HCKJIIOYAIOT €T0 W3 CBOMX Y4YEOHBIX IUIAaHOB, OT/aBas MPEANOYTEHHE AHTIUHCKOMY Kak
S3BIKY MEXKJIYHAPOIHOTO OOILECHHS.

Hemernkuit si3bIK BBITECHSIETCS M KaK S3bIK HAYKH, IPUYEM JIaXKe B T€X OTPACIAX HAYyYHOTO
3HaHHSA, B KOTOPHIX HEMEIKHWE YYEHBbIC 3aHMMAJM BEAYIIHE MO3WIWHU. Tak, MO HEKOTOPHIM
CTaTUCTHYECKUM JIaHHBIM U3 OOWIIero 4Yucjia HAay4HbIX NyONMKalui MO XUMHU Ha JIOJIO
aHTIIMHCKOro npuxoamiock B 1962 r. — 25%, 1975 r. — 50%, B 1987 r. — 72%. Tenepsp xe Ha

aHIIMICKOM si3bIKe myOmmkyercss Oonee 80% MHMpOBOro oObeMa Hay4yHBIX PabOT MO XMMHH,
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a Ha HEMEIKOM f3BbIKE — JIUIIb OKOJIO 2%. CorjacHO IpyruM JIaHHBIM, €CJIM B Hadaje BEKa Ha
JIOJTI0 HEMEIKOro si3blka mpuxoamwiock 30% obmiero odbema MyONMKaIMidA MO €CTECTBEHHBIM
HayKaM, TO CEroAHs — MeHb1Ie 5%.

OObBsSCHEHHEM TAaKOTO IOJIOXKEHUS SBIISICTCSl CTOJb CHIJIBHOE JIABJICHHE AaHIJIMHCKOTO
A3bIKa, YTO €CTECTBEHHO-HAYYHBIC OOIIECTBA M )KypHAJIbI, KOTOPHIE MYOJIMKYIOT CBOM PabOTHI Ha
HEMEIIKOM SI3bIKe, HE HAaXOJAAT IIMPOKOTrO YMTarens 3a pyOexxoM, kyaa uumer 80% Tupaxa
ITUX JKyPHAJIOB.

2.2. Tlponiecc  aHTTIMKAHM3AUM HEMEIKOTO S3bIKa 3aTParuBaeT pPas3iH4YHBIE €ro
HOJCHUCTEMBI — JIEKCHYECKYIO, TPAMMaTHYECKYI0, CJIOBOOOpa3oBaHue, opporpaduro u ap., OTHAKO
Hanbosee 3aMETHBIE N3MEHEHUS MPOUCXOAT B €0 CIOBAPHOM COCTaBE, O UYEM CBUICTEIIHCTBYET
TIOCTOSIHHO PACTYIIMH CIMCOK aHTJIOSN3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHUH, BKIIIOUYCHHBIX B ClloBaph «MHIEKC
aHruu3MoBy non peaakuuen I'. FOukepa — 6490 enunun B uznanuu 2006 roga, 7300 equnwuil B
u3nanuu 2011 roma, 7500 aHMIMIM3MOB B IociieaHeM u3nanuu ciosaps B 2013 roay [5; 6].

AHanu3 S3bIKOBOIO MaTepHaia IOKa3bIBaeT, YTO B JIEKCHUYECKOM COCTaBE HEMEIKOTO
s3bIKa TOSBWIIOCH 3HAYMTENILHOE YHCJIO TaK HA3bIBAGMbIX HM30BITOYHBIX 3aWMCTBOBAHUIl, T.e.
CIIOB M CJIOBOCOYETAHHMH, KOTOPbIC HE SIBJISIOTCS HAUMMCHOBAHUSIMH 3aWMCTBOBAaHHBIX (DakTOB
WHOI KyJbTYpHI, T.€. Peanii, NOJTYYMBIIUNX HA3BaHHU HA POAMHE X TOSBICHHSA, a IPUXOAAT HA
MECTO POJHBIX JUISl HEMEIIKOT'O SI3bIKA SKBUBAJIEHTOB, 0003HAYAIOUINX U3/JaBHA CYILECTBOBABIIIHE
HOHSTHS, W BBITECHSIOT ux, Hampumep: Editorial Bmecro Leitartikel ‘crarps-nepemoBuina’,
Airbag Bmecto Luftsack ‘momymka 6e3omacuoctu’, Flyer Bmecro Flugblatt ‘mmcroska’, Shop
BMmecto Laden ‘marasun’, Weekend Bmecto Wochenende ‘yuksHn’, He TOBOpsl yKe O CIOBax,
CIy)XaIux 0003HaYeHHsMH Ooliee HOBBIX MOHsATHH, Hampumep: Hotline Bmecto heifer Draht
‘ropstuas muHEs’, Joint venture Bmecto Gemeinschaftsunternehmen ‘coemectrnoe npeanpustue’.

VIMeHHO 3TOT BWJ AHIJIOS3BIYHBIX 3aMMCTBOBAaHHMM MPEICTABISICTCS HAaHOOJee 3HAYUMBIM
JUISL M3YYCHUS! TUHAMHKH HEMEIKOH SI3BIKOBOW KapTHHBI MHpa, TOCKOJIBKY PEedb HAET B 3TOM
cily4ae HE O €€ JIOTOJHEHWH, HO O €€ KaueCTBEHHBIX HM3MEHEHMSX, BEAYINIMX K BBITECHEHUIO
TPAJUIIMOHHBIX HEMEIKHX WACH W TOHATHA M WX 3aMEINCHHI0 YYXKIBIMH JUII HEMEIKON
JIMHTBOKYJIBTYPBI TIOHSTUSIMU U3 aHTJIOSN3BIYHON KapTHHBI MUpa. TakuM 00pa3oM, UCIOIb30BAaHNE
M30BITOYHBIX aHTJIOSI3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHUI SIBIISICTCS, HA HAIl B3IJIS, €IIe OJHUM IOKa3aTesleM
KPU3UCHBIX JIJISI HEMEIIKOTO HAllMOHAJIBHOTO MEHTAIIMTETA SIBIICHHUH, TIOCKOJIBKY MPUBEPKEHHOCTD
K YIOTPEOJICHHIO B PEYM HMHOCTPAHHBIX CIIOB MPEACTABISIET COOOW JTOOPOBOJBHYIO ITOTBITKY
OTCTPaHHUTBCS OT COOCTBEHHOW KYJIbTYphl U UCTOPUH U TIOKa3aTh, YTO B HEMI[AX HOBOT'O BPEMEHHU
MEHBILIE HEMELIKOTO W TIO3TOMY OHH JIy4Ille TI0 CPAaBHEHHIO C MPEKHHUM, JUCKPETUTUPOBABIIUM
ce0s1 MOKOJIEHUEM COOTEYECTBEHHHUKOB.

Eme oaHuM BUAOM aHTJIMIM3MOB, MPOHHUKAIONIMX B HEMEIKHN S3bIK, SBISIOTCA TaK
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Ha3bIBaGMBbIC (JIOXKHBIC APY3bs», T.€. CIIOBA, WMCIOIIME HWACHTUYHOE WIH CXOIHOE C UX
HEMEIIKUMH COOTBETCTBHSIMH HAIMCAaHWE, HO HE SBISIOMIMECS HMX CEMAaHTHUYECKUMU
OKBUBAJICHTAMHU B CWIYy pPa3IHYMii B MX CEMaHTHYECKOH CTPYKType, B YaCTHOCTH, B CHITY
HECOBIAJCHUS MX OCHOBHOTO HOMHHATHBHOIO 3HA4YCHHWs, Hampumep: auri. vital vs newm. vital;
anri. eventual vs mem. eventuell; anrn. fatal vs mem. fatal; anrn. familiar vs mem. familidr;
anri. actual vs wem. aktuell u np. B pesynprare ynorpeOieHHs TaKMX 3aMMCTBOBAHUMN
BO3HMKACT OIpENCIICHHAs 30HA S3bIKOBOW HEYBEPCHHOCTH: B AaHTJIMICKOM JIM 3HAYCHUH
YIOTPEOIISIET aHTJIMHCKOE CJIOBO TOBOPSIIMN WM OH NPUCBAMBACT €My HEMEIKOE 3HAucHHE.
Croinp ke HE SCHO, B KaKOM 3HAYCHHH MOHUMAET ATO CIIOBO CIYIIAOIIUK: €CITU, HAIpUMeEp,
yIOTPeOJIIeTCS PACIPOCTPAaHKUBIIECECs TIOJ BIMSHUEM aHTJIIMHCKOrO 53bIKa BhIpaxkeHue Vitales
Interesse umeroTcs Jiv B BUY “)KM3HEHHO Ba)KHbIE MHTEPECHl” WM “)KMBOU UHTEpec’?

Eme omHUM TmpOsBICHWEM BIUSHHS aHIJIMKMCKOTO $3bIKA HA JIEKCHYECKUH COCTaB
HEMEIIKOTO, 3aTParuBarolIUM KaK OTACIbHBIC CJIOBA, TaK M LEJbIC CIOBOCOYCTAHHMS, SBISCTCS
(eHOMEH «CKPBITOI aHTIIMKAaHU3ALUI», MMCIOIINI pa3HbIe MPOsiBIICHUs. Tak, cTapble HEMEIKUE
CIIOBA OCTAIOIIMECS B YINOTPEOJICHUH, NMPUOOPETAIOT HOBBIC JOMOJHUTEIBHBIC 3HAYCHUS O]
BJIMSIHUEM aHTJIMHCKOTO S13bIKA, HAIIPUMED:

—miaron lernen mox BiausHHEM aHr. learn mpHoOOpen MOMOMHHUTENBLHOE 3HAYCHUE
‘y3HaBaTh, pa3y3HaBaTh’, B pe3yJbTaTe 4ero cMmbici npemiokenus die Forscher lernten den
Infektionsweg HeBepHO MOXKET MOHAT HEMIIEM, HE 3HAIOIIMM aHTJIMICKOTO A3bIKA;

— raros meinen, yCBOMBIIMI 3HaYEHHE COOTBETCTBYIOIIETO aHIIIMICKOrO riiaroia mean,
HAYMHAET B HEKOTOPBIX CIyYasX BBHITECHATh HEMEIKHi Tiiaron bedeuten;

— CYUIECTBUTENbHOE Aktivitdt, paHblle O3HAaYaBlIee ‘aKTUBHOCTH W HE YNOTpeOJsBIIeecs
BO MHOXXCCTBEHHOM YHCIIE, TeHeph MO 00pasily aHri. activities HauyumHaeT ymoTpeOJsAThCS B
dopMe MHOKECTBEHHOTO YHCJIAa W NPUOOpPETAaeT JOMOJIHHUTENBFHOE 3HAa4YeHHE ‘PaziIMyHbIe
NCHCTBUS, 3aHSITUS .

Hapsnmy ¢ o3tum  HaOmogaeTcsl MOSIBICHHWE HOBBIX YCTOWYHMBBIX —CIIOBOCOUYCTAHUIA,
KOTOPBIC YACTUYHO KaJbKHPYIOTCS C aHIIMHCKOro si3bika. [IIMpoko pacmpocTpaHUIIUCh Takue
BBIPAXKCHUS, KaK:

—ich denke, daf ... ot anra. | think that ..., Bmecrto ich glaube, dafs ...,

— es macht Sinn Bmecro es hat Sinn;

— Spaf3 haben Bmecto Spaf3 machen;

—ich habe keine Idee Bmecto ich habe keine Ahnung.

HaOmronmaercsi Takke MOSIBICHWE HOBBIX YCTOWYHMBBIX CIIOBOCOYETAaHHH, 00pa3yeMbIX

MyTEM KaAJILKUPOBAHUA C aHTJIMCKOTO, KOTOPBIC 0o COCYHICCTBYIOT C COOTBCTCTBYIOIIUMU
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HEMEUKMMH BBIPAKEHUSAMH, JTHOO MBITAIOTCS MX BBITECHUTH, Hampumep, mehr und mehr (amri.
more and more) Bce yarie ynotpedasiercs Bmecto immer mehr; nicht wirklich (aurs. not really)
BMmecto eigentlich nicht; fiir ein Jahr (aurn. for a year) smecto ein Jahr lang u np.

3aI/IMCTByeTC$I BCe OOMBIIEE YUCIIO AHTJIOSA3BIYHBIX (bpa?)eOJ'IOFI/I‘IeCKI/IX CAWHUL, KOTOPBIC
YCBaWBAKOTCA HEMCIKHUM SA3bIKOM B BUJIC ITOJIHBIX (bpaseonomqecxnx OKBUBAJICHTOB, HAIIPUMEP:

— HeMm. das Beste aus etwas machen or anru. to make the best of something;

— HeM. im gleichen Boot sitzen ot anra. to sit in the same boat;

— HeM. griines Licht geben/bekommen ot anri. to give/get the green light;

— nem. die Schau stehlen ot anru. to steal the show;

— nem. rund um die Uhr ot anr. round the clock.

2.3. 3meHeHusl, IPOUCXOAIINE B SI3bIKOBOM KapTUHE MMpA MOJ] BIUSIHUEM aHIJIMICKOro
A3bIKA, 3aTparuBarOT M TaAKYIO0 €ro 06HaCTI>, KaK CJIOBOCJIOKCHUC, OCHOBHOM TGHI{@HHI/Ieﬁ
Pa3BUTHA KOTOPOT'O SBJISACTCSA KOM6I/IHI/IpOBaHI/Ie HEMCUKHUX WU AHIJIOA3BIYHBIX KOMIIOHCHTOB B
Impouecce O6p8.30BaHI/I}I HOBBIX CJIOB, PE3YJIbTATOM YCTO ABJISACTCA FI/I6pI/II[I/ISaI_II/I}I JICKCHUYECKOI'O
coCTaBa HEMELKOTo s3blka. Hamboiee 3ameTHO mpolecc THOpUAM3ALUU MPOSBISIET ceds B
CJIO’KHOCOCTAaBHBIX CJIOBAaxX, 3aHHMAKOIMWX AJOBOJIBHO 3HAYUTCIBHOE MECTO B 06HI€M COCTaBEC
AHTJIMICKOIO JISKCHYECKOI'O MaTcpHrajia B HCMCIUKOM A3bIKC.

rI/I6pI/II[HHe CJIOXKHOCOCTAaBHBIC (I/IJ'II/I CJIO0KHOIIPOU3BOJIHBIC CJ'IOBa) MOXXHO IOAPAa3ACIINTD
Ha TPpU I'pYIIbLI B 3aBUCUMOCTH OT COOTHOIICHUA OCHOBHOI'O KOMITIOHCHTA U OIMPCACIIUTCIIA:

— KOMIIO3UTbBI € HCEMCUKHMM KOMIIOHCHTOM B Kai€CTB€ OCHOBHOIO U AHTIIMUCKUM
KOMIIOHEHTOM B KauecTBE onpeaenutens, Hanpumep: Body-Bewuftsein, Butterfly-Spitze, Event-
Teilnehmer, Laserzentrum, Online-Nutzung, Navystil u ap.;

— KOMIIO3UTHl C AaHIVIMIACKUM KOMIIOHEHTOM B KadeCTBE OCHOBHOI'O H HEMCLKUM B
kadectBe omnpenenutens, Hanpumep Grafik-Hardware, Kunden-Support, Experten-Team,
Artisten-Show, Farb-Terminal, Tontechnik-Crew u np.;

— FI/I6pI/I,Z[HHe KOMIIO3UTBI, COCTOAINHNEC H3 TPEX U Oonee CJIOB, B KOTOPBIX OCHOBHBIM
KOMIIOHCHTOM ABJISICTCId HEMEIIKOE CJIOBO, a aHTIINHCKUE CJIOBAa BBICTYIIAKOT B POJIHA
onpenenureneii, Hampumep Just-in-time-Versorgung, Catering-Full-Service-Broschiire, Low-
Budget-Veranstaltung, New Age- Einkaufszentrum u mp.

CJ'ICI[yeT BBIACIIUTL TAKXKE ABJICHHUC YACTHUYHOI'O0 KAJIBKUPOBAHHA B CJIIOJKHOCOCTABHBIX
CJIOBax, COCTOAIICEC B 3aMCHE OCHOBHOT'O KOMIIOHEHTA 3aMMCTBYEMOTI'O AHTIJIMICKOrO0 KOMIIO3UTA
Ha COOTBeTCTByIOHII/Iﬁ HeMeHKI/Iﬁ IIpHU UCIIOJIB30BaAHUU AHTJINICKOTO OIpEaACIINTEIA, HAIIpUMED,
Haarspray mecto hairspray, Nonstop-Flug smecto nonstop-flight, Leasing-Gesellschaft Bmecto
leasing-company u ap.

C0BOCIOXKEHHE B BUJEC KOM6I/IHI/Ip0BaHI/IH POAHBIX CJIOB HEMCHOKOIo A3bIKa U

10
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3aUMCTBOBAaHHBIX AHTJIMUCKUX TMOJIy4aeT CTOJb IMHPOKOE PAaCIpOCTPAHCHHE, YTO 3aCIy)KHBacT
0c000r0 BHHUMAHMS, MOCKOJBbKY BIIOJHE MOHSTHO, YTO 3/€Chb MBI MMEEM JIEJI0 C OYCBHUIHBIM
CMEIIIEHHEM pa3HBIX HAIMOHAIBHBIX KapTUH Mupa. s HCCIeIOBaHUS 3TOTO  SBJICHUS
1eJIeCO00Pa3HBIM MPEACTABIIACTCS UCIOIb30BAHUE METO 1A IIOCTPOCHUS CEMAaHTUYECKOTO TOJISI, C
MIOMOIIBIO KOTOPOTO MOXHO OBLIIO ObI OMUCHIBATH ATO SIBJICHUE U CIEAUTH 33 €r0 Pa3BUTHEM B
HEMELIKOM si3bike [3, c. 3—34].

2.4. Tlpouiecc  aHIIMKAHU3AIMU HEMEHKOTO S3bIKA OXBAThIBACT HE TOJNBKO €ro
JIEKCUYECKYI0, HO TaKXKe U IPaMMATHUECKYIO0 CUCTEMY, IPUYEM IPOUCXOJUT OH C pa3pylleHHEM
€€ OCHOBHBIX CTPYKTYP, M 3TO HACTOPAXHUBACT XOTsI ObI YK€ IIOTOMY, UTO 371eCh CO3aeTCsI OYCHb
IIHPOKOE MPOCTPAHCTBO SI3BIKOBOM HEYBEPEHHOCTH. Beaph 4TOOBI yHOTPEOIATHCS B HEMEIKHX
IpPEIIOKEHUSIX, 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBa JIOJDKHBI IIOMYMHSATHCS IIPaBHIaM HEMELKOM
rpaMMaTHKH. JTO O3HAYAET, YTO aHTJIMHUCKUE CIIOBA JOJDKHBI JIOMYCKATh TO, YTO OHH JOMYCKAIOT
110 CBOEMY MPOUCXOXKICHHIO JIUIIb B KpallHe OrPAaHMYCHHOW CTEIICHH: OHM JIOJDKHBI YCBaUBaTh
rpaMmatiyeckue (HIeKCHH HEMEIKOTO SI3bIKA.

Tak, cyliecTBUTENbHBIE O/UKHBI, 110 MEHBIICH Mepe, MOoJIy4aTh TPAMMATHYECKUN PO U
dopMy  MHOXKeCTBeHHOro 4ymcia. OjHaKo, TpPaMMaTHYECKHH pPOJX  3aMMCTBOBAHHBIX
CYIIECTBUTENILHBIX HEYCTOWYMB M 3aYacTyi0 MPUCBAWBACTCS IPOM3BOJBHO, Yallle BCErO IO
aHanmoruu, Harnpumep, das T-Shirt, kak das Hemd, xors u B 3ToM ciiydac HaOJIOAAIOTCS
kosieOanus: das Top, kak das Hemd wnau der Top, xak der Oberteil? Muorma Bo3HUKaeT
HEYBEPEHHOCTh, OTHOCSIIASACSA HE TOJBKO K TPaMMaTHYECKOMY POJIY, HO OJHOBPEMEHHO M K
dopme mHOXkecTBeHHOro uucia: das Modem — die Modems wiau der Modem — die Modeme?
Xots npaBwisHO ObUT0 Ob1 der Modem — die Modemen, mOCKOJIbKY 3TO COKpallleHHE H3 CIIOB,
UMEIONIMXCS U B HEMEIIKOM si3bIke Toxke, der Modulator-Demodulator (muox. die Modulatoren).

Eciau opHeHTHpPOBaThCS Ha IMpaBUIIa HEMEIKOTO SI3bIKA, TO PO HHOA3BIYHBIM CIIOBaM
MOET MPUCBAUBATHCS B COOTBETCTBUH CO CIICAYIOIIUMH KPHTEPUSMH:

1) mo aHamorMM C TPaMMAaTHYECKHM pPOJOM HEMENKHX JIEKCHMKO-CEMaHTHYECKHX
COOTBETCTBH, T.C. €CIIM 3aMMCTBYEMOE CIIOBO UMEET CHHOHHUM B HEMEIIKOM SI3BIKE, HAIPUMED,
die E-Mail ananoruuno die Post;

2) B COOTBETCTBHH C MPAaBUIAMHU HEMEIIKOW IpaMMaTHKH, HAIPUMED, BCEM aHTJIHIIU3MAaM,
okaHuuBaromumMmcs Ha -ing (Fixing, Franchising, Leasing, Setting) nmpucBauBaetcs cpenuuii po,
IIOCKOJIBKY OHH COOTBETCTBYIOT CyOCTAaHTHBHPOBAHHBIM HH(PUHATHBAM B HEMEI[KOM SI3BIKE;

3) B coorBercTBHH ¢ MOP(OIOTHYECKMMH KPUTEPUAMH, B YaCTHOCTH I10 OKOHYAHHSIM
CITOB, HANpPHMEp, 3aMMCTBOBaHMs 13 (hpaHIly3cKoro s3bika le garage u le bagage B Hemenkom

SA3BIKC  MMOJIYYHIIN JKCHCKHI pod, TOCKOJBKY B HEMCUKOM S3BIKC CYIHICCTBUTCIILHBIC,
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OKaHYMBaroIuecs Ha Oe3ynapHbId -€, OTHOCATCS NPEUMYIIECTBEHHO K XEHCKOMY poly, a
CYIIICCTBUTEIIbHBIC, OKaHYMBaroluecs Ha -er (mampumep, Computer, Plotter, Streamer),
MOJTYYaIOT B HEMEIIKOM SI3bIKE MYXKCKOH pon (cp. Denker, Liufer u 1.11.);

4) B COOTBETCTBHHU C POJOM 3aMMCTBOBAHHOIO CJIOBA B SI3bIKE MPOUCXOXKACHHS (HAIpUMeEp,
der Komplex, die Ovation, das Epos), B pe3ynbrare 4yero He AeicTByeT MOp(doIornyeckoe
OpaBUIO, TaK YTO CJIOBA C OJWHAKOBHIMH OKOHYAHMSAMHU OBIBaIOT OTHECEHBI K Pa3HOMY
rpamMmmarudeckomy poay (Hanpumep, der Status, o das COrpus); 3TOT KpUTepHii MOXKET OBITh
OPUMEHUM JIMIIb BEChbMa YCIOBHO IO OTHOUICHHIO K 3aMMCTBOBAHMSAM U3 TeX S3BIKOB, B
KOTOPBIX KaTeropusi rpaMMaTUYecKOro poja MpelCTaBlIeHa HWHaye, YeM B HEMEIIKOM SI3bIKE
(HampuMep, B aHTIHMICKOM, (PPAHITy3CKOM M UTAIBSHCKOM), B CHIIy YE€TO IpaMMaTUYECKHid PoJ
3aMMCTBOBAHUHN U3 THX S3BIKOB B HEMEIIKOM SI3bIKE 4acTO KousieOseTcs (Hampumep, der u das
Graffito / Curry / Essay / Pub uiu die u das Malaise u T.11.).

Jlerko yBUAETb, OJHAKO, YTO ATH MpaBuUjia COONIOAAIOTCS Janeko He Bcerda. Ecnu
CpPaBHHMBATh 3aUMCTBOBAHMSI TEPBBIX IIOCICBOSHHBIX JIET M 3aMMCTBOBAHUS IOCJIEIHETO
JECATWIETUS, TO 3aMETHO YBEJIWYECHHE YHCIA CYUIECTBUTEIBHBIX C JBOWHOW IaJeKHOU
NPUHAIIEKHOCTBIO.

dopma MHOXKECTBEHHOT'O YHMCIIA CYIIECTBUTEIBHBIX 00pa3yercss 4acTo MO AHTJIMICKOMY
obpasity, Ho Toke He Bcernma: die Notebooks, o die User, a ve die Users. Jlaxxe Takoe CiioBo,
kak Multimedia, wu3Ha4yanbHO HE UMEKOIIEe POAUMHBI M 00pa30BaHHOE KaK YIOOHBIH
WHTEPHALIMOHATIM3M, TIOMAJaeT B HEMEIKOM S3bIKE B 30HY S3BIKOBOH HEYBEPEHHOCTH:
HEMOHATHO, €JMHCTBEHHOE MJIM MHO’KECTBEHHOE 3TO YHCJIO U KAaKOB €0 TpaMMaTHYECKUN POJI.

B  oOpazoBaHMM  CYIIECTBUTENBHBIX  JKEHCKOIO  poja  IpaBWja  HEMEIKOIro
CJI0BOOOpa30BaHMsI TOXKE JAEHCTBYIOT BBIOOPOUHO, Hanpumep, u3 USer Hemenkuit s3blk oopasyer
Userinnen, Ho mpu 3ToM oTKa3biBaeTcs u3 Bodyguard ob6pasossiate Bodyguardinnen T.m.

[TpunararenbHble, 3aMMCTBOBAHHBIE W3 AHTIHUICKOTO $3bIKA, HE BBI3BIBAIOT 3aTPYyTHEHHIA
Opy UX yHnoTpeOleHuH B MpeaukaTHBHON ¢yHkuuu. Ho Hemelkoe npuiaraTelibHOE JOJDKHO
OBITH CITIOCOOHO BBIMOJIHATH U aTPUOYTUBHYIO (YHKIUIO. [[JIsl 3TOr0 OHO JIOJIKHO CKJIOHSTHCH,
a Tak)Ke OBITh CIIOCOOHBIM OOpPAa30BBIBATH CTETICHH CPAaBHEHMUsI, YIIOTPEOJIsieMble, B TOM YHCIIE,
B aTpuOyTuBHOM (QyHkmu. W 37ece HaOmromaeTcss Ta JK€ HEYCTOMYMBOCTh, YTO U
C CYILECTBUTEIbHBIMU: OJHM 3aUMCTBOBAaHHbBIC IpUJIaraTelbHble OCBAaHBAIOTCA HEMEIKUM
s3bIKOM, a japyrue HeT. C ofHOW cTOpoHBI, ein softes, ein softeres, das softeste Waschmittel
CKJIOHSIETCS B €IMHCTBEHHOM M MHO>KECTBEHHOM YHCIIE, KaK BCSIKOE HEMEIIKOE MpHiIaraTeIbHoe.
Opnnaxo, eciu ihr Leben ist easy i, nanpumep, die Frau ist Sexy He BbI3bIBaeT 3aTpyAHCHHH,
To ein easyes Leben, ein easyeres Leben, eine sexye Frau, eine sexyere Frau, mit der sexyesten

Frau u nogoOHbIe clO0BOCOYETaHUSI HEMEIKUN SA3bIK He MpuHUMaeT. OTKa3bIBaeTcs MpU3HABaTh
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Takue GOPMBI U KOMIIBIOTEP B COOTBETCTBUU C MTPOTPAMMOM MPOBEPKHU MPABOIIHCAHHSL.

Te ke TPYAHOCTH UCIIBITBIBAET HEMEIKUH SI3bIK U C OCBOEHUEM aHTJIMUCKUX MPUYACTUH B
aTpuOyTHBHON (YHKIIMM — Kak CKJIOHSTh, HampuMmep, aHriauiickue mnpudactue refined?
B pesynbrate BosHukaer anrimo-uemenkoe diese refined Qualitit, a te, ube 4YyBCTBO S3BIKA
npotectyeT, yrnorpeoistor cpasy diese refined quality. B To ke BpeMst aHIIHIICKKE TPUYACTHS B
CBOEH «POJHON» rpaMMaTHUECKON (hopMe TOBOJIBHO HIMPOKO YIMOTPEOISAIOTCS B MPEAUKATUBHON
¢GyHKIMKM B cocTaBe Hemelkoro ckazyemoro: von diesem Spiel bin ich echt overdosed; sie ist
overdressed; er ist underdressed; sie kleidet sich oversized u T.11.

['nmaronel, 3aMMCTBOBaHHBIC W3 aHIJIMKMCKOTO s3bIKa, €IIE TPYAHEE BCTPAUBAIOTCS
B HEMELKUI CHHTAaKCcHC. B 1enomM MOXKHO CKas3aTb, YTO 3[€Chb HEMEUKUW S3bIK OKa3bIBACT
HanOoJIee JKECTKOE COMPOTUBIICHUE, XOTs 00IIasi KAPTUHA TOXKE HEOTHOPOIHA.

Hexoropeie rnaronsl, Hampumep, testen, liften, surfen, clonen, tunen npmxuuce
B HEMEIIKOM SI3bIKE Cpa3y ke, 00pa30oBalld MapaJurMy U CBOOOHO YYBCTBYIOT ce€0sl B HEMELIKOM
CHHTaKcuce. MOXXHO C yBEPEHHOCThIO CKa3aTh, YTO OHH IOJHOCTBIO  OCBOCHBI
SI3BIKOM, BO3MOYKHO, YTO M BOCIIPHHSATHI OHU OBUIM C CAMOI'0 Havaja Kak HeMEIKUe, 110 KpaiHen
Mepe, MOp(OJIOTHYECKH.

OcBauBaTh C TaKOW K€ JIETKOCTBIO JIPYTME TJIarojbl HEMEIKUH SI3bIK OTKa3bIBACTCA.
WX Beap HAMO cCHOpsArath, B TOM YHCJIEC MHUCBMEHHO, HO Kak OyaeT NpaBUIbHO — 3a1aeTcs
Borpocom, Hanpumep . Llummep: ich sightseee? ich sightseete? ich sightsaw? ich sightsah? [9].
CoBceM TpPYIHO HEMEIKOMY SI3bIKY CIIPABIISATHCS C AHTIIMHCKUMH (Ppa3oBBIMH TJIAroJiaMH, B
COCTaBe KOTOPBIX UMEETCS MOCTIIO3UTHB — OTICIISATh €r0 MM HE OTIEJNATh, COTJIACHO TPaBUIIaM
Hemenkoi rpammaTrku? Kak Oyner nmpaBuiabHO: Er gradet up wim er upgradet?.

Pe3ynbTaTtoM CTaHOBUTCS, C OJHOW CTOPOHBI, TIOJHOE OTCYTCTBHUE BHUIUMBIX TPaBUIL
PacripocTpaHsieTcsi CMEIIaHHOE aHTJIO-HEMEIKoe 00pa3oBaHWE aHATUTHYECKHX (HOpM Tiarosia
C MCIMOJIb30BaHUEM HEMEIKOTO BCIIOMOIaTeIbHOTO IJ1arojia U aHrinickon ¢popmel npuyactus 11,
narnpumep: sie haben supported, es wurde supported 1 MHOTO HHBIX TOTOOHBIX.

3aMeTHBI TaKXe TMPU3HAKKH CKPBITOH IpaMMaTHYeCKON  aHTJIMKAHW3allMh.  TPH
UCIIOIB30BAHUU HEMEIKHX TJIarojoB KaJIbKUPYIOTCS aHTJHICKHE TpaBuiia 0Opa3oBaHHS
aHanuTH4eckux (opm, Harnpumep, das Phdnomen ist bis heute nicht voll verstanden sein, xots
HeMel[Kas rpaMMaTHKa TpeOyeT B 3ToM ciaydae verstanden werden, Ho Hukak He verstanden sein.

Pacnipoctpansiercst ynotpe0OaeHHe CMEIIaHHBIX aHII0-HeMelKux ¢opM npudactus 11 tuna
gemanaged, gesearched, gecoached. Takue hopMbI XOTS €lIie ¥ HE HOPMA, HO YK€ HE IK30THKA.

OTa TEHICHIUS TPEICTABISICTCS HauOoJee pPaspyIIMTEIBLHON Ui HEMEIKOTO S3bIKa,
MOCKOJIBKY Ha)K€ TaKWe TIJIarojibl, Kak, Haopumep, surfen u saven, kasamnoch OBbI, BITOJIHE

OCBOCHHBIC (O 4YCM CBHUACTCIILCTBYIOT, B TOM YUCJIIC, U ITPUCTABOYHLIC HpOI/I3BOIIHLIC), o6pa3y10T
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aHamUTHYeCKHe (GopMbl ¢ mpuyacTueM Il cMenraHHOro aHTI0-HEMEIKOro IpaMMaTH4YecKOro
npoucxoxzaenus: die Daten sind abgesaved. Bripodem, u nexcudeckoe MPOUCXOXKICHUE Y 3TUX
JIaroJIoB TOXKE CMEIIaHHOE — OCHOBA aHIJIMICKasl, a MPUCTaBKa HeMelkas: ansurfen u absaven.

2.5. 3y4yeHne OCHOBHBIX TEHJCHIIMI B pa3BUTHUHU JIEKCHYECKOI'O COCTaBa U IPaMaTU4YECKON
CTPYKTYpbl HEMEIIKOTO $3bIKa, a TAKXKE€ B €ro CI0BOOOpa30BaTENIbHON CHUCTEME MO/l BIUSHUEM
MHOTOYHUCJIEHHBIX AHIJIOSA3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHUN ITOKA3bIBA€T, YTO M3MEHEHHS B HEMELKOU
SI3BIKOBOM KapTHMHE MHpa TAaK WM MHA4Y€ KOPPEIUPYIOT C U3MEHEHUSMU BO BCEX OCHOBHBIX
cdepax HEMEnKoro o0IIEeCTBa, YTO MOXKET O3HAYaTh B MPOTHOCTHYECKOM IUIaHE NMPHOOpETeHHE
HEMELKOH KyJIbTypO OCHOBHBIX YepT aHIJIOA3BIYHON KyJIbTYpBl. ITO 0OOCTOSTEIHCTBO
npeiacTaBisiercs  Oojiee  WIM  MEHEE  OUYEBHUIHBIM  HCCIENOBATENsIM,  H3YYalollUM
I100aMu3aluoOHHbIE TPOLECCHl C TOYKH 3pPEHHUS KYJIbTYPOJOTHH, COIIMOJIOTHUH, STHOJIOTHH,
MICUXOJIOTMH M UHBIX OTpaciiel Hay4YHOro 3HaHMsl, OJHAKO, 110 MHeHuto 0. B. PoxnecTBeHckoro,
Haubosee OOBbEKTUBHBIE CBUIETEIBCTBA JACT SA3BbIK KaK €IMHCTBEHHO HAJIEKHAs BO3MOXHOCTb
YECTHO MOCMOTPETh B TIyOUHBI JIPEBHEW M HOBEHIIECH HMCTOPHUM, KaK OOIIee U HEKOPBICTHOE
JIOCTOSIHME M OCHOBA T'yManutapun» [4, c. 50].

MHorna B OTBET HAa TPEBOXKHBIC IPU3BIBBI K 3alIUTE HEMEIKOIO s3bIKa IPUBOJIUTCS
B KQUE€CTBE YCIOKOMTEIBHOTO apryMEeHTa MpUMEp Jpyroil HEMELKOH HalMOHAJIBbHON
KaTtacTpo(bl, TOCIE KOTOPOM HEMEIKUH S3bIK HE TOJBKO COXPAaHWICS, HO U TMOIYYHI
BIIOCJIEACTBUM MoOIIHOE pa3Butue. Peub uaer o mopaxenuum ['epmanum B TpuauarunetHein
BOIHE, IMOCIe KOTOPOH B HEMELKOM OOIIecTBEe BOLApMIIACh TOXOXas JAyXOBHas aTMmocdepa,
ONpENEABIIAsACA B TEYCHHE MOCIEAYIOIIHUX IIOJyTOpa BEKOB B 3HAYMTEIBHOW CTEIECHU
¢panmy3ckoi KyapTypoil. Ho 3Ta wucropuueckas aHamorus NpPEACTaBISIETCS HE BIIOJHE
yOeauTeNnbHOM 1O MHOTMM MpPUYMHAM, O KOTOPbIX MbI HE OyAeM TOBOPUTH B CHIY HX
JIOCTaTOYHOM OYEBUIHOCTH. BCIOMHMM TONBKO, YTO ()paHIy3CKUH S3bIK JAOMHUHHMPOBAI B
OTHOCHTEJIBHO Y3KHMX KpYrax BbICIIETro OOIIECTBA U 3aMETHO BBITECHSUI (JIEKCHUECKH) HEMELKUI
B OrpaHMYECHHbIX cepax IKHU3HHM, TNPEUMYILECTBEHHO B BOEHHOM, IIOYTOBOM U
KEJIe3HOJOPOKHOM BezoMcTBax. OIHOBPEMEHHO C 3THM, YK€ BCcKope mocie Becrdanbckoro
mupa 1648 rona, eme B XVII Beke, chopMupoBasioch COMPOTUBIICHUE BIUSAHHUIO (HPaHITy3CKOTO
A3bIKa: BUAHEHIINE JIUTEPATOPbl U YUEHbIE CO3/1aBajli MHOTOUYMCIIEHHbIE OOIIECTBA MO 3alUTe
HEMELIKOI'O 53bIKa, KOTOPBIE HapsAy C HEONPABJAHHBIM MHOTJA IIYPU3MOM IIPOBOJMIIN BIIOJIHE
nenecooOpa3sHyl0 W TOJE3HYI MpodeccHoHalbHYl0 paldoTy, HampuMep, 3aHUMaJHCh
HOpManu3alue Hemeukoil opdorpaguu u co3gaHueM 0O0pa3LOBBIX JUTEPATYPHBIX TEKCTOB.
Mexny TeM co BpeMeHU BTOpPOM HEMEIKOM HaIlMOHaJIbHOW KaTacTpo(bl MPOILIO MOYTH CEMb
JECATUIIETUH, a JABJICHUE AHIJIMHCKOIO S3bIKa 3aMETHO YCWIMBAETCS, YTO JIE€JIaeT apryMEHT
C UCTOPUYECKOW aHaJoTMel He OYEeHb YOeAWTENbHBIM. Hapsgay ¢ 3TUM B MOCIEIHUE MOITOpa

JACCATUIICTUSA Ha6J'IIOIlaeTC${ U COIPOTHUBJICHUC BJIMAHHIO AQHTJIMHCKOTO S3bIKa B repMaHHI/I,
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OJTHAKO 3TO yXe Jpyras TeMa, Kacaromasics MpeIpuHIMaeMbIX Mep U UX 3()(HEeKTUBHOCTH.
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AEKAJIO O. 0. CYYACHI IIIJIXOAH 10 AOC/HI/ZKEHHA HIMEILIBKOMOBHOI'O JALIOBOIO
AUCKYPCY

Y emammi cucmemamusosarno icnyoui nioxoou 00 00caioxdceHHs OUCKYPCY Y CYYACHIU NIHSGICMUYHILL HAVYI,
OCHOBHY y8acy NPUuoileHo 0COOAUBOCMAM AHANIZY OUCKYPCY V 1020 KOMYHIKAMUBHO-NPASMAMUYHOMY ACHEKMI.
3’acoeano  cneyuixky 3acmMoOcY8aHHA  KOMYHIKAMUSHO-NPASMATNUYHOZO NIOX00Y 00 6UBYEHHS  CYYACHO20
HIMEYbKOMOBHO20 0iI08020 OUCKYPCY.

JAEKAJIO O. O. COBPEMEHHBIE I1101X01bl K HCCIEJOBAHHIO HEMEIIKOA3BIYHOI' O
JAEJIOBOIO JUCKYPCA

B cmamve cucmemamusupyromes cywecmsyiowue nooxoovl K UCCIC008aAHUIO OUCKYPCA 8 COBPEMEHHOT
JUHSBUCMUYECKOU HAYKe, 0C000e BHUMANUe YOeNsemcs 0COOeHHOCMAM AHAIU3A OUCKYPCA 8 €20 KOMMYHUKAMUBHO-
npazmamuyeckom acnekme. Bvisacusemes cneyuguxa npumenenus KOMMYHUKAMUBHO-NPALMATNUYECKO20 NO0X00d K
USYYEHUIO COBPEMEHHO20 HEMEYKOAZLIUHO20 0108020 OUCKYPCA.

DEKALO O. O. MODERN APPROACHES TO GERMAN BUSINESS DISCOURSE RESEARCH

The article systematizes existing approaches to the discourse research in modern linguistic science; the main
attention is given to the features of discourse analysis in its communicative-pragmatic aspect. It reveals the specific
character of communicative-pragmatic approach to the study of contemporary German business discourse.
Communicative-pragmatic approach is based on the study of such characteristics of discourse as the addresser, the
discourse itself and the addressee, within which the conditions for the existence of the language system, its
subsystems and units in specific acts of communication, selection and use of them by the participants of
interpersonal interaction are described. The attention is also focused on the language personality, its modeling,
representation of personal factors of verbal communication in a specific type of discourse. The communicative
meaning of verbal means in the speech process is revealed in social context that gives an idea of communicative
intention of the addresser as an initiator of speech activity and its realization in a concrete communicative situation.

The author defines German business discourse as a complex functional-semantic phenomenon which occurs
in German-speaking environment, is intentionally oriented, implemented in conjunction with linguistic and extra-
linguistic factors and regulated by strict compliance with the norms and rules of business communication in the
interpersonal communicative interaction of individuals, united by common business relationships of various kinds
(production of goods and its financing, insurance, offering cash loans, purchase, sale of goods or offering services,
management) with regard to their status and role characteristics in context of the certain business situation. The
study of the verbal means depends on their communicative functions in the process of building speech acts by the
participants of business discourse in order to achieve necessary result.

The analysis of communicative strategies and tactics of their realization in a particular situation of business
communication, intentions of communication partners, peculiarities of their interpersonal interaction, influence of
the addresser’s speech message on the certain addressee, his ability to perceive and interpret this message is
carried out by the author in the article.

Knouoei cnoea: oinosuti ouckype, aopecanm, adpecam, cmamyCHO-pONbO8I XapaKmepucmuxu,
KOMYHIKAMUGHA 83A€MO0isl, KOMYHIKAMUBHA CIpamezisi, KOMYHIKAMUGHA MaKmuKd.

[ToxBaBrieHu# iHTEpeC CyyacHUX (PUIOJIOTTYHUX CTY 1IN O BUBUEHHS JUIOBOTO IUCKYPCY Y
pI3HMX HOro acnekTax, BHUSBIEHHS HOro THUIIOJOTIYHOI cHeuudiku Ta IPUHLHUIIB
(GYHKILIOHYBaHHS BHUKJIMKAaHUH THUM, II0 B 30HY BIUIMBY IpOLECIB Ii1oOaiizamii CycHiibCTBa
noTparisie TakoX cdepa Oi3Hecy, BHU3HAYAIOTHCA HOBI TEHACHLII Ta YWHHUKU PO3BHUTKY
cydyacHoro  Oi3Hec-ceperoBumia.  [losicHIOETbCS ~ Take — 3alliKaBiCHHS  HEOOXIIHICTIO
YIOPSAKYBaHHS TEOPETHYHUX MOJIOKEHb TUCKYPCOJIOTIi SIK OKpeMOi MOBO3HABUYOI JUCIHUILIIHU

Ta MOTPeOOI0 BUBUEHHS CBOEPIHOCTI PI3HUX THUIIB TUCKYPCY.
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BuB4eHHIO pI3HMX acleKTiB (YHKIIIOHYBAaHHs JIIOBOTO JHCKYpPCY TMPHUCBSYCHE MIUPOKE
kojmo mpans gk ykpaincekux  (H. I'. Haymosa, JI. II. Haymenko, P. €. Ilununenxo,
T. B. Upaineni), Tak 1 3apyOibkuux pochmigaukiB (H. O. banannina, I'.T. BypkirGaesa,
3. L T'yp’eBa, A.B.Jlazapesa, T. O. lllupseBa, A. Tpocoopr, ®. baprieau-YUianmini, K. Emnix,
Jx. Baruep, K. Hikepcon, I'. Bonbd). HoBi nmepcriektrBu aHami3y IUCKYpCY TPYHTYIOTHCS Ha
PO3MAITTI OCHOBHMX MiAXOJIiB 10 MOTO AOCHIHKEHHS K HaBaXJIMBIIIOI KaTeropii BepoaabHOro
KO/, IKi I€MOHCTPYIOTh JIOCBiJ] JIIHTBICTUYHOI TYMKH. AKTYaJbHiCTh IPOIMOHOBAHOI CTAaTTi
3YMOBJIIOETBCS  CIIPSMOBAHICTIO CyYacHHX (UIONOTIYHUX CTyAidl Ha TOmYyK e()EeKTUBHUX
MEXaHI3MIB JIOCIIPKCHHs JUIOBOTO JHCKYPCY, BHBYCHHS OCOOJMBOCTEH HMOTO THIOJOTI4HOT
oprauizanii. AKTyaJbHUM, Ha HAIll MOTJISII, € PO3KPUTTA CrIeU(iKK aHali3y AUIOBOTO AUCKYPCY
y KOMYHIKaTUBHO-TIPArMaTUYHOMY AacIleKTi, M0 Ja€ 3MOTY IHTEPIpPETYBaTH KOMYHIKaTHBHO-
nparMaTH4HI TapaMeTpH BIIMOBIAHOI AMCKYPCHBHOI MOJENl 3 YpaxyBaHHSM COLIaTbHOTO
KOHTEKCTY, IKUI CIYT'y€e MIATPYHTSM BUSIBJICHHS 1IHTEHIITHO-CTPATEr14HO1 IPOrpaMu aJipecanTa-
iHiIlaTopa HIMEIbKOMOBHOTO J1JIOBOTO JIUCKYPCY.

Meta naHOi pPO3BIIKM TMOJIATAaE B CHCTEMAaTH3alii Cy4acHUX IiJXOMIB O JOCIHIHKEHHS
JTUCKYpCY B JIIHTBICTHII, BUSBIEHHI CcHenU(iKd KOMYHIKaTHUBHO-IIPAarMaTHYHOTO MiAXOIY IO
aHaNi3y HIMEUBKOMOBHOTO JIJIOBOTO IUCKypcy. JlocArHEHHS MOCTaBiIeHOI MeTH mependaydae
pO3B’sI3aHHS TaKWX 3aBAaHb: Yy3araJbHUTH OCHOBHI WIiAXOAW 10 BHUBYCHHS JHUCKYpCYy B
MOBO3HABYIM TeOpii, METAILHO BHCBITIUTH OCHOBHI 3acaJl KOMYHIKaTHBHO-IIPArMaTHUIHOTO
MiXOAY 10 TOCIHIKEHHS] HIMEIIbKOMOBHOTO JILTOBOTO JUCKYPCY.

O0’eKTOM JOCHTIKEHHSI BUCTYNa€ HIMEIbKOMOBHUM MIOBUN AUCKYPC, & MPEAMETOM —
Cy4acHI JIIHTBICTUYHI M1JIXOH 10 BUBYEHHS JUCKYPCY K 0COOIMBOI MOBJIEHHEBOT MO].

Marepiajiom 115 aHanizy CiayryBaB JWCKYPCHUBHUHN (parMeHT, BUOKPEMJIEHMH HaMHu 13
dimemy «Eine Liebe in Kubay, 1mo yMOXIHBIIIOE PO3KPUTTS CBOEPIMHOCTI KOMYHIKATHBHO-
MParMaTUYHOTO MiAXOAY 10 TOCIIHKEHHS HIMEIIbBKOMOBHOTO JIIJIOBOTO AUCKYPCY.

VY cyyacHOMy HayKOBOMY CBITI HOBI METOJOJIOTIYHI OPIEHTUPH BUBYEHHS TUCKYpPCY
3yMOBJIIOIOTh  3aCTOCYBaHHS PI3HOMAHITHMX JIHTBICTUYHMX MiAX0iB. (OCHOBHUMH, SKi
3aCIyrOBYIOTh Ha yBary, BUCTYNAIOTh COITIOJIIHTBICTUYHUH, KOTHITUBHHM,
JTIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUNA, CEMaHTUKO-KOTHITUBHUN, KOTHITMBHO-TIPArMaTHYHUN, CEMaHTHKO-
MparMaTUYHUN Ta KOMYHIKQTHBHO-TIPAarMaTUYHUMN, BiT0Opaxaroun KOMIUIEKCHY Ta T€TEPOTCHHY
MPUPOY TUCKYPCOJIOTII.

Coyioninegicmuynuti TAX1T J0 TOCTIKEHHS TUCKYpPCY 0a3yeThbest Ha pO3TIIsiAl MEXaHI3MIB
MOPO/KEHHSI Ta CHPUNAHATTS KOMYHIKAaTHUBHOTO TIOBIJIOMJIGHHS 3 TIO3MIIH coIialbHOT

peaJbHOCTI, CYCHUIPHUX (YHKIIH MOBHHMX 3aco0iB Ta KOHIEHTPYE yBary Ha BHUBYEHHI
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HEOJHOPITHOCTI «MOBHOT CHUCTEMH 3 OTJISy Ha COIlabHI MMapaMeTpH, a TAaKOX 3B 30K MOBHHX
3MiH 13 couianbHuMHU 3MiHamu» [13, c. 321]. ComiodiHrBICTHYHUM MiIXi IPYHTYETbCA Ha
MPOTUCTABJICHHI OCOOMCTICHO 30pPI€EHTOBAHOTO Ta CTaTYCHO 30PIEHTOBAHOTO THITIB JTUCKYPCY
[6;11; 12; 14; 15].

B Mexax xoenimuenux MOCIIJDKEHb aHAI3YIOThCS KOTHITUBHI MEXaHI3MH Ta CTPYKTypa
JFO/ICBKOI CBIJOMOCTI uepe3 MOBY [5, ¢. 43]. Y KOTHITMBHOMY acCHeKTi BUBYEHHS IUCKYPCY
BRXUIMBHM CTa€ OMUC MOBHUX IMPOIIECIB, KATErOpiii Ta OJUHHIL SK PE3YJIbTaT BiATBOPCHHS
COLIANIbHO, KYJABTYPHO 1 JIHIBICTUYHO 3HAYYIIUX TUIIOBUX MEHTAJIBHUX Mojejeil. ['oroBHUMU
3aBJlaHHSIMU TPU KOTHITUBHOMY HiAXOJAl BHUSBISAIOTHCS OMHC Ta TMOSCHEHHS BHYTPIIIHBOT
KOTHITUBHOI CTPYKTYpPH W JUHAMIKH TOTO, XTO IPOJYKY€ NOBIJIOMJICHHS, 1 TOTO, KOMY BOHO
aapecoBaHe. PO3BUTOK KOTHITHBHOTO IMiIXOMYy IO SIBUII MOBU CHPHSIB JIOCIHIIKCHHIO MOBHHX
dopM SIK MOXIMHUX KOHIICTITyaJli3allii CBITY JIFOJACHKOIO CBIJJOMICTIO, a X 3HAYEHb — SIK IEBHHUX
CTPYKTYp 3HaHHS, KOHIICTITIB, L0 3aKPIIJIeHi MOBHUMHU 3HAKaMH.

Jlineoxynomyponoeiynuy MiAXil 10 BUBYCHHS JUCKYpPCY CHPSIMOBAHUN HAa BHSBJICHHS B
HBOMY KYJIBTYPHHX OCOOJHMBOCTEH KOHKPETHOTO HAIIOHAJTHLHOTO MOBJICHHS, OCOOJIUBOT
HAI[IOHAJTLHOI MEHTAJIBHOCTI, CBITOOAYCHHS Ta «KAPTUHU CBITY» Ta JIO3BOJISIE JTOCTIAWTH Ta
omHMcaTh Ti CKIAJOBi, sIKI W OOYMOBIIOIOTH HOro HaliOHANbHY cHenudiky, BUBYCHHSI
ApPXETUMIYHUX Ta MPOTOTUIIYHUX KOMIIOHEHTIB JIFOJCHKOI CB1IOMOCTI, BIIOOpaXKEHUX Y MOBI Ta
muckypcei [9].

Cemanmuko-KoeHimueHutl MAXIiA TOCITIIKEHHS AUCKYPCY Ma€ Ha METI 4epe3 BHSBIICHHS
MaKCHMaJbHO MOBHOTO CKJIAJy MOBHUX OJMHHIIb, SIKi PEMpe3eHTYIOTh BIAMOBITHUI KOHIIETIT,
MPOBECTH MaKCUMaJbHO MOBHUN CEMaHTHUYHUN aHaNi3 WX OJUHHIG (CIiB, CIOBOCHOIYYEHb,
acCOIIaTUBHUX TIOJNIB, TEKCTIB), C(HOPMYITIOBATH 3MICT KOHIIETITY SIK «TJI00aJIbHO MEHTAJIbHY
(MHUCJICHHEBY) OJMHHMINIO B ii HalllOHAIbHIA (MOXJIMBO, B COIlaJbHIN, BIKOBIM, TE€HIEPHIH,
TEpUTOpiaJibHIN) CBOEPITHOCTI Ta BHU3HAYMTU MICLE BHUKOPHUCTOBYBAaHOI'O KOHIENTY B
koHnentochepi» [10, c. 22-23]. Po3yMiHHA KOHIIENTY SK MHCJICHHEBO-MOBJICHHEBOT OJMHMIIL,
0 MICTUTh y €001 TOHSATTEBUNA (3MICTOBA CKJIQJO0Ba KOHIIENTY), IIHHICHUW, OOpa3HUN Ta
acolllaTUBHUN KOMITOHEHTH [7, ¢. 167], BCTAaHOBIIOETHCS 32 paXyHOK IPOBEIEHHS CEMAaHTHYHOTO
aHaJli3y MOBHUX OJMHMIb Ui TOro, 100 3’ACyBaTH ILEHTpajbHI Ta nepudepiiiHi 3HaYeHHs
JAHOTO KOHIIEMTY.

Koenimusno-npaemamuynuii mAXiaq 10 aHami3y JOUCKYPCY HAIIJIEHUH HAa BUBYCHHS
MUCJICHHEBO-MOBJIEHHEBUX MiABANIMH KoMyHIKaMii [16, c. 106—107] Ta iHTerpye KOMyHIKaTHUBHI
I KOTHITHBHI JOCIIP)KEHHSI MOBH, MOBJICHHEBI aKTH BHBUYAIOTHCA SIK KOMYHIKaTUBHUH MpoIIEC,
SKUW Oepe MOoYaToK y MEHTanbHid cdepi MOBLS, IO YMOXKIUBIIOE 30CEPEKEHHS Ha

MUCJICHHEBUX 1 MOBJICHHEBUX Ipollecax y iX B3aeMO3B’s3Ky [2, ¢. 3]. CHUIbHOIO pUCOIO, sIKa

18



STUDIA GERMANICA ET ROMANICA: IHo3eMHi moeu. 3apy6ixHa nimepamypa. Memoduka euknadaHHsi
2013, mom 10, Ne 3 (30)

YMOXKIIUBIIIOE TIO€JHAHHS JIBOX aCMEKTIB aHAI3y TUCKYpCY MOXHA BBa)KaTH JOCHIKEHHS Ta
OIKC MOBHOI CUCTEMH y HEPO3PUBHOMY 3B’SI3KY 13 MEBHOIO (DYHKIII€IO Ta BiJIMOBIIHUM SIBUILEM.
Jliss mparMaTUYHOTO MMIIXOMy JAOMIHAHTHOK BHCTYIA€ KOMYHIKATUBHA (DYHKIIS Ta BJIACHE
KOMYHIKaIlisi, a Ti3HaBaJlbHAa (YHKIAI 3 MHUCJICHHEBOI JIISUIBHICTIO € TIPEPOraTHBOIO
KOTHITUBHOTO IMiIXO.TY.

3a  JIOTIOMOTOI0  CeMAHMUKO-NpAeMamuyHo20  TIAXOAY  JOCTIDKEHHS  JTUCKYPCY
3MIICHIOETHCS Yepe3 IHTErpaIlito MOBHHUX 3aC00IB PI3HUX PIBHIB, 110 B3aEMOIIIOTh MiXK COOOIO Yy
KOHKPETHIM KOMYHIKaTUBHIN CUTYaIlii, IEMOHCTPYIOUH IX HOMIHATUBHY 3B’ S3HICTh, CEMAHTHUUHY
IITICHICTh, OCOOJIMBOCTI aKTyaJlbHOTO (T€Ma-peMaTUYHOT0) WICHYBAaHHS, OI[IHHO-TIparMaTUIHy
Ta JIEHKTUYHY MapKoBaHicTi auckypcey [15, ¢. 113-116]. ApxiTeKkToHiKa TUCKYPCY €, 3 OJTHOTO
00Ky, CEeMaHTHYHOIO, SIKa BMIIIye B COOl OCHOBHY TeMy, INpPEICTaBIEHY Yy BHUIJIAI iepapxii
CEMAaHTHUYHUX TNPOMO3ULii, a 3 IHIIOro — TMpParMaTHYHOI, IO 337a€ IparMaTU4YHy
CIPSIMOBaHICTh MOBIICHHS 1 BOJHOYAC 00’ €qHY€ TUCKYpPC SK MOCIIJOBHICTh MOBJICHHEBHX aKTiB
B equHe 1iie [14, c. 78].

Komynixamueno-npaemamuynuil TiAX1A TPYHTYETHCS Ha JOCHIIPKEHHI XapaKTEPUCTHK
JUCKYPCY 3 YpaxyBaHHSM CIIBBIIHOILEHHS aJpecaHT — JIUCKYpC — ajpecaT, y Mekax sKOro
BUBYAIOTHCS YMOBHU ICHYBaHHS MOBHOI CHCTEMH, ii MiJCUCTEM 1 OJMHMIb Y KOHKPETHUX aKTax
KOMYHIKaIlii, BUOIp 1 BUKOPUCTaHHS iX y4acCHHKaMH MiKOCOOHCTiCHOTO B3aemomii [4, c. 5];
0CcOo0JIMBa yBara 30CEpe/KYEThCS HAa MOBHIH OCOOWCTOCTI, ii MOJENIOBaHHI, Ha BiAOOpaXKeHHI
0COOUCTICHUX (DaKTOpIB MOBHOIO CIIJIKYBaHHS Yy HEBHOMY THIMI AMCKypcy. BusiBneHHs
KOMYHIKaTUBHMX 3Ha4eHb BepOabHUX 3ac00IB B MOBJIEHHEBOMY IpoOlleCi BiJJOyBaeTbCs Ha
OCHOBI T€Opii MOBJIEHHEBUX aKTIB Ta PI3HUX E€KCTPAIIHTBaIbHUX (DAKTOPIB, 10 OOYMOBIIOIOTH
ICHyBaHHsSI KOHKPETHUX BHCJIOBJIEHb aJipecaTHa Ta ajJpecaTa CIUIKYBaHHs, TOOTO IMOB’si3aH1 13
KOMYHIKaTHBHOIO 1HTEHIII€IO Ta 11 peani3alieio y KOHTEKCTI AUCKYPCY.

VY mnparMatMyHOMY pO3YMiHHI JHUCKYpC MOXE JOCHIIKYBaTHUCS SK BJacHE aHawi3
IParMaTU4YHOrO HAIOBHEHHS KOHKPETHOTO AUCKYpPCY 0€3 3BEpHEHHS /10 0COOIMBOCTEN 1HTEpaKIli
KOMYHIKaHTIB (HallpUKJIaJ, aHali3 aBTOPCHKOIO TEKCTY MOHOJIOITYHOIO XapakTepy), a TaKOX SK
IparMaTU4HUM aHali3 KOHKPETHOT KOMYHIKaTUBHOI CUTYAIlil B3a€EMO/IIi IBOX YU OUIBIIOI KUIBKOCTI
YYaCHUKIB CIUIKYBaHHS, TOOTO SIK MParMaTHYHUN aHali3 MOHOJIOTY, A1aJ0Ty UM MOJIIOTY (KHBOTO
4y 3a(hiKCOBaHOTO y BHIVISAL, NPUMIPOM, XyIOKHBOro Tekcty) [1, c. 272]. IlosicHeHHs nictae
IHTEepaKIIMHUI XapaKTep CIUIKYBaHHS K MPOLEC Ta pe3yabTaT CHUIbHOI MOBJIEHHEBOI JISUTBHOCTI,
3a gKoro (opMyeTbcs BepOalbHUM IUIaH JAUCKYPCY, 3 OPIEHTALIEI0 HA CUTYaTUBHUI KOHTEKCT,

3 METOIO 33I0BOJICHHSI TIEBHUX COLIIATBHUX MOTPeOd Ta IHTEPECiB MOBHOI OCOOHCTOCTI.
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JinoBuii JUCKypCc SK OAWH 13 THIMIB I1HCTHTYIIHHOTO JUCKYPCY TOPOUKYEThCS Ta
(GYHKIIOHYE Y BIAMOBITHOCTI 1O TEBHUX COLIATBHO-IHCTUTYIIMHMX BHMOT Y BHIJISAII
KOMYHIKaTUBHOI MisTIBHOCTI IHAMBIJIB, SKI peai3yl0oTh CBOi CTaTyCHO-POJIbOBI MOXKIJIMBOCTI
[3, c. 193]. MlinoBuii AuMcKypc, IO TPAKTYEThCS SK «(PYHKIIOHAIBHO-CEMAHTHUYHA €IHICTh, SIKa
MOBTOPIOETHCS Ta 3aKpillJIeHa B IEBHOMY MOBJICHHEBOMY OTOYEHHI» [8, ¢. 236]. KomyHikaTuBHMIA
nporiec BiIOyBaeThCSl HE JIMINE BCEPEAMHI OpraHizaiii, aje W MiX OpraHizalisMH, a TaKOX
OXOIUTIOE KOMYHIKAIIIF0O MDK OpraHi3amisiMi Ta OKpEMHUMH 1HAMBIIAMH, 5IKi 0a3yI0ThCS HA HOpMax
Ta MpaBUJIaX CIUIKYBaHHS, IPUAHATHX Y IUTOBIH crimsHOTI [17, ¢. 13].

ITim HIMEIIbKOMOBHHUM JIIJIOBUM JIUCKYPCOM PO3YMIEMO CKJIQJHMK (YHKIIOHATBHO-
CEeMaHTHUYHUHN (DEHOMEH, SIKHIl TPOSIBIAETHCA B HIMELIBKOMOBHOMY MOBIIEHHEBOMY OTOYEHHI, €
IHTEHLIIHHO 30pPiEHTOBAHUM, PEAI3y€ETHCS Y B3a€MO3B’ A3Ky MOBHHX Ta [M03aMOBHUX YMHHUKIB Ta
pEriIaMeHTY€eThCSI TOTPHUMAHHSIM CYBOPHMX HOPM Ta IpaBHJ BEAEHHS MAUIOBOI KOMYHIKamii B
mpoIreci Mi>KOCOOMCTICHOI 1HTepakilii 1HIWBIAIB, CIJIBHOK PHCOI0 SIKUX € JUIOBI BIJIHOCHHU
pi3HOTO XapakTepy (BUPOOHHUIITBO TOBapiB Ta HOTO (hiHAHCYBAHHS, CTPaXyBaHHs, MPOTIOHYBaHHS
TPOIIOBHX TO3UK, TOKYIIKA, MPOAAXK TOBAPIB UM HAJAHHS MOCIYT, YIPABIIHHSA) 3 YpaXyBaHHIM
iX CTaTyCHO-POJIbOBHUX XapakTepUCTHK Yy KOHKPETHI KOMYHIKaTUBHIN Oi3Hec-cUTyarii.
CtBoproroun BepOalibHE MOBIJOMIICHHS, aApecaHT IMepelyciM OpIEHTYEThCS Ha OakaHUI
NEPIOKYTUBHUN €EKT, IKUI BiH Ma€ HaMip JOCATTH MPH KOMYHIKATUBHIN B3a€MO/I1i 13 TEBHUM
aJpecaToM JUIOBOTO JHCKYpPCY, Ha PEJICBAHTHICTh OOpaHMX MOBJIICHHEBUX XOJIB, SIK1
BU3HAYAIOTh TAKTHKO-CTPATETIYHNIN MOTEHIIIa] KOMYHIKaIIii.

3 Mo3uLii KOMYHIKaTUBHO-IIParMaTUYHOTO MiIXOAY J0 JOCHIKEHHS TUCKYpCY B Mpoleci
BUBYEHHSI MOBJIEHHEBOI JIISIbBHOCTI KOMYHIKAaHTIB, MOB’s3aHUX cdeporo Oi3Hecy, BiaOyBaeThCs
po3riisig BepOalbHUX OJMHUIL Y B3aEMO3AJIEKHOCTI 3 IXHIMU KOMYHIKATUBHUMH (PYHKIISIMH, 110
BUKOPUCTOBYIOThCS TIApTHEpAMH MO CIIUIKYBAaHHIO 3 YpaxyBaHHSM iX CTaTYCHO-POJBOBUX
amIuTya Mmpu noOyA0BI MOBJIEHHEBUX aKTIB JJIsl JOCSTHEHHS 3aIUIAHOBAHOTO Pe3yJIbTaTy, SIKUH
3HAaXOJMUThCSA I03a CAMOK0 KOMYHIKalli€lo. AHali3 KOMYHIKaTUBHUX CTpaTeridi 1 TakTHK ix
peasizalii y neBHii cuTyalii A1JI0BOrO CHUIKYBaHHS, IHTEHIIIM yYaCHUKIB JUCKYPCY, PO3KPUTTS
0COOJIMBOCTEN X MOBJICHHEBOT B3a€EMO/Ii1, BIUIUBY MOPOJKEHOIO aIpeCaHTOM KOMYHIKaTUBHOTO
IOBIJIOMJICHHS Ha ajpecaTa, WOro 3/aTHOCTI CIpUMMATH JlaHE MOBIAOMIIEHHS PO3IJISIal0ThCS
HaMM Y KOHTEKCTI KOMYHIKaTMBHO-TIParMaTHYHOTO MiJXOAY /0 BUBYEHHS JIJIOBOTO JUCKYPCY.
3ocepeKeHHs yBard Ha COLialIbHOMY KOHTEKCTI BIIMOBIAHOI chepr (yHKIIIOHYBaHHS A1JIOBOTO
JTUCKYPCY YMOXJTMBITIOE BHSIB €KCTPAJIHIBAIbHUX YMHHUKIB, SIK1 BINTUBAIOTh HA BHOIp MOBHHX
3ac00iB BIUIMBY.

3BepHEMOCsST 10 KOHKPETHOro (parMeHTy JIiI0BOTO TUCKYPCY, BHOKPEMJICHOTO HaMHU

i3 ¢pinemy “Eine Liebe in Kuba”, Ha ocHOBI aHami3y sSIKOro BHUIITUMO 0a30Bi KOMYHIKaTHBHO-
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MparMaTH4Hi MapaMeTpu AUCKYPCUBHOT MOJIEII:

Herr Dr. Schantz: (1) Holzer! Sie haben doch in Madrid studiert.

Herr Holzer: Ja.
Herr Dr. Schantz: (2) Das heifst, Sie sprechen perfekt Spanisch?

Herr Holzer: So ziemlich. Wieso?

Herr Dr. Schantz: (3) Sie packen Ihren Koffer und fliegen nach Kuba. (4) Man spricht da

Spanisch. Oder? (5) Ein Grundstiicks-Deal platzt mit einer Schweifser Hotelkette. Sie wollen da

ein Luxushotel bauen. Das Grundstiick gehort einer kubanischen Familie. Thnen wurde eine

Entschddigung angeboten, aber sie wollen ja trotzdem nicht runter.

Herr Holzer: Wer hat sich bis jetzt um die Sache gekiimmert?

Herr Dr. Schantz: (6) Ein Deutscher. Er hat komplett versagt! (7) Also, verbringen wir

keine Zeit mit Gerede. (8) Holzer, in 4 Stunden geht Ihr Flieger nach Havanna!

Herr Holzer: Aber ich war noch nie auf Kuba. Ich kenne auch...

Herr Dr. Schantz: (9) Das ist die Chance, Karriere zu machen, Holzer. Sie machen das

schon. Ich bin mir da ganz sicher. (10) Sie haben eine Woche Zeit, den Deal unter Dach und
Fach zu bringen. Gute Reise! [18, 04:07-05:03].

VY HaBeleHOMY (parMeHTi AUIOBOIO JUCKYPCY KOMYHIKQTUBHMMHU aHTPOIIOLEHTPaMU
Oi3Hec-cuTyanii BuctynarTh aapecant (Herr Dr. Schantz — mayanbHHMK BiAaily HEpyXOMOCTi
OepitinchKOT0 OaHKy) Ta anapecar (Herr Holzer — iioro migneriuii, ekcrept i3 HEPYXOMOCTI), SIKi
3HAXOJAThCA Ha PI3HUX 1€PAPXIYHMX DPIBHAX, IO JEMOHCTPYE ACUMETPUYHICTh iX MO3UIIN B
iHTepakiiitnoMmy mporeci. [Ipeamerom ninoBoi po3MoBHU cTae moiznka aapecara Ao KyOwu, sxa
MOB’sI3aHa 13 CIPaBOIO0 MPOOJIEMHOI 3eMeIbHOI AUISHKH, sIKa MOTpedye BiJ HHOTO €(EeKTUBHUX
JIA 3 MOJANBIIMM O(DOPMIICHHSM yTOH KYTUTI-TIPOJIAXKY.

MoBrneHHeBa MIAIBHICTD aJpecaHTa-iHiliaTopa AiJI0BOT KOMYHIKAIii cCIpsiMOBaHa Ha
KOHKPETHOIO KOMYHIKAaHTa, fKa IoJjiirae He Jjume B iHdopmariiiHomMy oOMiHI, aie i B
3/1CHEHHI KOMYHIKaTMBHOTO BIUIMBY Ha CBIJIOMICTh Ta TMOBEIIHKY ajpecaTta 3 METOI0
CIIOHYKaHHS 10 HeoOXimHuX mid. L{imecnpsaMoBaHICTh KOMYHIKaTUBHUX BUCJIOBIICHb aJIpecaHTa
3YMOBJICHA TOJIOBHOIO METOIO CITIIKYBaHHS, sIKa IOJIATAE B MIBHIKOMY O3HAWOMIICHHI ajpecara
13 JIeTalsiIMU CIIpaBH 3€MeNIbHOI IUISTHKM Ta yMOBaMU Noi3aku 10 Kyou, 3MyIrytoun Horo BKHUTH
TEPMIHOBHX 3aXOJ[IB: 3aBYACHO 3a0pOHIOBATH KBUTOK Ha HalOmmxuuil peiic mitaka no 'aBanu
JUISL CBOTO TIpaifiBHUKA. [Ipo MepekoHIMBICTh BArOMUX apryMEHTIB, 110 caMe aJipecaT HalKpaiie
HIIXOAUTH Ha POJIb 0COOH, 5IKa €(PEeKTUBHO BIOPAETHCS 13 BAXKIMBOIO JJIi MallOYTHBOTO IPOEKTY
0aHKy CHpaBOIO KYMIiBJII MPOOIEMHOI AUISHKH, O€3yMOBHO CBi4YaTh Taki KOMYHIKaTHBHI XOJHU

anpecanta: Sie haben doch in Madrid studiert. Das heifst, Sie sprechen perfekt Spanisch? Das ist
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die Chance, Karriere zu machen, Holzer. Sie machen das schon. Ich bin mir da ganz sicher, sixi
BiZI0OpakaroTh BUCOKHIA podeciiHuil piBeHb MpalliBHUKA YCTAHOBU OAHKY.

MixocoOuCTicCHA ~ MOBJICHHEBA  [iSUIBHICTH ~ KOMYHIKAHTIB  JIIJIOBOTO  JTUCKYpPCY
OIlOCEepeIKOBaHa IMCKYPCUBHUM KOHTEKCTOM, 3a KM Ha4aJbHHUK BIAILTY OCOOMCTO IPUXOAUTH
B KaOiHET CBOro MiJUIETJOro, IO JOBOAWTh HArajibHICTh CIPaBH, MiACHIIOIOYUCH
xomyHikatuBHO: Also, verbringen wir keine Zeit mit Gerede. Sie haben eine Woche Zeit, den
Deal unter Dach und Fach zu bringen.

Bech KOMyHIKaTMBHMM TMpOIEC BiA3HAYA€ThCA OQIMIMHUM, TMPOTE TapMOHIHHUM
xapaktepoM. HacraHoBa Ha KoonepaTHBHY IHTEPAKII0 peali3yeTbcsd KOOIEPATUBHOIO
KOMYHIKaTHBHOIO CTPATETI€I0 iHghopMyeanna Ta pecynamuenor0 KOMyHIKaTHBHOIO CTPATETi€l0,
SIKI MAIOTh Ha MET1 JOCATTH MEBHOI ParMaTHYHOT 1111, 1[0 3HAXOIUTHCS 11032 KOMYHIKATUBHUM
nporiecoM (3a0e3nednTd  epeKTHBHE (QYHKIIOHYBaHHS YCTaHOBHM). BrTileHHsS o0paHHX
a/IpeCaHTOM KOMYHIKAQTUBHMX CTpaTerii 3/1MCHIOETbCS Yepe3 TAKTUKU HANA200MHCEHHs
konmaxmy (1), niokpecnenoi ysaeu 0o 6ionosioi aopecama (2), nooanms Heob6xionoi ingopmayii
(5, 6), smina memu (7), niobadvopenns aopecama (9), sIKi 3aCTOCOBYIOTbCS ISl TIOCTA0JICHHS
MICUXOJIOTTYHOTO JUCKOM(OPTY, 3aIliKaBICHOCTI y BaXKIUBOCTI HOTO i€l IIOJ0 BUPIMICHHS
3a3Ha4eHO1 MpobiemMu, mo0 3MEHIIUTH (IHAHCOBI PU3MKHU OAHKIBCHKOI YCTaHOBU. A TaKTHKa
oominyeanns nao aopecamom (3, 4, 8, 10) BimoOpaxkae akKIEeHTyBaHHS BHIIOTO CTaTyCy IO
BITHOIICHHIO JI0 ajpecara, KU Mae€ MOBHOBKEHHS IMKTYBAaTH BJACHI ONTHMAaJbHI YMOBH
3aBISIKA CBOIH peaibHii MOMiHYrOWid mo3uiii. s JOCATHEHHS MPOAYKTUBHOI MOBJIEHHEBOI
1HTepakKii ajpecaHT IIIOBOTO AMCKYPCY AOTPUMYETHCS TAKTHKH eMOYitiHOi cmpumanocmi 3
METOI0 TapMOHi3allil KOMyHiKallii, BpaXOBYIOUM KOMYHIKaTHBHI IpaBHJia Ta KOHBEHILIII.

[TpoBenenuii anai3 AUCKYpPCUBHOTO (pparMeHTy JO3BOJISIE KOHCTATYBATH, IO BAKIHBOIO
03HAKOIO MPH JIOCIIIKEHHI CYy4aCHOTO HIMEI[bKOMOBHOTI'O JIIJIOBOTO AUCKYPCY Y KOMYHIKaTUBHO-
IparMaTUYHOMY aCHEKTI BUCTYIAE MO€AHAHHS MOBHMX Ta [M03aMOBHUX YWHHHKIB, MiJ] BIULITUBOM
SAKUX (OPMYIOTBCS KOMYHIKAaTHBHI BHCJIOBJIECHHS ajpecaHTa Ta ajpecara, MiANOpsAAKOBaHI
[IJTLOBUM YCTAaHOBKAM B yMOBaX NeBHOI Oi3Hec-cutyarii. Ha BuOip HE0OXITHOTO KOMILIEKCY
KOMYHIKaTUBHUX CTpaTeriii 1 TAKTUK y MEBHIM KOMYHIKaTUBHINA Oi3Hec-cUTyallli BIUIMBAIOTh HE
JIMILE CTaTyCHO-POJIbOBI aMIlTya YYaCHHMKIB AUIOBOTO JAUCKYPCY, SIKI MOKYTh OyTH MpeACTaBiIeH1
y BUIIISAAI CUMETPUYHOCTI YM AaCUMETPUYHOCTI KOMYHIKaTUBHHMX IO3UIIM, ame W TUN IXHBOI
MIKOCOOMCTICHOT MOBJIEHHEBOI 1HTepakuii (KOONmepaTUBHUN YW KOH(MIIKTHUH) B XOl
JNOCATHEHHS TJ00albHOI METH CHUIKYBaHHS. XapakTep MOBJICHHEBOI TOBEIIHKU B
IHTEepaKIifHOMY TpOLEC BUPAXKAEThCA B PEAKLIAX YYACHUKIB JIJIOBOTO JMCKYpCYy Ta B iX
Oe3mocepeiHi 3aJ€KHOCTI OJHOTO BiJl OJHOIO 3 OpIEHTAIll€l0 Ha BJIACHI KOMYHIKAaTHBHI

3aB/IaHHA, JIEMOHCTPYIOUM Yy TaKHil croci0 CBOIO OCOOMCTICHY 1IEHTH(IKAIiI0 B KOHKPETHIN

22



STUDIA GERMANICA ET ROMANICA: IHo3emHi moeu. 3apyb6ixHa nimepamypa. Memoduka euknadaHHsI
2013, mom 10, Ne 3 (30)

KOMYHIKaTHBHIN O13HEC-CHUTYaITIi.

IlepcrieKTHBH TMOJANBLIMX JOCIIIPKEHb BOAYAIOTHCSA y JAETAIBHOMY BHBYEHHI MOBHHUX
3ac00iB, MI0 BHUKOPUCTOBYIOTHCSI YYaCHMKAaMH JUIOBOTO JHCKYPCY Yy KOHKPETHOMY
CUTYaTHBHOMY KOHTEKCTI JUIsl TOOYJOBH aKTiB KOMYHIKaIlii, 3 METOI peali3allii 1HTeHIIIIHO-
CTpaTeriyHoi MmporpamMu aJpecaHTa-iHiiaTopa MOBJIEHHEBOI MISJILHOCTI IIPU MiIXKOCOOUCTICHIN

B3a€MOJI1 3 a/[pecaToM JIJIOBOTO CIIIJIKYBaHHS, OB’ sI3aHUX MK COOOI0 iHTepecaMu Oi3Hecy.
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KOPEJISITUBHI BIJITHOIIEHHS B CHCTEMI MEPOHIMIB
Y HIMEIIbKIN TA AHI'JIHICBKIA MOBAX

MATEPHHCHKA O. B. KOPEJ/IATHBHI BIJJHOIIEHHA B CHCTEMI MEPOHIMIB
Y HIMEIIBKIH TA AHTJTHICBKIH MOBAX

Y npononosanivi cmammi  00CHIONHCYIOMbC  CMPYKMYPHO-CEMAHMUYHI  0COONUBOCMI  MEPOHIMIG
(IMEHHUKI8 HA NO3HAYEHHS YACMUHU YII020) 8 HIMEYbKIll ma aH2IIUCbKIill MO8ax. BusHaueno cemanmuyni munu
MEPOHIMIB-KOMNO3UMIB,  GUABIEHO KOPEIAMUGHUL MUn GIOHOWIeHb MIdC IXHbOIO CMPYKMYPHOIO ma
cemManmuuHol  opeanizayicio. 3aghikcosano  KOMOIHAyil  CEMAHMUYHUX — O3HAK  MEPOHIMIG, AKI €
i0enmughikyrouumu wooo yinoeo. Yeazy npudiieHo 36 3Ky NOIiceMii ma MepoHIMIl y MOGI.

MATEPHHCKAAE. B. KOPPE/IATUBHBIE OTHOIIEHUA B CHCTEME MEPOHHMOB
B HEMEI[KOM H AHTJIHHCKOM A3BIKAX

B npeonazaemoii cmamve uccreoyromcsa cmpyKmypHo-cemManmuueckue OCOOEHHOCMU MepOHUMO8
(cywecmeumenvrolx, 0003HAYAIOWUX HAMb UYeN020) 8 HeMeYKoM U aHeAULICKOM A3biKax. Buisgnewvl
ceManmuyecKue — Munbl  MEPOHUMOB-KOMNO3UMOS,  YCMAHOGIEH  KOPPENAMUGHbIL  MUun  OMHOUEHUl
MeANCOY UX CMPYKIMYPHOU U CEMAHMUYECKOU opeanuzayuei. 3agurcuposansvl KOMOUHAYUU CEMAHMUYECKUX
NPU3HAKO8 MEPOHUMO8, udenmuguyupyowue yeioe. Buumanue yoereHo makdice céa3u medxncoy noaucemuen
U MepoHUMUell 8 A3bIKe.

MATERYNSKA O.V. CORRELATIVE RELATIONS OF THE MERONYMIC SYSTEM
IN GERMAN AND ENGLISH

This paper dwells upon the structural and semantic peculiarities of the meronyms (nouns denoting parts)
in German and English. The semantic types of the meronymic compounds have been traced, a correlative type of
the relation between their structural and semantic organization has been revealed. The combinations of the
semantic markers, identifying the whole, have been singled out. The interrelations of the polysemy and
meronymy are highlighted.

Knouosi  cnosa: ropensmugni GIOHOWIEHHs, MePOHIM, Memagopa, MemoHimis,
noxicemis, CmpyKmypHO-CeMaHMUYHUL Mun.

1. Berynni 3ayBakeHHsl. BiTHOIIIEHHS MK YaCTUHOIO Ta UMM (MEPOHIMisl) HAJIEKHUTh J10
OJTHOTO 3 HalBaXJUBIIIUX TUIIB CEMAaHTUYHUX BIJHOILIEHb Y MOBI, SIKUI YHOPSIKOBYE 3HAHHS
JIFOJIMHM TIPO HABKOJMIIHIN CBIT, Hanpukiam: HiM. Ast, anrin. branch ‘rinka (mepesa)’; mim. Ohr,
aHrJI. ear ‘Byxo’; Him. Teil “uactuna’, Stiick ‘mmvarox’, Element ‘enement’, anri. part ‘yactuna’,
piece ‘mmvarox’ i mon. BuBueHHs JoriyHoro ta (inoco)CbKOro MiAIPYHTS BiJHOIICHH MiX
YACTHHOIO Ta ILUJIMM PO3MOYAioCs Ie B aHTH4YHI yacu y pobotax [lmatona ta Apucrorens
[2,c.279; 20, c. 41], y sixkux cdopmyapoBaHO 0a30Bi aKCIOMH BITHOIICHb MK YaCTHHOKO Ta
UM, PO3IIHpEH] (HOPMATBHOIO JIOTIKOI, Mepeosorieo [21, ¢. 3]. V HOBI yacu JOCIIIKEHHS
1i€i mpobaeMu npooBxkeHo y podotax I'. Jleiibnina, I. Kanta [8, c. 665-666]. Ilepia cucremHa
poboTa Mpo JOTiYHI BIJHOIIEHHS MK YacTHHOIO Ta LM Oyna BHKOHaHa y (opmanbHO-
ontosoriynomy pycii E. I'yccepnem [9]. Jlo BUBYEHHSI MEPOHIMIT SIK OTHOTO 3 OCHOBHHUX THIIIB
TaKCOHOMIYHHX 3B’S3KIB y MOBI JITHTBICTUYHA Tpaullis 3BepHynacs y 80-90 pokax XX cTOMITTS.
[IutaHHs BUSBICHHS CEMAaHTUYHHUX THUIIB MEPOHIMIl pPO3MIIAAANOCS, HANpUKIad, Yy CTYALIX

M. Aiipic, M. EBenc, b. Jlitosit [7], [. 'epmanna, M. Yincrona, P. Yaddina [25; 3], K. JIyria
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[13], . Monbr™an [17], b. TBepcki [24] Ta iHmMX BueHHX [4; 22].

1.1. AkTyaJIbHICTh MPOIIOHOBAHOTO JOCITIIKEHHS MOSCHIOETHCS TUM, IO BiJHOIICHHS
MDK YacTHHOK Ta IUIMM, 3 OJHOTO OOKy, € OJHMM i3 (yHZAMEHTaIbHUX JIOTTYHUX
BiJIHOILICHB, HA SIKUX IPYHTYETHCS COPUMHSTTS JIOAMHOO TIACHOCTI, 3 IHIIOTO — II€ BayKJIMBUI
THUII OpraHi3aii napagurMaTUYHUX BiJHOLIEHb Y MOBI, SIKUM MOTpeOye AeTalbHOTO BUBYCHHS.
MeponiMu He OynM NPEAMETOM OKPEMOTro JIIHIBICTUYHOIO JOCTIJDKEHHS $K JIEKCUYHA
miicucTemMa, M0 CKJIaga€ 3HAYHUK map 0a30BOi JIEKCHKH, IXHI CTPYKTYpHO-CEMaHTHUYHI
0COOJIMBOCTI HE PO3TIIAJATMCS KOMIUIEKCHO Ha MaTepiaii MOBHOTO KOpIycy. BakiuBicTh
JOCTIPKEHHSI CUCTEMH MEPOHIMIB IOSICHIOETHCS TaKOXK 1 THUM (PakToM, IO ISl JIEKCUYHA
MiJICUCTEMa MOXK€ BUCTYNATH MOJCIUTIO IS BHUBYCHHS 3aKOHOMIPHOCTEH CEMaHTHYHOTO
PO3BUTKY JIEKCHYHOI cucTeMu 3arayiom [1; 16].

Merta wi€i po3BiAKM MOJSATAaE y BU3HAYCHHI CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHHX OCOOIMBOCTEH
MEpOHIMIB y HIMEUbKIA Ta aHTIKHCHKIi MOBax Ta BHSBJICHHI 3aKOHOMIPHOCTEHW IXHBOTO
dbopMyBaHHS, CEMaHTUYHOTO PO3BUTKY, OCHOBHY YyBary CKOHIICHTPOBaHO Ha 3’ACyBaHHI
KOPEJISITUBHUX BiTHOLICHb y CUCTEMI MEPOHIMIB.

OO0’€KTOM JOCIIKCHHSI € CHUCTeMa MEpOHIMIB, 30KpeMa JIEKCEMH Ha TO3HAYCHHs
YaCTHH I1JIOr0 (MEpOHIMH) B HIMEIBKIM Ta aHTJIIHCHKIH MOBaxX Ta iXHi JIGKCHKO-CEMaHTHYHI
Bapiantu (JICB). Ilpeamer pociimkeHHs — CTPYKTypHI Ta CEMaHTHYHI OCOOJIMBOCTI
MEpOHIMIB, iXHi B3a€MOBITHOIICHHS Y HIMEI[bKI{ Ta aHTTIHCHKIi MOBaX.

Emnipuunuii matepiaj q0CHiIiKeHHsI CKJIATAIOTh JICKCUYHI OJUHUII, OTpUMaHi
[UIIXOM CYLITbHOI BHUOIPKH 3 PENpe3eHTATUBHUX TIYMAuyHUX Ta MEPEeKIaJHUX CIOBHUKIB
HIMEIbKOi Ta aHrJiiicbkoi MOB, OYyJI0 BHMKOPHUCTaHO TaKOXX TeMaTH4Hi, ixeorpadiyxi,
CTUMOJIOTIYHI CIIOBHUKH, CJCKTPOHHI 0a3W NaHWX, CHIUKIONEIWYHI kepena [26-31].
3aranbHuil 00car BuOipku ctaHoBUTh 4730 nexkcnyHux oauHuip (6098 JICB) y HiMeubkii
MoBi Ta 1888 nexcmunmx omuaunpb (6091 JICB) y anrmiiicekiii MoBi. OTxke, y IBOX
JOCTIKYBAaHUX MOBAax MpoaHaTi30BaHO 66018 MeKCHYHUX OAMHMUIIb, 3arajbHa KUTbKICTh IXHIX
3HaueHb ckiagae 12 189 JICB. Jlo mociimkyBaHOTO KOPIYCY MEPOHIMIB OyJIO BKIIOUEHO
JICKCHYHI OJIMHUIN, fAKi HasgBHI y CJIOBHHMKAax CTaHIApTHOI / JiTepaTypHOI MOBH Ta HE €
BY3bKOTEPMIHOJOTIYHIUMH YU CTUIICTUYHO MapKOBAaHUMU OJUHUISIMU. PO3MOBHa JIeKCHKa HE
nepeOyBasia y (poKyci JOCHTIKEHHS, BTIM BpPaXOBYBAIHCS BHITAJIKH, KOJH BilIOyBaBCsS
MEePEHOC 32 MOACIIII0 MeTadhOpH YW METOHIMIT 10 OAMHHUITL PO3MOBHOTO CTHIIIO 3 MEPOHIMIB,
SKi 32 CBOIM OCHOBHUM 3HAYCHHSIM HAJISKATh JI0 3arajbHOBXKHUBAHOI JIITEPATYPHOI JICKCUKH.
JlibpaHo JEKCHYHI OJMHUIl, SKi MICTATh 0a30Bl CEMaHTHYHI O3HAKM MEpPOHIMIB T03a

BU3HAYCHUM KOHTCKCTOM, OCKIJIbKH 32 JOIMOMOI'OK0 KOHTCKCTY OO0 MCpOHiMiB MOXXHa Bi,[[HCCTI/I
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YUCJICHHI HEMEPOHIMIYHI1 JICKCEMHU.

1.2. Po301KHOCTI y KUTBKOCTI JOCIIKYBaHUX MEPOHIMIB y HIMEIBKil Ta aHTIIHACHKIN
MOBaX TIOSICHIOETbCS THM (DaKTOM, IO 3HAYHA KUIBKICTh KOMIIO3UTIB, 3a()iKCOBAaHUX
y HIMEIbKI MOBi, B aHTJIHCBKIAH MOB1 TEPENaeThCs OMMCOBHUMH  CIIOBOCIIONYYCHHIMH
3 npuiiMeHHUKOM Of a00 X MoeIHAHHSIM IMEHHHMKA 3 MPUKMETHHKOM y (DYHKINI arpubyrTa:
HimM. Lungenspitze, aurn. apex of the lung ‘BepxiBka nerens’, nim. Hauptteil, anra. main,
principal part ‘ronoBHa, ocHOBHa yactuHa’. Taki CIOBOCIIONYYCHHS HAJIekKaTh J0 TaK 3BAaHUX
ad hoc yrBopeHs, ix He OyII0 BKJIFOUEHO 0 MaTepiary JTOCTIHKEHHS, OCKUIBKY TXHS KUIBKICTD
€ Maii)ke HEOOMEKEHOIO.

Bece kopmyc mocimipKyBaHOTO Matepiany Oylio  pO3MOAUIEHO 3a JecsThMa
tematiuyHuMu rpynamu [1, c.57]. Temarnuyna xinacudikailis MEpOHIMIB CIHUPAETbCS Ha
3araJIbHONPUMHATI CHUHONTHUYHI CXeMH JieKkcuuHoro ckiaay MoBu (D. [lopnzaiidp Tta iH.),
Te3aypyCHI CJIOBHUKH JICKCHMKH HIMEIbKOI Ta aHTJiHChbKOoi MOB. J[0 TEMaTHYHOTO CKIaTy
MEpPOHIMIYHOI JIGKCHKH HaJeXaTh Taki TeMaTH4HI rpynu: 1) comaTu3mMm (HailMeHyBaHHs
YaCTHH Tija JIIOJUHK Ta TBapuHK): HiM. ONr, anri. ear ‘Byxo’, Him. Pfote, anrn. paw ‘mama’;
2) HaliMeHYBaHHsI YAaCTHH KMBOI mpupoau (pociuH): Him. Ast, anrim. branch ‘rinka’;
3) HaliMeHyBaHHsI YacTHH He:kuBoi mpupoau: Him. Ufer ‘Geper’, auru. riverside ‘Geper
piuku’; 4) HaliMeHyBaHHSI 4acTHH apTedakTiB (4acThH cmopyn): HiM. Hauswand, auri.
wall ‘crina OyAMHKY’; 4acTHH MpeIMeTiB MoOyTy, a came 4acThH nocyay: HiMm. Henkel
‘pykiB's (mocyaumHu)’ i mox., anri. bottleneck ‘mmiika mismkn’; me6miB: HiM. Tischbein
‘Hikka crona’, anri. tabletop ‘moBepxHst cromy’; iHcTpymeHTiB, 30poi: HiMm. Klinge,
auryL. blade ‘xknvuHenp’; omAry, B3YTTS: HiM. Armel, anri. sleeve ‘pykap’; pisHUX TIpeaMeTiB:
HiM. Rahmen, anrn. frame ‘pamka’; TpaHcHopTy (YacTHHHU JiiTaka, KopaOis, MoTsAra, aBTo):
uim. Radkappe, anrn. hubcap ‘koBmak komeca’ Ta iH.; 5)HaiiMeHyBaHHSI YacCTHH
cykynnocreii: HiM. Gemeindeglied ‘umen rpomanmu’, anrn. delegate  ‘memerar’;
6) mo3HAYEHHSI MOHATTS «YACTHHA»: HIM. Stiick ‘miMartok’, aHrI. part ‘wactuna’, piece
‘mMartok’; 7) KBaAaHTHTATHBHI Meponimm: Him. Drittel ‘rperuna’, anri. quater ‘uBeptsh’;
8) nokaTuBHi Meponimu: HiM. Zipfel ‘roctpuit abo *x 3By)KeHHi KiHUMK’, aHTII. tip ‘KiHelb,
KiHYMK (Tanplis, s3WKa, curapu)’; 9) TemmopaabHi MepoHimMm: HiM. Vormittag ‘wac mo
nonynHs’, anra.  midday  ‘momynmens’;  10) HaliMeHyBaHHSI YAaCTHH  TPOIECIB!
uim. Schlussphase ‘3aksrouna crazis’, anri. closure ‘3aBeprinents (ax dasa)’.

3.3 morsaay CTPYKTYpHOI opraHizamii y HIMENbKid MOBI JOMIHYIOTH MEPOHIMH-
komrno3utu (3752 JIO), Hampukiaa, IBOKOMIOHEHTHI kommo3uTu (3488 JIO): Him.

Bestandteil ‘ckmamoBa wactmHa’, 3adikcCOBaHO HEBEIHMKY KUTBKICTh cuMIuiekciB (322 JIO,
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Hampukiaan, HiM. Dach  ‘max, crpixa, mokpiBis’). MEHIIOK  MPOAYKTHBHICTIO
XapakTepu3yloThcs MoAeni  Mopdosoriunoro cinoBoTBopy (653  JIO, Hampuknan,
uim. Hinterfront ‘3amuiit ¢pponT, 3aaHiii Oik OyIUHKY  YTBOPEHO 3a JOMOMOTror0 mpedikcoina
Hinter-). B anrmiiicekiii MoBi cummiekcu (506 JIO, nanpukiam, anria. roof ‘max, crpixa,
MOKpIBIIA’) Ta Mozen Mopdosoriunoro cioBoTBopy (686 JIO) mOMiHYIOTH HaJ KUIBKICTIO
KOMIIO3UTHUX yTBOpeHb (696 JIO), Hanpukiaz, anri. segment ‘cermeHT, yacTuHa’ (YTBOPEHO
3a cy(¢ikcanbHOI MOAEUI0). BaximBy poib y (hopMyBaHHI MEPOHIMIB BiJIrparoTh MpOIECH
IMILTIIMTHOI AepuBaiii (6e3adikcHOro CI0BOTBOPY a00 KOHBEpCii), HAUMPOAYKTUBHIIIOK IS
MOJICJIb € B aHTJIUCHKIA MOBI. OCOOIUBICTIO CTPYKTYPH MEPOHIMIB, YTBOPEHHX 32 MOJIEILIIO
KOHBepcii B aHMIIKACBKIK MOBI, € MOXIUBICTH CyOcTaHTHBamii (pa3oBUX Ji€CIIB,
CJIOBOCHIOJYYEHb 13 MPUUMEHHUKOM, HAITPUKIIAA. aHIJ1. tUrnup ‘3aropHyra 4acTHHA OJATY BiX
¢dpazosoro mieciaosa to turn up ‘sarmnartu’, offcut ‘Bigpizanmii mMaTok’ Bij jaiecioBa tO cut
off ‘Bimpizaru’. BijblIiCTF MEPOHIMIB — JBOKOMIIOHEHTHHMX JETEPMIHATHBHHX KOMIIO3MTIB
BUHUKJIA K KOMOiHamiss iMeHHMKOBUX ocHOB (Him. Dachboden ‘ropumie’, anrm. riverbed
‘piumine’), M0 HaJNeXaTh 0 PI3HUX TEMAaTHYHHUX HIATPYI MEPOHIMIB Ta XapaKTepU3YIOThCS
BHUCOKHM CEMaHTHYHHM 1 CJIOBOTBOPUYUM MoTeHMianoM [ 1, c¢. 259].

4, CemanTnyHa Kiacudikamis MEpOHIMIB-KOMIIO3UTIB € CKIAJHUM 3aBIaHHSIM
nepenyciM uepe3 HEOOXiAHICTh BHUBEACHHSA IE€BHUX Yy3arajibHIOBaJbHUX KpPUTEPIiB, IO
no3Boii O 00’ eTHATH iXHI CTPYKTYpHI Ta CEMaHTHYHI XapaKTepUCTUKU. BpaxoBaHo 10CBiz
JOCIIDKCHHsT KOMITO3UTIB 3a cxemoro X. Bembmana (H. Wellmann), JI. Optuaep (L. Ortner)
[19] y mimenskiii moBi, X. [lloy (H. Shaw) [23] y Himelpkiii Ta aHIiiiCbKii MOBax Ta
OaraTpox iHIIUX JiHTBicTiB [5; 6; 10-12; 15; 18]. Po3pobieHo crcTteMHy Kiacudikaiito 1
OMHCY CEMAaHTHYHOI CTPYKTypH MEPOHIMIB, SIKI € CYOCTaHTHBHMMHM J€T€PMIHATUBHUMH
KOMITO3UTaMH. Y HalMEHYBaHHI KOKHOTO THITY MICTHTHCS 3arajilbHa Ha3Ba Ta KOHKPETHUI
MiJATUN CEMAHTHYHOI OpraHizailii KOMIO3WTa (3a CEeMAaHTHYHOK DOJUTI0 KOMIIOHEHTa A).
Y dopMynax TiymMaueHHs BHUKOPUCTAHO IiTepy A Ha MO3HAYEHHS JiBOro i mitepy B ans
MpaBoTo (3a3BUYaii OCHOBHOT'0) KOMITIOHEHTA KOMIIO3UTa Ta BU3HAYEHO 1XHI CEMaHTHUYHI poJIi
y CKJIaJl komrno3uTa. JloJaTKOBO BUKOPUCTAHO CUMBOJI X Ha TTO3HAYEHHS Cy0’ €KTa MEBHOI 1T
(arenca) Ta Y — o0’exta meBHOi mii abo X marieHca (3aJ€KHO BiJ CEMAaHTUYHOI pOIIi).
BuszHaueHo Taki JecsATh CEMaHTUYHHX THITIB MEPOHIMIB, $IKI € JAeTepMiHATHBHUMH
kommo3utami [ 1, ¢. 62-66]:

4.1. AkuioHaJibHi MepOHIMHU-KOMIIO3UTH MTO3HAYAIOTh YACTHHY 3a 00’ €KTOM Jiii abo 3a
niero («X BIUIMBae Ha 00’ €KT A / BUKOHYE TEBHY JIit0 HaJl 00 €KTOM A»; «B XapaKTepu3yeThCs

niero A, QyHKIIOHY€E, BUKOHYIOUH /110 A»). MepOoHIMHU JeMOHCTPYIOTh TaKi pi3HOBHJIU I[bOTO
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CEMaHTUYHOTO THUNY: a) «AdikoBaHUN 00’€KT — MO3HAYECHHS YaCTUHW», L€ THUI MOXHA
3anucat (opMysior0 «X BIUIMBaE Ha 00’eKkT A4 / BUKOHye MEBHY Ji0 Hajx 00’€KToM A,
BUKOPHCTOBYIOUM B», Hampukian, HiM. Ringfinger ‘manens, Ha skomy X HOCHTH KaOIyuKy’,
anri. plateroom ‘kiMHara, y sKkiii 30epiraetbcst mocya’. JI0AaTKOBO MEPOHIMH-KOMITO3UTH
[ILOTO THITY MOXYTh MaTH PECTPUKTUBHE 3HAYCHHs, HANIPUKIIAJ, KOJIH «X MOXE BIUIMBATH
TIIBKH Ha 00’€KT A, BUKOHYBaTH IEBHY IO TUIbKH HaJg 00’ektoM A y uac/ micui By,
Hanpukian, Obsttag ‘nenp, y sikuii insTh TUIBKM OBOYI’; MEPMICHBHE 3HAUCHHS y BHIIQJIKY,
Ko «X MOKe BIUIMBaTH Ha 00’€KT A / BUKOHYBAaTH MEBHY 0 Hal 00’€KTOM A y 4ac
B/ wmicui B», mampukian, Zigarettenpause ‘maysa, mig 4ac sKOi MOXHA MaJIWTH’ Ta iH.;
0) «EdixoBanuii 00’€KT (MPOAYKT) — MO3HAUCHHS YACTUHUY» «B € HKepeIOoM BUHUKHEHHS A,
«X BUTOTOBIISIE A 3 BY», «B € CUPOBUHOIO IS BUTOTOBIICHHS A», Hanpukiaz, HiM. Hemdenstoff
“TKaHWHA, 3 SKOI BUTOTOB/ISFOTH COPOUKK’, aHIJI. broomwood ‘epeBrHa, 3 SIKOI BUTOTOBJIFOTH MITIIH
B) «/lis —Hactuna» («B — 4yacTuHa, MpU3HAYEHA JJISl BUKOHAHHS Jii A», «B XapakTepus3yeThCs
niero A, ¢GyHKLIOHYe, BHKOHYIOYM Mit0 A»), Hanpukian, HiM. Bauelement, Bauteil
‘OyniBenibHa nerans’, Bindeglied ‘moennyBanbpHa yacTuHa'. SIK KOMIOHEHT 4 BHCTYHAIOTh
BiJIIIECITTIBHI IMEHHI OCHOBU a00 * JAi€CTiBHI OCHOBU. Taki KOMIO3UTH TaKOX MOXYTh MaTH
JOJATKOBI ~ 3HAUEHHS, HANPHUKIAA, TEMIOPAJIbHI MEPOHIMH-KOMIIO3UTH ILOTO THITY
XapaKTepPU3YIOThCS J0/IaTKOBUM IPECKPUIITUBHUM 3Ha4YeHHsIM: Him. Zahlungstermin ‘repwmin,
y skuii X mae crutatuta Y’, anrin. bedtime ‘wac msratu cnatu’ abo K Hep(EKTHBHUM:
«X BukoHaB mito A y dac/wmicui B/ nis A BigOymacs y dvac/wmicii By, HampUKIa,
Geburtsjahr ‘pix Hapomkenns’, anrn. birthday ‘ nens HapomkeHHs’ Ta iH.

4.2. TlapTUTHBHI MEpPOHIMH-KOMIO3UTH TI03HAYAIOTh II€BHE TMOHATTS 3a HOro
NAapTUTUBHUM 3B S3KOM 13 1€papXi4YHO BUIIMM HOHSTTAM, XapaKTEpU3YIOTbCA BlJHOLICHHIM
BKJIFOUCHHS, MAalOTh Taki miarunu: a) «L{inme — yactuHay («B HaIeXuTh 10 A», «A Mae By,
«B € yactuHOO A»), Hampukiaa, HiM. Schwalbenschwanz ‘xsict mactiBku’, anri. potsherd
‘TIMHSHUEA depernok’; HiMm. Jahresviertel ‘uBepTh poky, kBaprtan’, anri. nighttime ‘Hiunwmit
yac’; 0) «Yactuna — mine» («4 HanexuTh 10 B», «B mae A», «A € 4yacTuHOWO BY),
y KOMITO3UTaX IIhOTO CEMAaHTUYHOTO THUIy AaKIIEHT TEPEeCYBAEThCS HA KOMITIOHEHT A,
Hanpukian, Dreiviertelstunde ‘uBepts roamuun’, kBapTan’, aHria. hoonday ‘cepemuHa JHS,
npu nepugpasi KOMIOHEHT B crae arpuOyToM y TeHeTHBi, OTKe A NeTepMiHyeTbcs B Ha
BIZIMIHY BiJl ycTasieHOi HOpMmH, kKonu A nerepminye B, Hanpukmazn, Dreiviertelstunde —
Dreiviertel einer Stunde; B) «Matepian/cyOcTanifisi, 3 sSKOi CKIaJa€TbCA YaCTHHA —
MO3HAYCHHS YaCTHHW», «A-MaTepian, 3 sSKOro ckiamaerbes B»: Him. Glaswand ‘ckisHa

crina’, Eichentiir ‘my6ogi nBepi’; Holzsplitter ‘ckinka nepeBunu’.
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4.3. CeMaHTHYHHA THUI ATPUOYTHBHHMX MEPOHIMiB-KOMNO3MTIB Hamae SKICHY
XapaKTePUCTHKY 4YacTUHU («B  Mae  03HaKy / BIacTHBICTH A, XapaKTepPHU3YEThCS
03HaKO0 / BIIaCTUBICTIO, crocoOom / BuMipoM A»), Hampukian, Him. Komfortzeitalter
‘CTONITTS, K€ XapaKTepU3yeThes miaBuieHuM komdoprom’, HiM. Steildach ‘kpyruit max’,
anrn. broadside ‘Gopr xopabas’ (broad ‘mmpokwuii’), tenderloin ‘dineii, Bupiska’ (tender
‘nenmikaTHuM, HDKHMIA’), HIM. Kirschenmund ‘moBHuii, YepBOHUIl sSK BHUIIHS POT’, aHIJI.
ringhone ‘mos3onsictuii Hapict Ha HO3i KoHs’; HiM. Zwdlffingerdarm, anmri. duodenum
‘IBaHaAUATUNIANA KHUIKA'. KOMIO3UTH 3a3HAYEHOTO THIYy MAarOTh TAKOX TAKHHA PI3HOBHI:
«Bnache iM’s, BimomMa 0coba, Ka3KOBHIA IEPCOHAK — YacTHHA, Ha3BaHA HA YeCTh M€l ocodu /
3a 1i€I0 0c00010», HAIPUKJIAl, HaliMeHyBaHHs YacTuHM Tina: HiMm. Achillessehne ‘Aximtecose
CYXOKHJUIA ; TeMropaibHi MepoHiMu: HiMm. Jakobsttag ‘menr CB. Amocrosia SIkoBa’, aHIIL
Saturday ‘cybora, y pumcekiii wmidosorii Jlenp CarypHa’, sKi BKa3ylOTh BOJHOYAC Ha
MOXOJKECHHSI TICBHOT TPAJIUIIiT CBSITKYBaHHS Ta HA MAPKOBaHICTh BU3HAYCHOTO MIPOMIXKKY Yacy
[IEBHUM MOMEHTOM Y MUHYJIOMY (IIOB’SI3aHHUM 3 BiZIOMOIO 0CO0010 / Ka3KOBUM MEPCOHAKEM).

4.4, JlokaTUBHI MepPOHIMH-KOMIIO3UTH KOHKPETU3YIOTh pPO3TallyBaHHS MEBHOI
YAaCTUHH 100 IJIOro («B — 4acThHA, pO3TallloBaHa y MicClli A», «B Mae Jokami3aiio 4»),
Hanpukiana, HiM. Eckfenster ‘kyroBe BikHO ', COrnerpiece ‘kyr, KyroBa 4acTHHA’.

4.5. Ek3ucTeHIiaibHi  MEpPOHIMH-KOMNO3UTH T[103HAYalOTh, 3a3BHYail, 4YacTUHY
TEMIIOPATIBHOTO a00 JIOKATHBHOTO MOHATTS («B — 4Yac, y SKOMY / YIPOJOBXK SIKOTO iCHYE,
naHye, Bii0yBaeThcs A»), Hanpukian, HiM. Friedenszeit ‘mMupHwuii yac; yac, KOy naHye Mup’,
Diirrejahr ‘pik mocyxu’, aHrii. wartime ‘gac BiiiHu’.

4.6. Temnopa/jibHi MepPOHIMU-KOMIIO3UTH J0JATKOBO KOHKPETU3YIOTh MIEBHUI MOMEHT
y daci, KOJIM iCHye 4YacTHHA B, mpu mboMy B MOXe MO3Ha4aTH TaKOXX YacoBE ITOHSTTS
(«B npunagae Ha yac A»), Hanpukiaaa, Abendddmmerung ‘BewipHi cyTiHKK®, aHTI. SpPringwood
‘BeCHsIHA JiepeBUHA (BeCHsHUIA map nepeunn)’, Him. Winterfell ‘3umose xyTpo y TBapun’.

4.7. OpHAaTHBHI MEpPOHIMH-KOMNO3UTH: «B — yacTuHa, 03/1001€Ha A, MICTUTh A sK
J0JaTKOBY JIeTallb», Hampukiaa, HiM. Dornenzweig ‘rinka 3 mmmamu’, anria. hatchback
‘xeTuOeK (3a/IHs YaCTHHA aBTIBKU 3 IBEPIISITAMH, SIKI BIIKPUBAIOTHCS BrOpy)’.

4.8. benepakTUBHI MePOHIMHM-KOMIO3MTH MAlOTh 3HAYCHHS «B TpHU3HAUEHO IS
KOpHUCTI A», B 3aCTOCOBYEThCA Ha KOPUCTh MEBHOTO cy0’ekTa — A («A OTpUMYye KOPUCTH BY»),
nanpukian, Kindertag ‘mens mitei, 1eHb, KOJU IS AiT€H pOOISATH YUCENbHI 3aX0AU TOIIO,
aHrJI. SICkroom ‘kiMHara Jyist XBOpux’;

4.9. AreHTUBHI MepOHIMU-KOMMIO3UTH TIO3HAYAIOTh YAaCTUHU 3a IHIIIATOPOM Jii;

3a UM CCMAHTHUYHUMU THUIIOM YTBOPIKOOTHCA TICPCBAKHO TCMHOpaJ'IBHi Ta JIOKaTUBHI
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MEpOHIMH-KOMITO3UTH («A mie y micii/y gac By»), nHanpukian, Him. Orakelstdtte ‘micre,
y sikoMy Bimrye opakyn’, anri. elfland ‘kpaina enbdiB, kpaiHa, y sIKiii MemIKarTh eibhu’;
Diadochenzeit ‘vac mpasmianas iagoxis (lI-1ll ct. mo P.X.)’, Hitlerzeit ‘uac, xomwm
y Himeuuunni kepyBaB I'iTjiep, maHyBaB HalliOHaJI-COIaNi3M’; aHIJI. SUNKiSe ‘cxim coHisa’ —
y IbOMY BHIIQJIKy COHIIE HE € ICTOTOI0, aje CIPUUMAEThCS SIK aKTUBHUN 00 €KT, SKHI
MEPEMIIy€EThCS, JIi€.

4.10. Kay3aTuBHi MepOHiMH-KOMIIO3MTH TIO3HAYAalOTh BIJHOMIEHHS MK A —
NPUYHHOIO Ta B — YaCTHHOIO, 110 BUHUKAE YHACIHIJOK 1€l mpuunHH («A4 € MpuuuHoto B, B €
HacliakoM A»), Hanpukian, Him. Altersteilzeit ‘ckopodenuii poboumii yac ISl TpaI[iBHUKIB
NOXHWJIOTO BIKY Tepe] BUXOJIOM Ha IeHcito’, Schnapsnase ‘Hic uepBOHHME BiJ HAIMIpHOTO
crioxuBaHHs ankoroto’, anri. floodland ‘piBauHa, sika yTBOpHIIacs 4epes MOBiHb’.

BusHaueHi ceMaHTHYHI THNHM JAE€TePMIHATHBHUX MepOHiMiB-komno3utiB (3728 JIO
y HiMeubkii Ta 694 JIO B aHrmiicekiii MoBax) BigoOpa)kaloTh iXHI OCHOBHI CEMaHTHYHI
XapaKTEPUCTHKH, JOMIHYBAIBHHUMH B 000X MOCTI/DKYBaHMX MOBAaX € TAapTUTUBHHUHA Ta
aKI[IOHAJHHUN CEMAaHTUYHI TUITH. MepOHIMU — KOMIIO3UTH, YTBOPEHI 32 IUMH CEMaHTUYHUMHU
TUIIAMH, 31aTHI pO3BUBATH HAWBUINUK PiBEHb MOJIiceMii. Y3arajabHeHi JaHi 1010 KITbKICHOTO
pO3MOJLTY MEpOHIMIB 3a BHU3HAYCHUMH CEMAaHTUYHMMM TUIAMH  BIANOBITHO 1O
BUOKPEMJICHUX TEMAaTUYHUX TPyl HaBeaeHo y Tabmuii 1. [lepeBara mapTUTUBHUX KOMIIO3UTIB
CIIOCTEpIraeThCsl TepHI 3a BCE y TEMAaTHUYHIN Tpyli HallMEHyBaHb YacTHH apTeQaxTiB,
HallMEHyBaHb YacTHH Tila (coMaTH3MiB) Ta HallMEeHYBaHb TEMIOPAIbHUX TMOHSTh.
Jlist MepoHIMIB IIMX TEMaTHYHUX TPYIN BHU3HAUEHHS HAJEKHOCTI JI0 IIJIOTO 3a JOIOMOTOIO
KBaJI1(DIKaTUBHOI CEMHU Yy IXHIM CEeMaHTHYHIA CTPYKTYpl € OCOOJMBO BaXKIMBHUM JUISl IXHBOI
lepapxiuHoi oprasizauii. L1 TeMaTuuHi rpynu € HaluMCeNbHIMKUMHU Y JOCTII)KYBaHUX MOBAX,
a JOMiHYBaHHS TMapTHUTHUBHOTO CEMaHTUYHOTO THUIy YTBOPEHHS MEPOHIMiB-KOMITO3UTIB
€ LIIJIKOM MPOTHO30BAHUM Yy CHUCTEMI MEpPOHIMIB 000X JOCHIIKYBAaHUX MOB. AKIIOHAJIbHUN
CEMAaHTHYHUH THUN € XapaKTePHHUM Ui YTBOPEHHS TEMIOPAIbHUX KOMIIO3HTIB, aJpKe
3HaYHA X KUIBKICTh TMO3HAYa€ 4Yac, 3allOBHEHUN TMEBHOIO MISUTHHICTIO, MPU3HAYCHHUH ISt
BUKOHAHHS TEBHOI JisSUTbHOCTI, Hanpukiaa, HiM. Putztag ‘aens npubupanns’, anri. playtime

‘gac, KOJIU MOHa rpaTucs .
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Tabmuus 1. Cemanmuuni munu meponimie — 0emepmMiHamueHUX KOMNO3UMIG y HiMeYybKill ma aHeiuCbKill MO8ax

3a memamuyHumu* epynamu

TemaTnuna 2 3 4 5 6 7 8 9 10 Pazom
rpyna HYT HYP HYHII HYA HUC HITY KM JIM ™ HYIIT
CemaHTnyHuMM H a H|a|H|a| H a H |a| H |a| H H a H a |H| a H a

THII

1. IMapTuTHBHI 243 | 52 | 51 | 9 [48|33|350| 8 | 92 | - | 64 | 3 | 105 92 | 18 | 224 | 34 | 14| 1 | 1283 | 838
2. AKIioHaabHI 62 | 3 7 1|13 -]270|83 |58 |- |58 |- 24 247 | 30 | 537 | 25 | 3 | — | 1265 | 142
3. AtpuOyTuBHI 86 | 7 |10 |1 |7 | ~-|55 |3 | 7 |-]12 |2 |57 48 | 22 | 139 | 36 | 2 | — | 423 | 109
4. JlokaTuBHI 57 9 5 3 19|3|65|3 |10 |3]| 8 9 - 131 | 44 14 15 | — | — | 299 | 125
5. ExsucrenmiannHi | 6 — 4 - = = — — 3 |-1]16 | - — 125 | 38 | 128 2 — | = | 277 | 40
6. TemnopainpHi 2 — 2 | 3| -] -] - — - |- = — 1 2 56 — |11 — | 72 5
7. OpHaTHBHI 3 1 1 2 | — 12810 | — | -] — — — — - | -] -1 43 | 11
8. benedakTuBHi — — - |- |-|/-122 10| - |1 - | -] - 2 2 6 - | - -1 30 | 13
9. AreHTHBHI - - - - =1 =1 = - R = e I 5 5 20 4 | — | - 25 9
10. Kay3aruBHi 3 — e e e — — |- = | = - — 2 8 - |- -] 11 2
Pazom 462 | 72 | 80 | 17 |69 |36 | 790 | 262 | 170 | 4 | 158 | 14 | 186 651 | 163 | 1132 | 116 | 30 | 1 | 3728 | 694

*HYT — naiimenyBanHs yacTuH Tu1a; HYP — nalimenyBanHs yactul pociun; HYHII — HaliMenyBaHHS yacTuH HexxuBoi npupoan; HUA —

HaliMmeHyBaHHA yacTuH aptedakTiB; HUC — naliMenyBaHHs 4yacTuH cykynHocted; HIIY — HaliMmeHyBaHHA NOHATTS «dacTuHay, KM —

KBaHTUTATUBHI MepoHiMHU; TM — temnopanbhi MepoHimu; HUII — HaliMeHyBaHHS 4acTHH MPOLECIB

XedoW UIMG2IULIIHE L u9nawiH A ainiHodaw IWa.LOMD 9 BHHAMOHTa iHauisuadoy g ‘0 exg9sHndawep
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B anrmiiicekiii MOBI MepoHIMIB JIOKAaTUBHOTO (125 JIO) ceMaHTHUYHOTO THUITY PEECTPYETHCS
nemro Oinbiie, Hix aTpudyTuBHOTO (109 JIO), yTiM, OCKUIBKH ISl PI3HHULA € HE3HAYHOIO, MOXKHA
CTBEpKYBAaTH, IO BKa3aHI CEMAaHTHUYHI THIHM € NPOAYKTHBHHMHU B 000X MoBax. Bonu
peami3yloTh CEMaHTHYHI O3HAKH <«JIOKATUBHOCTI» Ta «()OpMHU», «CIOCO0y iCHYBaHHS», TOOTO
OTNHUCYIOTh MEeBHI YaCTHHH y IXHHOMY BIIHOIIEHHI II0/I0 IIJIOTO, BU3HAYAIOTh 1XHI AU(EpeHIiiHi
pucu. JIoOkKaTUBHUI CEMaHTUYHUH TUII € XapaKTEPHUM JIJIs1 YTBOPEHHS MEPOHIMIB-KOMITO3UTIB Ha
MO3HAYCHH Yy TepIly 4Yepry YacTHH IPOCTOpPY, a TAaKOK HaliMEHYBaHb YacTHH apTe(akxTis,
COMATU3MIB, ISl SIKHX CEMaHTHUYHI O3HaKM «(PYHKI[IOHAJBHOCTI» Ta (IOKAaTUBHOCTI» €
JOMIHYBaJIbHMUMHU. MeEHII TPOAYKTUBHMMH THIAMH € €K3UCTEHLIaNbHI Ta TEMIIOpaJbHi
CEMaHTHYHI TUITU (OPMYBAHHSI MEPOHIMIB-KOMITO3HTIB. [0 MaiompoIyKTHBHUX THUIIIB HAJIECKATh
opHaTUBHI, OecHe(aKTHBHI, arcHTHBHI Ta Kay3aTHUBHI CEMAaHTHYHI THIH, a/PK€ BOHH
CHIBBIIHOCATHCS 3 OUIbII «mepudepiftHUMI» CEMAHTHYHUMHU O3HAKaMH, 110 XapaKTEePHU3YIOTh
NO3HA4YyBaHI [MMH KOMIIO3MTAMH YaCTUHH IJIOTO, TOOTO BH3HAYAIOTh TOTO, XTO iX
BUKOPUCTOBY€E, TPUYMHY X BUHUKHEHHA Ta iH. OKpecleHi CeMaHTH4YHI THUIM MEPOHIMIB-
JeTePMiHATUBHUX KOMIIO3HTIB BKa3yIOTh Ha CEMAaHTHYHI POJIi, SIKi € XapaKTePHUMH ISl iXHBOTO
(GyHKIIIOHYBaHHS y JIEKCUYHIN CHUCTEM1 MOBH.

5. MoskHa BUIUIUTH TakKi CHOCOOU BUPAXKEHHS LIJIOT0 Y HalMEHYBaHH1 YaCTUHHU:

5.1. Line excruikoBaHe y HallMEHyBaHHI YaCTUHH. 31€OLIBIIOTO WACTHCS PO MEPOHIMH,
K1 € JIeTepMiHATUBHUMHU KOMIIO3UTAMH, a CaMe MapTUTUBHUMU KOMIIO3UTAMH, HATIPUKIIAL, HIM.
Bettkante ‘kxpait mixkka’, Zugspitze ‘romoBa morsara’, auri. needlepoint ‘Bictps roskum’,
barrelnead ‘mHo Gouku’; opuaruBHuMu (Him. Fligelfenster ‘BikHo 31 cryakamm’, aHTJL.
pressroom ‘apykapcbKui 11€X, YCTaTKOBAaHMH JApPYKapChbKUMHU Ipecamu’), aKIiOHAJIbHUMU
kommo3utamu 3a THoM «EdikoBanuii 00’€kT (mpoaykT) — Matepiam» (mim. Mantelstoff
‘TKaHWHA, 3 SIKOI BUTOTOBJISIOTH MAIbTO’, aHrll. bLOWW00d ‘nepeBuHa, 3 SIKOT BUTOTOBJISUIN JIyKH
— (3aranbHot0 KinbKicTio 1291 JIO y HiMenpKil MOBi (27,3% Bij 3arajibHOi KiIbKOCTI MEPOHIMIB
y Himenpkid mMoBi) Ta 270 JIO y anrmidicekiit (14,3% Bix 3araiabHOi KIJIBKOCTI MEPOHIMIB Y
aHTJINACBKIM MOB1 BiANOBiHO). OueBUIHO, M0 OLIbIIA KIIBKICTh EKCILIIUTHOTO BUPAXKEHHS
LIJIOT0 Yy HailMeHyBaHHI YacTMHM B HIMELBKIM MOB1 IOSCHIOETHCS OUIBIION KUIBKICTIO
KOMITO3UTHHUX YTBOPEHb-MEPOHIMIB Y Hiif.

5.2. [IpoToTuniuHe 1iJie HassBHE y HaMEHYBaHHI YaCTHHHU IMIUIILIUTHO, HANPUKIAJ, HIM.
Gipfel ‘BepxiBka (ckemni)’, Epilog ‘eminor (nmesroro TBOpY, n’ecu tomo)’, auri. threshold ‘mopir
(06ynuuky, kimuatu)’, handle ‘pydka, pykiB’s nepxkak (iHCTpyMeHTa)’. Y TakuX MO3HAYCHHSX
qacTUH apTe(akTiB XOJOHIM (OpPMaIbHO BIJACYTHIM Yy CTpPYKTypi HOMIHAIil, aje Ha

CEeMaHTHUYHOMY DiBHI BiH (DIKCY€TBHCS Ta JIETKO BiTHOBIIOETHCS LUIIXOM TpaHcdopmarii, Ko,
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100 BUTIYMaYUTH NIEBHUI MEpOHIM, He0OX1AHO qoaTH no3HaueHHs 1itoro (3217 JIO (68%) y
Himerpkiid Ta 1478 JIO (78,3%) B aHrmiiichkiii MOBax).

5.3. lline He BUpakeHE Y HOMIHAIlIT YACTUHH aHi eKCIUTIUTHO, aHi IMIUTIIIUTHO, KITbKIiCTh
TaKUX OJMHHULB cepesl MepoHiMiB € HezHauHoto: 222 JIO (4,7%) y Himenskiii Ta 140 JIO (7,4%)
B aHIJIIKACHKIA MOBaxX. MepOHIMH LBOro THIY 3a(iKCOBAaHO 3-TMIOMDK HAaWMEHYBaHb YaCTHH
MarepiaiiB, i3 SKAX II0Ch BUPOOJSETHCS, HAIPUKIIA], Yy HiMEIbKiii MoBi: Substanz ‘cyOcranuis,
martepis’, B aHIJICHKIi: substance ‘cyOcraniis, MaTepis’, 3arajibHUX MMO3HA4YeHb YyacTUHU: Teil
‘qactuna’, Strick ‘mmarox’, anrir. part ‘yactuna (Oyab-sSKOro Iioro)’, piece ‘mmarok, 4acTHHa
(Oyab-sIKOTO 1ILIOTO) .

6. Ha mincraBi HaBEACHHWX CIOCTEPEKCHb MOXKHA BHSBHTH TaKi KOPENSAIii 010
CTPYKTYpPHOTO Ta CEMAaHTHYHOTO PO3BUTKY MEPOHIMIB:

6.1. Croctepiraerbess KOpENSIisl MK CEMAaHTHYHUM THUIIOM MEPOHIMiB-KOMITO3UTIB Ta
iXHIM CJIOBOTBOpYMM noTeHIianoM. [lapTutuBHui, aTpHOYTUBHUI Ta JIOKATUBHUN CEMaHTUYHI
TUIM, $KI € JOMIHYBaJbHMMU B 000X JOCHIJUKYBaHMX MOBaxX, 3YMOBIIIOIOTH 3HAYHUHN
CEeMaHTHYHUH TOTEHI[lal MEPOHIMIB. 3a3Ha4yeHE SBHIIEC CIIOCTEPIra€TbCcs TPU YTBOPEHHI
€K30ICHTPHUYHHX Ta €HAOICHTPUYHUX KOMIIO3UTIB Ta HEMEPOHIMIYHOI JIEKCHKH 3a JIOMTOMOTOI0
MOTHUBALIlHUX OCHOB 3 TEMaTHMYHUX TPyl HalMEeHyBaHb MOHATTS «4aCTHHA», JIOKATUBHHUX
MEpOHIMIB, @ TAaKOXX THUX TEMAaTHYHUX TPYI, JUIS AKMX CEMAaHTHYHI O3HAKU <«IIapTUTHUBHOCTI,
«JIOKaTUBHOCTI», «(QYHKIIOHAIBHOCT» Ta JIOAATKOBI CEMAHTUYHI O3HAKH «(HOpMUY,
«cyOcTaHIii» € BU3HAYAJIHHUMHU: COMATH3MIB, HaliMeHyBaHb 4acTuH apTedakrtiB. CoMaTH3MHU,
HalpUKIaJ, MalOTh BEIMKHUHA CIOBOTBOPYMI MOTEHIiaJl y CHUCTEMI MEpOHIMIB, y sKiii BOHHU
BUKOHYIOTh iHTerpyBasiibHy ¢yHKmito [16]. Tak, 3a JOHOMOroH OCHOB-COMATH3MiB
YTBOPIOIOThCS HAlIMEHYBAaHHS YaCTHH apTe(akTiB, YACTHH POCIWH, YACTUH HEXHBOI MPUPOIH 1
nop.: HiM. Gebirgsriicken ‘ripcekuit xpebet’, anri. riverhead ‘sButoka piku’; mim. Baumwipfel
‘MakiBka nepeBa’, anri. earhead ‘xonocomoniOHa romiBka’). JloauHa nepcoHidikye YacTHHU
HEXKMBOI NPHUPOIM Ta POCIMH, 3a PaXyHOK MeTagopHu CTBOpIOE iXHI o0Opa3u, MoAiOHI 10
JIOJCHKUX, HANPUKIAJl, TO3HAUYEHHS YaCTUH CKeNl: HiM. Bergriicken ‘TipCbKUM KpsDK, BEPXHs
JiHIA, Kpaiika ripcbkoro xpeodra’, HiM. Bergnase ‘Bucrtyn (Hic), HiM. Bergfufs ‘TiIHIKKS CKell’ .

6.2. KopensTUBHMM THIIOM XapaKTepU3YeThCS BIIHOLICHHS MEpOHIMIi Ta mosiceMmii,
OCKUIBKM  BHOKPEMJICHHS O3HAKH <«IIApTUTHBHOCTI» Mepeadayae TOCTIMHY AMHaAMIKY
CEeMaHTHUYHOI CTPYKTYpH HaiiMEHYBaHb YaCTHH Yy HANpPSAMKY IMO3HAUEHHs iXHBOTO IIJIOTO Ha
mijicTaBi METOHIMIYHUX Mojeleld 3a cymibkHicTIO (Hampukman, HiMm. Kopf, anrm. head
(OykB. ‘TonmoBa’) ‘KEpIBHMK’) Ta TMEPEHOCIB Ha IMIO3HAYEHHs IHIIUX YacTWH, IJIOTO 3a
acoliaTuBHOIO mNofiOHIcTIO n0 Hux (HiM. Brocken (OykB. ‘ymamok HempaBwibHOI (opmu’)

‘kpemesHa jroquHa’, hunk (OyKB. ‘BeNMKHE KYCOK, IIMAT’) ‘TPUBAOIMBHIA CHIBHUAN YOJIOBIK’).
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6.3. IIpocrimra ¢opmanbHa CTPYKTypa 3rigHO Teopii mpupoanoi mopdodorii [14, c. 22],
HEMAapKOBAHICTh TMO3HAYEHHS YACTHHU IIOJO IJIOTO, IO BIAMOBiJA€ IMIUTIIUTHOMY CIIOCOOY
BUPXCHHS HA3BH I[JIOTO Y HA3B1 Or0 YacTUHH, CTBOPIOE MEPEIYMOBH JJISl PO3BUTKY BUCOKOTO
PiBHsI TOTiceMii, HaBIaKKU €KCIUTIKAIlisS XOJIOHIMa y Ha3Bl YaCTUHHM, MAapPKOBAHICTh MO3HAYCHHS
YaCTMHM WIOAO IJIOrO BHU3HA4Ya€ ii MOHOCEMAHTHUYHICTh a0O » PO3BUTOK HHU3BKOTO pPiBHSA
nojicemii. BigTak yTBOpeHHS KOMIIO3UTIB, (OpPMYBaHHS MEPOHIMIB 3ac00aMU EKCIUTIUTHOL
JepuBallii, 3a J0MOMOror agiKCalbHUX CTPYKTYPHHUX Mojened, NnpedikcoigiB HakIaJaloTh
00MEXEeHHS Ha PO3BUTOK IXHBOI MOJIiceMii.

6.4. MepoHIMHU-CUMIUIEKCH PO3BHBAIOTh BHCOKHH PIBEHB IMOJICEMIi, OCKIIbKH 3a3BHYail
BOHM € HEMapKOBAaHMMH IIIOJIO0 LIJIOTO, a OTXKE, XapaKTEPU3YIOTHCS BUIBHOIO CIOTYYYBaHICTIO 3
IHIIMMHU OCHOBaMH IIiJl YaC YTBOPEHHSI KOMITO3UTIB Ta MOXIIUBICTIO MPAKTHYHO HEOOMEKEHOTO
nepexony A0 1HIIOTO (YHKIIOHANBHOTO PETICTPy, OTPUMaHHS JOJATKOBUX KOHOTAIIiM,
XapaKTepHUX Ui 3HIKEHOT0, PO3MOBHOTO CTHIIIO.

6.5. @yHKIIIOHAILPHO-CEMAaHTUYHE HABAaHTAXXEHHS CJIOBOTBOpYMX (opMaHTIB mixm dac
YTBOPEHHSI MEPOHIMIB 0e3MocepeHhO0 BIUIMBAE HA IXHIO BMOTHBOBaHICTh. KomOiHallis
CEMAaHTUYHUX O3HAK y IXHbOMY 3HAY€HHI, 3yMOBJIEHA CTEPEOTHIIAMU CIIPUIHSTTS Ta CETMEHTAIlli
MOHATTS LJIOTO Ta HOr0 YacTHHU, BIIOMBAETHCS HA MPOAYKTHUBHOCTI KOHKPETHUX MOJIENEH
ixaporo ¢opmyBanHs. [Ipedikcoinm 31 3HAYEHHSAM PO3TAITyBaHHS y MPOCTOPI OEpPyTh y4acTh B
YTBOpEHHI HallMEHyBaHb 4YacTHH apTe(akTiB, COMATHU3MiB, JIOKATUBHHUX, TEMIIOPAJIbHUX
MEpOHIMIB, MEPOHIMIB Ha MO3HAYCHHS MOHSTTS «4YaCcTHHA» TOIIO, HANMpUKIan, Him. Hintertir
‘3aqHi aBepi’, anri. foredeck ‘mepenHst yacTuHa roJ0BHOI ManyOu’. 3MEHIIyBalbHI CY(IKCH, SIK
MIPaBUJIO, BUKOPHUCTOBYIOTHCS M1/l 4ac YTBOPEHHS MEPOHIMIB, 110 MICTSTh Y CBOIM CEMaHTHUYHIN
CTPYKTYpl O3HAKH Majioro po3Mmipy, HU3BKOI BapTOCTI ab0 X JehOpMOBAHOCTI, HAPUKIIAI, HIM.
Schnipsel, Schnippel ‘mmarodok, kianTuk’, anr. clodlet ‘Opuika (3emui)’, globulet ‘kparmaka’.

6.6. KoM0iHarlisi ceMaHTUYHHX O3HAK, 10 BU3HAYa€ CEMAHTUYHY CTPYKTYpPYy OCHOBHOTO
3HAUEHHS MEPOHIMIB JI03BOJISI€ BUOKPEMUTH TaKi KOPEIATUBHI BIJHOLIECHHS MI)K HUMU:

6.6.1. «KBamidikaTuBHa» O3HaKa, IO BHU3HAYA€ HAJEKHICTH O IJIOTO, € IHTETPATHLHOIO
Ta QIKCYEThCSI Y 3HAYEHHI BCIX JIOCHIKYBAaHUX MEPOHIMIB; BOHA BH3HAUa€ TaKOX 1HIII
mudepeHIliifHi  O3HaKW 3aleXHO Bix Buay wnimoro. CeMaHTHYHA O3HAKa HAJEKHOCTI
JI0 BU3HAYEHOTO MIJIOT0 peali3yeThbCcsd 3a TAKUMH THIIAMH: a) MEPOHIM II03HA4Ya€e YacTHHY,
KOMITOHEHT CKJIAJJHOTO KOHKPETHOTO IILIOr0 ado K YaCTHHY MEBHOTO MOHATTS: HIM. Hemddrmel
‘PyKaB COpOUKH’; 0) MEPOHIM [MO3HAYAE YACTHHY, KOMIIOHEHT IEBHOTO BUAY KOHKPETHOTO IILJIOTO
a0o  BHIYy NeBHUX NOHATH: HiM. Griff ‘pykiB’s (pi3HUMX iHCTPYMEHTIB)’; B) MEPOHIM IO3HAYaE

YacTHHY Oy/Ib-sIKOTO 1ijI0r0: HiMm. Teil, anr. part ‘uactuna’, Him. Stiick, anri. piece ‘mmarok’.
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6.6.2. «®yHKIIIOHABHA» O3HAKAa 3YMOBJIICHAa HAJICKHICTIO TIO03HAYYBAaHOI YacCTHUHU
NEPEeBAXHO J0 KOHKPETHOrO MLIJIOrO 1, 3a3BUYail, MOEAHYETHCS 3 TAKUMU CEMAHTUYHUMHU
O3HaKaMH, 5K «(hopMay, «pO3Mip», «CyOCTaHLIs», «JIOKATUBHICTH TOIIO.

6.6.3. O3HaKka «KITBKOCTI» Ma€ KOHKPETHY Ta Yy3arajibHeHy peamizamito. Tak, mis
COMATH3MIB XapaKTEPHOIO € HasBHICTh MApHOCTI / HEMAapHOCTI MMEeBHUX 4YacTUH Tina (Him. Auge
‘OKO’ XapaKTepU3YEThCS MAPHICTIO), /UIsi KBAHTUTATUBHUX MEPOHIMIB BJIACTHBOIO € HAsBHICTDH
O3HaK{ BH3HAYEHOI KUIBKOCTI B IO3HAYCHB, L0 HAJEKATh 10 MeTpu4yHOl cuctemu (Him. Viertel
‘gBepTh’) Ta O3HAKU HEBH3HAUCHOI (BEIMKOI / MajIoi) KiJIbKOCTI, HAIPUKIIA/, aHriI. share ‘uactka
(maitHOBa 200 1H.) .

6.6.4. KomOiHaIisi CEeMaHTUYHUX O3HAK Y CEMAaHTHUYHIN CTPYKTYpi MEpoHIMa «4acTUHA» +
«hopma» + «cybOcraHIis» € iIeHTU(]IKYI0UOK0 MIOA0 IiJIoro, Hampukian, HiM. Marmortreppe
‘MapMypoBi CXOH .

6.6.5. KomOiHallig ceMaHTUYHUX O3HAK y CEMAaHTHYHIN CTPYKTYpl MEPOHIMa «4acTHHA) +
«IOKaTHBHA» O3HaKa He € imeHTH(ikyrouor Imogo mijgoro: Him. Vorderteil, anrn. forepart
‘TiepeIHs 4acTUHA .

6.6.6. HasiBHICTD O3HaKM «BIAYYXKYBAHOCTI» 3yYMOBIIIOE BHHUKHEHHS CEMH «THITY
BUOKPEMJIEHHS YaCTUHM 3 LIIJIOTOY», HAIIPUKJIAJ, BiJpi3aHa NEBHUM IHCTPYMEHTOM YaCTHHA: HIM.
Schnitz ‘ckinka, octpyxok’, Scheibe ‘ckubka, mmarok’, anria. Offcut ‘Bimpizanmii mmarox’,
cutout ‘BupizaHmii, Bimpi3aHMi IIMATOK’; BifipBaHa YacTUHA: HIM. Abrif ‘BiIpuBHA yYacTHHA
(gorock)’ TOIIIO.

6.6.7. CemanTHyHa O3HaKa «J1e(OPMOBAHOCTI» YacTO KOMOIHYETbCS 3 CEMaHTUYHOIO
O3HAKOIO OLIHHOCTI, @ caMeé «HEBaXJIMBOCTI» Ae(pOpMOBaHOI YaCTHHM. HIM. Jiekcema Fetzen
‘KJIaNOTh’ Ma€ Take TIAyMadyeHHS ‘HEPIBHO OOIpBaHUU KJIAMOTh Marepiainy, TKaHWHU, Tarepy,
YaCTHHA, SIKa BTPATUJIA 3B A30K 3 IHIIIUMH YaCTHUHAMU .

7. 3a pe3ynpTaTaMu 31 CHEHOr0 JOCHIKEHHS MOXKHA 3pOOUTH TaKi BUCHOBKH:

1. Cucrema MepOHIMIB HaJIEKHUTh O 0a30BOTr0O JIEKCHUKOHY PI3HUX MOB, BOHA € OJHUM
3 HAMBAXIMBIIIUX BUJIB CEMaHTUYHHUX JIOT1KO-KBaTI(iKAIIHHUX BIJHOIICHh y MOBI, a TaKOX
y NM03aMOBHI{ A1MCHOCTI, a caMe BIJHOLIEHHSIM MK YaCTUHOIO Ta LUINM.

2. CinbHI pUCH CTPYKTYpHHUX THIIB 1 MOJeNel MEpOHIMIB 3yMOBJIEHI OCOOIHMBOCTSIMHU
OyZIoBH  JIOCHIPKYBaHHX MOB Ta iXHBOK TEHETHYHOI  OJM3BKICTIO. P0301KHOCTI
(bIKCYIOThCS y TPOTYKTUBHOCTI OKPEMHUX CTPYKTYpPHUX THIIB Ta Mojeldedl 1 3yMOBJEHI
BIIMIHHOCTSIMM y crloco0ax peaii3allii BiJHOIIEHHS MEPOHIMIi CJIIOBOTBOPYMMH 3aco0aMu
Ta 3ac00aMU PO3BUTKY MOJIiCeMii.

3.V HiMelnbKii MOBI IepeBaXaroTb MOP(OIOro-CHHTAKCHUYHI 3aco00M  YTBOPEHHS

MEpPOHIMIB, a B aHIIIICBhKINA — MopdosoriyHi. ExcrutinuTHa aepuBanis, y Mexax sIKoi HalOUIbII
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NPONYKTUBHUMHU €  cydikcanpbHl  Mojaeni  (GopMyBaHHS  MEpPOHIMIB,  BiJA3HAYa€ThCA
IOPOAYKTHBHICTIO B 000X MJOCHIPKYBaHMX MOBax. MepOHIMH, YTBOPEHI 3a JOMOMOTOIO
npedikcoiniB, 3HAYHO MEPEeBaXalOTh Yy HIMENbKid MoBi. BaxmuBy ponb y ¢opmyBaHHI
MEPOHIMIB BIAIrpaloTh MPOIECH IMIUTIUTHOI nepuBaiii (Oe3adikCHOro CI0BOTBOpPY abo
KoHBepcii). HalmpoayKTHBHIIIOO 1151 MOJIEIb € B aHTUIIMCHKIM MOBI.

4. BB CTpYKTYpHOI oprasi3ailii MepoHIMiB Ha iXHil CIOBOTBOPYMI Ta CEMaHTUYHHUN
NOTEHIliaNl MIATBEPKY€E MAiI0 HMPUHIUITY MPHPOIHOI Mopdororii abo Teopii MapKOBaHOCTI,
3TiTHO SKOI HEMapKOBaHI OAMHUII HAJIEKATh 0 HAWMPOIYKTUBHIMIMX Ta HAWYaCTOTHIIIMX
MOBHUX THITIB. Tak, caMe MEpOHIMH, HEYCKJIaJHEHI CJIOBOTBOPYMMH (opMaHTaMHU, TOOTO
HEMapKOBaHI OJMHMUIN, PO3BUBAIOTh HAWBUIIMK pIBEHb MOJIiCEMil, a MEPOHIMHU-KOMIIO3UTH,
SIK MAapKOBaH1, MalOTh OUTBII By3bKOCTICIIU(iUHI 3HAUCHHS.

5.Mik CEeMaHTHYHHUMH THIIAMH MEPOHIMIB-KOMIIO3UTIB Ta iXHIM CIIOBOTBOPYUM
MOTEHIIaJoM (DIKCYIOTbCS KOPENATHUBHI BiIHOIICHHA. HallmpoAyKTHBHINIUMU CEMaHTUYHUMHU
TUIIAMH, 32 SIKHMH YTBOPIOIOTHCS €HIOICHTPUYHI Ta €K30IEHTPUYHI KOMIIO3HTH, 10 HAJIE)KATh
JI0 MEpOHIMIYHOI, ajie TaKOX J0 HEMEPOHIMIYHOI JIEKCHKH, € MapTUTHUBHUHA Ta aKIiOHAJIHHHUNA
CEMaHTHYHI TUIU. MEHII NPOAYKTUBHUMHU € aTpUOYTUBHUN Ta JTOKATUBHUN CEMaHTHYHI TUIIH.
HailimeHIl mpoAyKTUBHUMHM CEMaHTHYHUMHU THIIAMHU, 32 SIKUMH YTBOPIOIOTHCS JE€T€pPMIHATHBHI
MEpPOHIMHU-KOMITO3UTH, BUSBUINCA Kay3aTHMBHUH Ta areHTUBHUN CEMaHTHYHI THUIH. 3-TIOMiX
MOTHBAI[IfHUX  OCHOB  HAaWBUIIOK  NPOAYKTHBHICTIO  XapaKTEpU3YIOTbCI  MEPOHIMHU
Ha M03HAYEHHS MOHATTS «4aCTHHA», COMAaTU3MHU Ta HaHMEHYBaHHs YaCTUH apTe(aKTiB.

6. Excrimikamiss I[JIoro 'y Ha3Bl YacTUHU € XapakTepHOI pPHCOI MEpPOHIMIB —
JETePMiHATUBHUX KOMITO3UTIB MEPEBAKHO IMAPTUTUBHOTO Ta OPHATUBHOTO CEMaHTHYHUX THITIB.
binpuricT MEPOHIMIB MICTATH 1HPOPMAIIIIO 1010 IIUIOTO, 0 SIKOTO BOHHM HaJleXkKaTh IMIUTIIIUTHO
y CBOEMY 3HAa4Y€HHI, SIK€ BHM3HAUYA€ThCS IEBHOK KOMOIHALIE€I0 CEeMAaHTHMYHUX O3Hak. Jlure
HE3HayHa YacTUHA JOCIIJKYBAaHUX MEPOHIMIB HE MICTUTH 1H(OpMaIii I0JJ0 MPOTOTUIIIYHOTO
[IJIOTO aH1 €KCIUTIIUTHO, aH1 IMIUTIITUTHO Ta MOXE MO3HAYATH YaCTUHY OY/b-SKOTO IIJIOTO.

7. Pe3yapTaToM IOTO JOCHIUKCHHS € KOMIUIEKCHHUH ONHC CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHUX
0COOJIMBOCTEN MEPOHIMIB, BAOKPEMIICHHS 1X SIK OKPEMOT JIGKCUYHOI MIJCUCTEMH, 1110 TOB’si3aHa
CKJIaTHOI0O MEPEKEI0 B3a€MOBIIHOLICHb Ta € BAXXIUBOIO JUISI PO3BUTKY SK MEPOHIMIYHOI, TaK i
HEMEpOHIMIYHOT JIEKCUKH, OHOBJICHHS Ta MOMOBHEHHS JIEKCUYHOIO ckiiany MoBH. [lepcrexkTuBa
3alPONIOHOBAHOTO JOCHIKCHHS TOJISTAE Y MOXKIIMBOCTI TOAABIIOTO BUBYCHHS CEMAaHTHUYHHX

3B’SI3KIB y JIEKCHIII 13 3aCTOCYBAHHIIM PO3pOOJICHOTO KOHIIEITYaIbHOTO arnapary.
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IHHOBALIAHI MPOUECH B CYYACHIN AHIJIIMCHKIA MOBI:
THHOBAIIII TA ICEBJOITHHOBAIII

IIYTUIIHA O. JI. IHHOBAI[IHHI ITPOLIECH B CYYACHIH AHIJIIHCHKIH MOBI: IHHOBAIII
TA IICEBJJOIHHOBAI[II

Cmamms npuceéauena xapakmepucmuyi IHHOBAYIUHUX / NCeBOOIHHOBAYIIHUX Npoyecie 1 ABUW
(amepuxanizmie) y CY4ACHIU AHNIUCLKIN MOBI, 6CMAHOBIEHHIO NPUPOOU | NPUYUH 3MIH Y JIeKCUYHOMY CKAAO0I, a
MAaKooc Ha pieHi poHemuku U opgoenii anenilicbKoi MOBU, POIMEINHCYBAHHIO POpM (DYHKYIOHYBAHHA AHITUCLKOT
MO8U 8 OpPUMAHCOKOMY MA AMEPUKAHCbKOMY 6ApiaHmax, Keauihiky8aHHIO mMUnNie Heono2i3mie y CY4acHill
AHeTITICHKIL MOBI.

IIYTHIIHHA O.J1. HHHOBAI[HOHHBIE ITPOIIECCHI B COBPEMEHHOM AHIJIHHCKOM
A3BIKE: HHHOBAILIUU U IICEB/IOHHHOBAIIHH

B cmamve paccmampusaemcs xapakxmepucmuka UHHOBAYUOHHBIX / NCEBOOUHHOBAYUOHHHBIX NPOYECCO8 U
ABNeHUl (AMEPUKAHUIMO8) 8 COBPEMEHHOM AH2IUICKOM A3bIKe, YCMAHABIUBAEMCs NPUpOOd U NPUYUHBL USMEHEHUTL 8
JIEKCUHeCKOM cocmase, d mMakdice Ha yposHe (QOHemuKu u oposnuu aHeIutickozo A3vikd, oug@epenyupyiomes
@Popmbl PYHKYUOHUPOBAHUSA AHSUTICKO20 A3bIKA 6 OPUMANHCKOM U AMEPUKAHCKOM GAPUAHMAX, KEATUDUYUPYIOmCca
MUNBL HEOIOZUSMOB 8 COBPEMEHHOM AHSIUUCKOM S3bIKE.

PUTILINA O. L. INNOVATIVE PROCESSES IN THE PRESENT-DAY ENGLISH: INNOVATIONS
AND PSEUDO-INNOVATIONS

The article is devoted to the problems of innovative processes in the Present-day English, particularly
innovations and pseudo-innovations. Under the global integration that results in strengthening intercultural relations,
development of languages, including English, is a rapid process, in particular at the lexical level, which is not always
predictable. Analysis of examples furnished by many authors, who are concerned about this fact, revealed new
structural types of lexical items, such as splinters, block compounds and a creation on their basis of compound words /
pseudo-compound words (other parts of speech), whose self-morphological identity is usually defined only within a
specific context for the fulfillment of their syntactic role, that is, their appearance has a strengthening influence of
analogy in the formation of composites / quasi-composites that can lead to structural changes of lexical units,
including the conversion of compound words in derivatives for potentially unlimited number of new words with
unstable and unpredictable grammatically-categorical indicators. This process is one of the differential features of
Present-day English, especially British (BE) and American (AmE) variants as competitors that stand out against other
variants of English (such as the Australian) with multiplicity of media, geographical area due to extralinguistic factors
of their spread — as the classic, 'true' English (BE) in the status of one of the languages of international communication
and as less conservative language with signs of language-cosmopolitan that absorbed the elements of other languages,
which directly contacted, and in the role of the language of the powerful state in the world (AmE), respectively. Lack of
substantial research in this area makes the relevance of proposed research. The main tasks of the study are a
characterization of lexical and phonetical processes in Present-day English and interpreting pro rata AmE, an
establishing of the nature and causes of changes in the vocabulary of English, a separation of literary / colloguial
functioning BE-forms from AmE, a classifying types of neologisms in Present-day English.

Knouosi cnosa: enacne-neonoeizm, iHHOBaYitiHUuLL npoyec, KOHBEPCIf, HeOoNo2iYHUuti OyM,
NCeBOOIHHOBAYIT, CeMAHMUYHUL HeON02i3M, CUHMAKCUYHUL HeON02I3M, CIMULICIMUYHUL HeOl02I3M,
MEPMIHONOSIYHULL HeOI02I3M, MPAHCHOMIHAYIS, NEPEOCMUCTIEHHS, (DOHEMUYHULL HEONO2I3M.

B ymoBax rnobanbHOT CBITOBOi iHTEerpaiii, HacIigKOM SKOi € MOTJTHUOJICHHS
MDKKYJIBTYPHUX 3B’SI3KiB, PO3BUTOK MOB, y TOMY YHCIi — aHTJINACHKOI Ta YKpPaiHCBHKOI, SBIISE
co0010 CTPIMKHI TpoIleC, 30KpeMa Ha JIEKCUYHOMY PiBHI, 110 HE 3aBXAU € IependadyBaHUM.
[{i1K0M 3pO3yMITUM € Te, 110 JeKCUKorpadiuHi Jpkepesna He BCTUTal0Th (DIKCYBAaTH HEOJIOTI3MH,
10 CTBOPIOE CEPHO3HI MEPEHIKOIM HacaMmIepena Ui TUX, XTO HEe € HOCIEM TEeBHOI MOBH, aje

SMYI_HCHI/Iﬁ BUCTYIIAaTU aKTUBHUM KOMYHiKaHTOM Y IbOMY MOBHOMY Cepe,[[OBI/IIJ_Ii. HacaMnepe;[,
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1€ CTOCYETHCS AHTJINCHKOI K OAHIET 3 MOB AKTHMBHOTO IHTEPHAIIOHAJLHOTO CIUIKYBaHHS 3
HOTJISTY YKPAaTHCBKOMOBHOI 0co0ucTocTi [2, ¢. 4].

HeonHopasosi cripoOy BUBYCHHS aHTITIMCHBKOMOBHUX JIEKCUKOTpadiuHUX JHKEpPEN JOBEIH,
10 HE BCl JIGKCUYHI OAWHUIN, 3adiKCOBaHI B HAWUYTJIMBIMIMX J0 MOMIOHUX MOBHHX IPOIIECIB
JDKepesax, 10 CIHUParThCs Ha peajbHE KMBE MOBIEHHS M anenrolTh JO PeaJlbHOrO KHBOI'O
HOCIS IIbOTO MOBIICHHS, a came — y cydacHuX 3MI, HayKoBHX CTaTTAX 1 XyJOXHIX TBOpax
AHTJTIICBKOMOBHUX AaBTOPIB, BKIIOYEHI [0 PEECTPY HABITh HAHABTOPUTETHILIMX CIOBHHKIB
AHTIIChKOI MOBH, IO BUXOAATH JApykoMm y Bemukiii bpurtanii ta CIIIA [9, c. 90]. Anani3
IPUKJIaAIB, 110paHUX OGaraTbMa aBTOpPaMH, B SIKUX Lied (PaKkT BUKIIMKA€E 3aHEIIOKOEHHS, 103BOJIUB
BUSIBUTH HOBI1 CTPYKTYpPHI THIM JIEKCHYHHUX OJMHHIb, TaKHX, SK OCKOJIKOBI €JIEMEHTH
(crmiHTepH), 3HAYHY KITBKICTh BKpall HECTIMKUX CKIIAJHUX IMEHHUKIB 3 PO3IUTBHHM
HAIIMCAHHIM, ajie CIUTLHUM 00’ eqHyBasibHUM HarosiocoM (block compounds) i cTBopeHHs Ha
iXHIH OCHOBI CKJIAaIHUX CIIB / ICEBAOCKJIAAHMUX CJIB IHIIMX YaCTHH MOBH, YU BJIacHe-
MopdoJIoriuHa IPUHAIEKHICTh 3a3BHYail BU3HAUYBaHA TUIBKM B MEXKaX MEBHOI'O KOHTEKCTY 3a
BUKOHYBAaHOIO HMMHU CHHTaKCHYHOIO POJUTIO, TOOTO iXHS TOSBA BXKE € CBIAUYEHHSIM IOCHICHHS
BIUTMBY aHAJIOTii B yYTBOPEHHI KOMIIO3MUTIB / KBa3iKOMIIO3UTIB, IO MOXE MPUBECTH JI0 3MiH
CTPYKTYPHOT'O THITy JIEKCUYHUX OJMHMIb, 30KpEMa 10 MEPETBOPEHHS CKJIAJHUX CJIIB Ha MOX1JIHI
JUTSL TIOTEHIIIIHO HEOOMEXKEHOT KIIbKOCTI HOBOTBOPIB 13 He(iKCOBaHMMU 1 Hemepen0auyBaHUMU
rpaMaTUYHAMHU KaTETOPIHHIMH MOKa3HUKAMH.

Lleit mporec € oxniero 3 AudepeHniiHIX 03HAK Cy4acHO! aHTIIIHCHKOT MOBH, HacaMIiepes
OpUTAHCHKOIO M aMEpUKAHCHKOTO BApiaHTIB SIK KOHKYPEHTIB, 1[0 BUPI3HAIOTHCSA Ha TJII 1HIIMX
BapiaHTIB aHIJIHCBHKOI (TaKkuX, SIK ABCTPATIMCBKUNA YW KaHAAIWCHKUN) UYMCIIEHHICTIO HOCIIB,
reorpagiyHUM apeajoM YHACTIJOK eKCTPaIIHTBAIHbHUX UYHWHHHUKIB IXHBOTO TMOIIMPEHHS,
SK KJIJACHYHOI, «OpPUTIHAJIBHOI», «CIPaBXKHBOI» (SIK CTBEPIXKYE MAEXTO 3 MPHUXMILHUKIB
OputaHcbkoro crasaapty [3; 5; 6; 8]) aHrmilicbkoi B craTyci OAHi€i 3 MOB MDKHapOIHOIO
CHUIKYBaHHS 1 11 aMepHKaHCHKOTO BapiaHTa, KU € MEHIII KOHCEpBaTUBHUM, Ma€ O3HAKH MOBH-
KOCMOIIOJIITa, 1[0 BOMpaJia B ce0e eIeMEHTH 1HIITNX MOB, 3 IKUMH 0€3M0CepeIHhO KOHTAKTYBaJa,
MOBa TIOTY)KHOI Jep>KaBU Ha CBITOBIM apeHl. 3po3yMuIo, IO HEaHTJ1HChKOMOBHOMY
KOMYHIKQHTOBI Ba)XKO HE PO3TryOMTHCS, MOTPANMBILM B aHTJIIHCHKOMOBHUHM COLlyM, 0COOJIMBO
SIKIIO B3SITH JI0 YBar", o Bci BapianTH, y Tomy umcii British English ‘Opuranceka anrmilicpka’
(mami BE) i American English ‘amepuxanceka anrmiiiceka’ (gami AmE), He 3adikcoBani 3a
MEBHOIO TEPUTOPIEIO 1 AEMOHCTPYIOTh aKTUBHY B3a€MO/II}0 / KOHKYPYBaHHS HaBITh Y MOBJICHHI
OKpeMoro Hocisg aHrfiicekoi. CKIQAHICTh CUTYallli TaKOX IOJIATae 1 B TOMY, IO MPOIECH, SKi
O0epyTh MOYATOK Ha JIGKCHYHOMY DiBHI, MPOBOKYIOTH 3MiHM Ha IHIIMX PIBHSAX MOBH, BIJIACHE,

MOJIEKYAH PO3MHUBAIOYU TPAJULIiiTHI YABIEHHS PO IpaMaTHU4HI KaTeropii, CHHTAaKCU4HI 3B’ SI3KH 1
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CEMaHTUYHY CTPYKTYPY KOHCTPYKIli 3arajoMm. BifacyTHICTh (yHIaMEHTAIBHHX IOCIIIXKEHBb
y Li{i TUIOIIUHI i 3yMOBJIIOE AKTYAJIBHICTh IIPOMOHOBAHOT CTATTI.

OpHak, KOMIUIEKCHUM aHali3 iHHOBAI[IMHMX MPOLECIB, 1[0 MAalOTh MICIE B aHIIIHCHKIN
MOBI, 30KpeMa Ha JIGKCHYHOMY 1 (OHETHYHOMY PIiBHSIX, HE BHIAETHCA MOXJIMBUM 03
PO3MEXKYBaHHSI BJIACHE-MOBHHX 1 3allO3MYEHUX OJIMHUIIb, SIBUIL, MPOIIECIB TOIIO B Cy4YacHId
AHTJTIMCHKIM MOBI, 110 CTAaHOBUTH METY L€l CTaTTi. 3a3HaueHa MeTa Iepeadadae po3B’s3aHHS
TaKuX 3aBJaHb, SK: XapaKTEPUCTHKA JIEKCHYHMX 1 (OHETHYHUX TNPOIECIB y CydacHid
AHTIIMCHKIM MOB1 Ta iXHS 1HTEpPHpETAIlis 100 aMEPUKAHCHKOTIO BapiaHTa aHTIMCHKOI MOBH,
OOTpYHTYBaHHSI CYTHOCTI 1 NPUYUH 3MIH BOKaOyJsApy AaHTJIACBKOT MOBH, PO3MEKYBAHHS
JiTepaTypHOro / pO3MOBHOTO ()YHKIIOHYBaHHS OPUTaHI3MIB 1 aMEpUKaHi3MiB, KJIaCH(iKyBaHHS
THUIIIB HEOJIOT13MIB B aHTJIIHCHKIN MOBI.

Cnix miaKpeciuTH, IO HEOJHOpPa30Be HarosiomieHHs Ha pi3Hui Mk BE 1 AmE sk
BU3HAUAIBHUMH Ha CHOTOAHI B PO3BUTKOBI AHIJIIHCHKOI MOBH Ma€ cepilo3HE TEOopeTUYHE
OOTpYHTYBaHHS, IO TOCTYIOBO C(HOPMYBAIOCS Ha OCHOBI (iKcaliii PperyisipHOCTI BUSBIB
TuQepeHIiifHnX 03HaK 000X BapiaHTIB aHTJIHCHKOI MOBH Ha BCIX MOBHHX pIBHSX — BiJ
(OHETUKH 0 CHHTAKCUCY. AKTHUBHE PO3LIMPEHHS MeX nommupeHHss AmE 3ymMoBieHe nepeaycim
eKCTpaJIHIBAIBHUMHM ~ YWHHUKAMH: JoMiHyBanbHOIO mosuniero CIIA Ha  cBiTOBOMY
€KOHOMIYHOMY PUHKY, aKTHBHOIO MOJIITUYHOIO MO3UIIEI0 HA MIXXHAPOIHIA TOJITHYHIA apeHi H,
3BICHO, KOJIOCATPHUM BILTMBOM Ha IHIII HAIlil 4epe3 MOCEPEIHUIITBO KiHO, My3UKHU U 1HIIHX cdep
KyJIbTYpH. Y 3B’SI3KY 13 UM MAaEMO KOHCTaTyBaTH HASBHICTh BEJIMKOI TPYIU CIiB, SKi HE MOXKHA
Ha3BaTH HOBUMHM Ha Teputopii CIIA, ane siki MOpPIBHAHO HENABHO MOTPANUIM JO aKTUBHOTO
CJIIOBHHKA CBITOBOI aHINIIMCHKOMOBHOI cnuibHOTH (3a Mexamu BnacHe IllrariB 1 Kanamm):
Harnp., majorly (cmenrose extremely) ‘Ham3BuuaitHo, HEWMOBIpHO, KJIacHO  HaOyJI0 TaKoi
MOMYJISIPHOCTI, 110 YBIHIIO O TEepeiiKy HOBUX CIIiB aHTTIHChKOI HaBiTh 0e3 mo3Hauyku AmE
y 6araTbox CIOBHHUKaX [2, c. 17].

SK110 NpoIOBKYBATH TEMY JIEKCUUHUX 3MIH 1 HOBUX IPOLIECIB HA IIbOMY PiBHI, TO MacoBE
3aM03WYCHHSI aMEPUKAHCHKUX CIIIB CIIOCTEpIraeThbest y cdepax, MoB’si3aHUX 3 O13HECOM, ycima
MOKJIMBUMHU BHSIBAMU MOJIOADKHOI CYyO-KyJIbTYpPH, MY3UKH (IIPUUYOMY HE TUIBKH POP, SK
3a3Hauyae B. B. €niceeBa, ane i iHIIMX HampsMiB: 0COOIMBO MOMITHOIO 3 KiH. 90-X pOKiB L
TeHaeHuis crae mozao hip hop i R&B, tak camo six 70-i — moy. 80-x 03HaMeHyBaJHCs TaHyBaHHS
soul), Internet i KOMIT'FOTEpPHUX TEXHOJIOTIH, 1, BIACHE, € OJHIEI0 3 HAWBHPA3HIIMINX TCHCHIIIH
cyuacHoro BE.

Bin mouarky AmE i1 BE ne 6ynu nudepeniiiioBanuMu, M0 MOSICHIOBAIOCS TUM, 1110 TepIITi

KosioHicTH 3 Benukoi Bpuranii 3aBe3nu i3 co00r0 Ty MOBY, sika Oynia A HUX PIJHOIO 1 SKOIO,
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3p03yMiJI0, TOBOPHJIA B AHIJIIT (SIKIIO HE OpaTH 10 yBaru YMCICHHHUX 1pJIaH/IlIB, Y€ MOBIJICHHSI,
3BICHO, BIJIPI3HSIIOCS BiJl MOBIIEHHS aHTIIHIIB), ToOTO MoBY Ha 3pi3i XVII crt., mo € y npomy
KOHTEKCTI TMPUHIMIIOBUM, OCKIJIBKM aHTJIHChKAa TOTO0 4Yacy JAEMOHCTpPYBaja BHUHSITKOBY
pPO3MaiTicTh 1 HEeKOIU(]IKOBaHICTh, BapIIOIOYM TOTOYACHI JOCHTHh MPUONHM3HI YSABIECHHS PO
CHOPMY» 3aJIe)KHO BiJ MICHEBOCTI (OKPYry) i COIiaJIbHOTO MPOIIAPKY HACEJICHHS, 0 SKOTO
HAJIC)KAaB MOBEIb, IPUYOMY HaBiTh 3HAYHO OUIBIIOK MipOI0, HIX HHHI, IO CTa€ MOMITHUM
HaBiTh Tpu aHamizi opdorpadii, rpamatuku 1 3aranom ctwio TekcriB B. Ilekcmipa i
JIx. MinbTOHa, YMi TBOPH TPAJAMIIHHO BBAXKAKOTHCS 3pa3KaMH HOPMATHBHOI'O TOTOYaCHOTO
HCHMOBOTO MOBIICHHS [2, ¢. 16].

[Moganpmie mornuONIeHHS IUX MporeciB Oya0 CTUMYNIBOBAHE 3TOJOM IPUIUIMBOM JI0
[liBHiuHOI AMEpUKH IMMIrpaHTiB 3 AHIJIII, OCKUIbKH Ti mpouecH, mo mMamu Mmicue B XVII cr., He
TUIBKA HE CHPUSUIM BUPOOJICHHIO €IWHOIPUHHATHOI HOPMH, a ¥ MPOBOKYBAIX IMOJAIBII 3MiHA
npotsiroMm XVIII, XIX 1 XX cr.cr., a Takoxk audepeHiianilo pi3HOMAHITHUX BapiaHTIB
AHIJTIMCHKOI, 3 SIKUX SIK MEBHA LUTICHICTH moyaB BudopmoByBatucs AmE, Ha mportuBary BE.
BaxuuBy, SIKIIO HE JOMiHYBaJIbHY, POJIb Y IIBOMY 3irpajiil OJMITUKO-TEPUTOPIaNIbHI M colliaibHO-
€KOHOMIYHI YMHHMKH, TaKi, SK CIUIBHICTb, IUIICHICTH TEPUTOPIi MPOKUBAHHS, MPOTHUCTOSHHS
OpuTaHChKii KojoHi3aTopchkiil momithui y HoBomy CBiTi 1 3000yTTS HE3aJIeXKHOCTI, MOYATOK
dbopMyBaHHS HOBOI HE3aJEKHOI JEp>KaBU 1 pa3oM 13 HEI — 3apOKEHHS HALIOHAJBHOI i7el 1
3aKJIaJICHHs TPUHIMIIB HAI[IOHAJTBLHOI caMoifeHTudikamii — ycBiqoMiIeHHs cebe K Halii,
BIZIMIHHOT BiJI OpUTAHIIIB, X0 i TTOB’3aHOT 3 HUIMU T€HETHYHO, OYPXJINBE EKOHOMIYHE 3POCTaHHS 1
NOsIBA TOHATTS «aMEepUKaHChbKOI Mpii» Tomo. L{inkom 3po3ymisio, 1m0 yce Ie MOCHIIIOBAIO
JdepeHIitoBaHHS 1, y IEBHOMY PO3yMIiHHI1, IPOTUCTOSIHHSA JIBOX BAapI1aHTIB aHIJIHCHKOI.

XapaktepHuMm € Te, 1o po30ikHocTi Mixk BE i AmE nerxko momituth, ame cmifg

nam’sITaTy, 110 BUSBU LI€T po301KHOCTI He € BJAaCHe-iHHOBAWisIMHU, SIKOro O piBHS MOBHM BOHU
HE CTOCYBAJINCS, — 1€ TIJIbKU BUSB BHYTPIIIHBOTO PO3IIAPYBAaHHS CHCTEMH aHIIIHCHKOT MOBH.

CnpoOyeMo KOpPOTKO TIepepaxyBaTH OQ3HAKU _NCeBO0IHHO6auill, SKi CIiA BIIPI3HATH BiX

CIPaBKHIX 1HHOBALlIH HA (POHETUYHOMY, JJIEKCUYHOMY, IPaMaTUYHOMY Ta 1HIIMX PIBHSAX:

1.V chepi oporpadii mudepentiiini piucu 1BoX BapiaHTIB OyJu, MO CYTi, KOAU(IKOBaH1
3aBISIKM  aMepuKaHChbkoMy Jekcukorpady Horo Beberepy (Noah Webster) (1758-1843),
sakuii 3arporionyBaB B AmE 3aminy cydikciB, 30kpeMa -€r 3amicTh -re, Hamp., Center ‘ueHtp’
(AmE) 3amicts centre (BE), meter ‘merp’ (AmE) 3amicte metre (BE), theater ‘reatp’(AmE)
3amictp theatre (BE); -our — -or, manp., favour ‘mocmyra’ (BE) — favor (AmE), honour
‘gecth’ (BE) — honor (AmE), labour ‘npaus’ (BE) — labor (AmE) [2, c. 18].

2. IlboMy K JIHTBICTOBI HAJEXHTh 1 CIpoOa MOCTYMOBOTO BUTICHEHHS HAa PiBHI JIEKCHKHU

GpaHIly3pbKHX 3all03MYeHb SKIIO HE BJIACHE-aHTIINCHKUMHU JIEKCeMaMH, TO, NpPHHANMHI,
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BIJHOCHO a/IallTOBAHUMH JI0 BHMMOTI aHIJi#chkoi momensmu (Check ‘uex’ 3amicth Cheque,
connection ‘3B’s30k’ 3amicte connexion, jail ‘B’s3uuns’ 3amicte gaol, story ‘moBepx’ 3aMicTh
storey tomo). Cmig 3ayBaKHTH, IO JIEKCHYHI PO30DKHOCTI CTOCYIOTHCS MEPEBAXHO cdepu
cieHry abo TUX CJIiB HOPMATHUBHOI aHTJINCHKOI, IO MO3HAYAIOTh CYTO aMEPUKAaHCHKI YH CYTO
OpuUTaHCBHKI peayii B COLIaJbHIA, MOJITUYHINA, €KOHOMIYHIN, TEXHIYHIA 1 XYHOXKHIH cdepi
[7,c. 18], manp.: Tube — merpomnosmiten y JloHIOHI, aje iXHS NepeBakKHA OUIBIIICTh € BXKE
CBiIUCHHSIM IHHOBAUiWHMX IMPOIECiB B 000X BapiaHTax aHTIINCHKOI, a HE IXHbOT BHYTPIIIHBOT
nudepeHianii, mpuuoMy MepeBakHa OLIBIIICTh MOAIOHMX HOBOTBOPIB MOXOIUTH came 3 AmE,
HaBITh AKIIIO 3T0JIOM BOHH BTPayarOTh CBOE BUPAa3HE aMEPUKAHCHKE MOXOKEHHSI, TOTPAILISIOUH
JI0 aKTUBHOTO BOKaOyJspy TPEACTaBHUKIB YChOTO AHIIIMCHBKOMOBHOTO COLiyMy (TpoO MIO0
CBIIYMTH aHAI3 (paKTHYHOrO Marepiany), Hamp.: Tinseltown (AmE) — Hollywood (nopmaruBaa
anrmiiiceka i BE), ride-in — mporect npoTu TUCKpUMIiHALIT Tpoi3na B aBTOOycax Ajsl OUIHX Y
CIIA (kin. 60-x pokiB XX cT.) 1 B MIBACHHUX IIITaTaxX Mo cbOrojHi (ocodnupo y mrari kOta).

3.V cdepi HOPMATHBHOI I'PAMATHKHU DI3HHL MK aMEPHUKAHCHKHUM Ta OpUTAaHCHKHM
BapiaHTaMH HE € TOCIIOBHOIO 1 MOXe OYTH 3Be/IeHa 3arajioM JI0:

1) yuukanas HocisMd AmE MHOXHUHU HOi€CHiBHHX (GOpM y MO€IHAHHI 31 30ipHUMH
IMEHHUKaMH, SIK 1€ poOJIATh HOCIi yKpaiHCbKOI MOBH, YHACHIZOK 4Oro OyKBaJIbHMI MEpeKIiaf
OpUTaHCHKMX KOHCTPYKIIiMl MOJEKYIH BUAAETHCSA JOCUTH nuBHHM (mop., the audience were
‘ny6usika 0ynu’ (BE) — the audience was ‘ny6mika Oyna’ (AmE), the government have ‘ypsn
maioth’ (BE) — the government has ‘ypsx mae’ (AmE)) [http://www.washingtonpost.com/
wpdyn/content/article/2011/02/19/AR2011021904205.htmI?hpid=topnews];

2) aMepHKaHIli YacTilie 3a OpUTaHIIB YTBOPIOIOTh IMCHHUKHU BiJl JI€CIIB 3a JOMOMOTIOO
KoHneepcii (B YKpaiHCBhKIM TpaMaTHIll MAaEMO HATOMICTh MOQOJIOTO-CHHTAKCUYHHUI CIocCio
TBOpeHH:) (TIop., @ research ‘mocmimkenns’ — to research ‘mocmimkysaTtu, BuBUaTH’, an author
‘aprop’ — t0 author ‘creoproBati’);

3) B AmE tunosoro € 3amina shall ma will y popmax Future Tense i, Binnosigso, should na
would y Future-in-the-Past Tense;

4) Hocil aMepHUKaHCHKOTO BapiaHTa BiJIalOTh mepeBary ¢opmi have got 3amicTh
OJTHOKOMIIOHEHTHOTO have ‘marn’, a cmonyky have gotten 3a3Bu4aii BUKOPHCTOBYIOTH Y THX
BUIIAJIKaxX, KOJIM OpUTAHIII BXXMBAIOTh became ‘cras (crana, cTasio), moyas (mmoyania, rmovasio)’.

3aramoMm, CYTTEBIIMM Ha JIyMKy OaraThOX JIIHTBICTIB, IO 3alMAarOThCS MpoOIeMaMu
PO3MEXyBaHHS ITUX JBOX BapiaHTIB aHTJINACHKOT MOBH, € 3arajlbHe CTaBJIE€HHS HOCIIB MOBH JO
MOHSTTA TpaMaTUYHOI MpaBUiIbHOCTI [3, c. 97; 5, c. 71]: amepukaHii, ki 3400y HaJISKHUN

piBeHb OCBITH, MPArHyTh AOTPUMYBATUCS MPaBUJ, TOJl SK aHIMIHII CXWIBHI JO TOro, 100 iX
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mopymryBaTu (ajle 1€ CTOCYETbCS TUIBKM YCHOTO CHUIKYBaHHS, OCKUIBKM MOBJICHHS
aMepUKaHChKUX 1 OpuTaHchbKuX 3MI 1eMOHCTPYIOTh TPOTHIICKHE).

4.V (¢oHeTnui 03HAKM JBOX BapiaHTIB MEHII BUSBIIOBaHI y BUMOBI OKpEMHX 3BYKIB, aye
BHUpPA3HiII B pUTMILi 1 Meoauili MoBieHHs. i1 AmE xapakTepHUMU € Taki O3HAKH:

1) ronocuuii y crmoBax tumy God ‘Bor’, got ‘orpumaB (orpmmaina, oTpumaio)’, rob
‘rpaOyBaTi’ 3a3BU4ail BUMOBIIsiecs mBu e sik [a:] y father, nix sik [0] y ciosi cloth ‘Tkanuna’
[http://minnesota.publicradio.org/features/npr.php?id=135040267];

2) U-omiOHuii 3ByK y ciioBax Ha 3pa3ok dew ‘poca’, duke ‘repror’, new ‘HoBwuii’
OLTBIIICTh aMEepUKaHIIIB puMYye 3 {00 ‘Tex, 3aHaATO’, a HE 3 YOU ‘TH’, TOOTO BUMOBIISE HOTO SIK
[u:], a He sx [ju:] [http://video.forbes.com/fvn/inidaily/ken-kamen-avoid-the-financial-noise];

3) cepeauHHy 3ByKOCIONyKYy tt, sik y ciosi butter ‘macio’, Hocii AmE BUMOBISIIOTH TyKe
cxoxe Ha [d] [http://minnesota.publicradio.org/features/npr.php?id=135040267];

4) MoCTBOKAJIBHUH I, K y CIIOBi car ‘mamuHa’ abo card ‘kapTka’, aMepHKaHIll 4acTo He
OITYCKalOTh, HA BIAMIHY BiJl OpUTAHIIIB, a BAMOBJISIOTH HAa HOT0 MICIII HEUITKHUH I-moAiOHuUIl 3ByK
[http://video.forbes.com/fvn/celeb2011/randy-jackson-reveals-his-american-idol];

5) Menmomuka aMEpUKAaHCHKOTO MOBJICHHS BiJpPI3HSETHCS BiJg OPUTAHCHKOTO MEHIIOIO
BapiaTUBHICTIO 32 BUCOTOIO TOHY. [Ipu 11bOMY MeI0Iu4HMI KOHTYp HAPUKIHII peuyeHHs B AME
posxomuthcs 3 BE  [http://minnesota.publicradio.org/features/npr.php?id=135040267%;
http://edition.cnn.com/2011/SHOWBIZ/01/05/amsale.aberra.designer/index.html;  http://video.
forbes.com/fvn/celeb2011/randy-jackson-reveals-his-american-idol];

6) 3a TMOKa3HUKOM PUTMIKM (YepryBaHHS HAroJIOIIEHUX 1 HEHAroJIOIEHUX CKJIaJiB)
AME MoBneHHIO BIacTuBe 30epe eHHs B CI0Bax 3 3 1 Oibllle CKJIaJjaMu BTOPUHHOTO HAroyocy,
a HEHAroJIOIIEH] CKJIaJAW BHMOBISATH diTKimre, mop.: Se creta’ry (AmE) - secret'ry (BE),
e'xtrao'rdina’ry (AmE) — extr'ordin'ry (BE), la'b'rato'ry (AmE) — la'b'ratry (BE)
abo labo'rat'ry  (BE)  [http://video.forbes.com/fvn/business/inside-frank-gehrys-skyscraper;
http://www.blackstarnews.com/news/135/ARTICLE/7112/2011-02-08.html].

Ha npotuBary Ha3BaHuMm o3HakaMm MoBiieHHs HocliB AmE 1 BE, mo Bka3yioTe He Ha
PO3BUTOK I1HHOBALlIMHUX NPOLECIB Yy CYYacHIM AaHIJINCHKIM MOBI, a JIMIIE Ha BaplaHTHY
BIJIMIHHICTb, € Psi/l TOKa3HUKIB, 1110 XapaKTEePU3YIOTh HOBi aKTHBHI MPOLECH B aHTJIHCHKIN MOBI
3arajgoM Ha pi3HHX MOBHHX PIiBHSX, a caMme:

1.V chepi ¢poneruxu ii opdoenii icHye Ha CLOTOAHI TEHACHIIIS 10 3MiHH O0COOIUBOCTEH
BUMOBHU TE€BHUX 3BYKIB 1 3BYKOCHOJNY4YeHb MiJl BIUIMBOM AME 1 HU3KM MOB’S3aHUX 13 I[UM
BapiaHTOM EKCTpaJiIHTBAIBHUX YMHHUKIB [3, c.32], 3ramgyBanux Bumie. Sk 3ayBaxye
E. M. [lyGenens, sika Oyna Oe3MOcCepefHbOI0 y4YacHHUICID poOodoi Tpymu, IO MPOBOJMIIA

nmoAiOHI JTOCHIDKEHHS, TIOKAa30BUM Yy I[bOMY IIJIaHI € MOBJIEHHS BHKJIAJa4yiB 1 CTYJICHTIB
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[TiBnennoi Anrmii [1, c. 5]. Lli 3MiHM 0THAKOBOIO MipOIO 3a4iNalOTh TOJIOCHI 1 TPUTOJIOCHI, TOMY
YMOBHO MOKYTbh OYTH MOJIIICHI HAa 3MIHU 6 cucmemi an2nillCbKo20 KOHCOHAHMU3MY, a CaMe:

1) micis TOIOCHOTO MPUTOJIOCHUN I BCE yacTillle TOYMHAE O03BYYYBAaTHUCS, X04Ya JIOCI BiH
bakTHYHO HE BUMOBJISBCA, Hamp.: car [ko:r] ‘mammnua’, heart [hor:t] ‘cepue’ [http://minnesota.
publicradio.org/features/npr.php?id=135040267];

2) HasBHA TJIOTANi3allis TIIyXUX MPOPUBHHUX MPHUIOJIOCHUX P, t mepen rosocaumu: butter
['bA?a] ‘macno’, happy ["ha?i] ‘maciauBwmii’, matter [ 'mae?9] ‘crpaBa, HUTaHHS , & TAKOXK HEpe]l
NPUTOJOCHUMH B cepeauHi ciosa: hopeless ["hau?lis] ‘Gesnamiitnuii’ [http://video.forbes.com/
fvn/business/inside-frank-gehrys-skyscraper];

3) nosia BetaBHoro (intrusive) 3Byka [] y crojykax CiiiB, B IKHX 3a KiHIIEBUM TOJIOCHUM
MEPIIOro CJI0BA ijie MOYaTKOBUI TOJIOCHUIN HACTYITHOTO CJIOBa, Hamp., idea of, 3a ananorieto 3i
cniostykoro citiB here and there, ae r nepex rosocanm 3By4nth. Kpim Toro, BcraBHH [I] 3BYy4HTH
Ha CHOTOJIHI MiCTS MePEeBaXKHOI OLIBIIOCTI CIIB, 10 3aKIHYYIOTHCS Ha I' Iepe]] TOJIOCHUM 1 HaBiTh
y cepeauni ciosa: drawing [‘dro:rin] ‘mamonok’ [http://video.forbes.com/fvn/inidaily/ken-
kamen-avoid-the-financial-noise];

4) on3BiHYEHHS 3BYKa []] B inTepBOKaibHiil mo3uwii B reorpadiunmux Hassax: Asia ["eizo]
‘Aszisa’ [http://video.forbes.com/fvn/forbeslife/the-worlds-new-largest-cruise-ship];

5) onymienns 3BykiB [t], [d] y xinmi cioBa: old man [“aul ‘man] ‘crapa aroauna’, half past
five [ 'ha:f pa:s "faiv] ‘miB Ha mocty’;

6) onymienHs 3Byka [h] Ha mouaTky cioBa B HeHaroJoleHoMy ckiafi: have [&v] ‘matu’
(miecmoro), him [im] ‘#omy’;

7) BxuBanns 3Byka [S] 3amicts [J]] mepex miteporo i, mio € wactmrOO cydikca: social
['sousal] ‘comianpumii’, negotiate [ni‘gousieit] ‘Bect meperoBopH, YKIagaTH yromay’
[http://video.forbes.com/fvn/inidaily/ken-kamen-avoid-the-financial-noise];

8) cmonyku tu, du, su y crnosax tumy tube ‘rpy0a’, duke ‘repiior’, suit ‘kocTomM’ MarOTh
2 papiantu BumoBw: [tju:b] — [tfu:b], [dju:k] — [du:k], [sju:t] — [su:t] [http://video.forbes.com/
fvn/forbeslife/the-worlds-new-largest-cruise-ship];

a TaKOX y cucmemi 60OKa1i3My AH2TINUCOLKOT MOBU:

1) y HeHarosomeHii no3utlii 3Byk [1] mepexoauTs B [3]: September [Sop tomba] ‘Bepecens’;

2) monoBxeHHS 3ByKa [1] B kiHi cioa: funny [fani:] ‘Becenuii, kymenuuii’;

3)y crmoBax 3 TphoMa 1 Oinblie CKiIagaMd 30epira€TbCss BTOPHHHHN HArojoc, Iop.:
interesting [’into’restin] ‘mikaBwii’, necessary ['nesa’seri] ‘meoOximmmii’ [http://minnesota.
publicradio.org/features/npr.php?id=135040267];

3) CKOpOUCHHSI JIOBTMX TOJIOCHUX (0COOMMBO B KIHII ClOBa 1 TMepes TIIyXHUMHU
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npurojocHuMu): See [si] ‘Oaumtn’, keep [Kip] ‘tpumatm, 36epiratu’ [http://video.forbes.com/
fvn/forbeslife/selling-a-home-made-of-subway-cars] ;

4) IOJOBKCHHS KOPOTKUX TOJIOCHUX Y IMPEMO3UIlil 10 A3BIHKKUX mpuronocHux: big [bi:g]
‘Benukmii’, good [gu:d] ‘moOpwmii’, come [ka:m] ‘mpuxoauMT’, M0 € XapaKTEPHUM HacaMIIEpPE]l
it MenikaniiB Jlongona [6, c. 43] [http://video.forbes.com/fvn/forbeslife/selling-a-home-made-
of-subway-cars];

5) momoBxkeHHs1 rojiocHoro B mpukMmerHukax Ha -ad (ITiBnenna Awnrmis): bad [be:d]
‘moranuii’, glad [gle:d] ‘rinnuii, 3amoBonenuit’, sad [Sae:d] ‘moxmypwii’;

6) auToHT [9U] 3MIHIOETHCS 3BYKOM [U], 0COOIHMBO B MOBJICHHI MOJIOII: S0P [SUp] ‘Muio’;

7) muTOHT [UJ] 3MIHIOETHCS 3BYKOM [d:], HANPHUKIIAMA, 3 1€l NpUYnMHHA SUre ‘yreBHEHUIt’
crae omodporoM shore ‘Geper’, a BuMoBa [JUd] BBaKA€THCS CTAPOMOLHOIO;

8) micis ppUKATUBHUX TPUTOJOCHHX 1 3BYKiB N, m [ju:] — [u:]: resume [ro’zu:m]
‘pe3toMe, BUCHOBOK , music ['mu:zik] ‘my3uka’, news [nu:z] ‘Hosunu’ [8, c. 20];

9) royiocHuii B OJIHOCKJIAIOBUX, PiJIlIe — ABOCKIAIOBUX (i3 APYTUM O€33BYYHUM TOJIOCHUM)
cimoBax tuny class ‘kmace’, half ‘momoBuna’, pass ‘mepemyctka’, dance ‘raHerp’ mepen
(pUKATHBHUM MPUTOJIOCHUM 1 3BYKOCIIONYYCHHSIMH 3 ()PUKATUBHUM 3a3BUYall BUMOBJIISIETBCS, SIK
y cinoBi bad ‘moranmii’ ([&]) a me sk [a:] y father ‘Garpko’ [http://video.forbes.com/
fvn/inidaily/ken-kamen-avoid-the-financial-noise].

3aranpHa TEH/CHIIIS, BJacTUBA ()OHETUYHOMY PIBHIO CYYacHOI aHTJIHCHKOI MOBH, MOJISATAE
B HaOJIMDKEHHI BUMOBH JI0 HamucaHHs, Hanpukiaa: often ["ofton] ‘wacro’.

2. Ha JnekcmuyHoMy PpiBHI crocrepiraerbcs OYypXJIMBMH  PO3BHTOK — aHIJIIMCHKOTrO
BOKaOyJsIpy, MEPIIONPUYMHOI0 YOTO cTaja HayKOBO-TEXHIUHA peBoftouis (3 KiH. 80-X pokiB
XX cT.), 1110 COPOBOKYBaJIa MOsBY MacUBY CJIB y chepi HAyKu 1 TEXHIKM Ha MO3HAYEHHS HOBHX
HOHSATH, fKi, Y CBOIO Yepry, BIUIMHYJIM Ha KyJIbTYpY 1 CYCHUIbHI BIIHOCHHH, TOMY HE€ JUBHO,
1[0 BENMKY IPYIY 3-MOMiK HOBOTBOPIB CTAHOBIISITH MEPMIHON0ZIUHI Heonozizmu, Hanp.: Sleep-
teaching ‘naBuanHs yBi cHi’, telecommuter ‘koHCYNbTaHT, TOCHIAHUK, IPOrPAMICT, OB’ SI3aHUIA
3a JIONIOMOTrOI0 KOMIT'FoTepa 3 ycraHoBow’, to troublshoot ‘ycyBatm Hemosmaaku B poOOTi
KoMmI’rotepa’ Touio. BogHouac HOB1 cioBa 1 CIIOBOCHONYKM MOXYTh BHHHMKAaTH 3 METOIO
CTBOPEHHS €KCIIpecii, MaroyM B)XK€ €MOLINHO HEUTpaJIbHUN BIIMOBIAHUK (CIOBO 200 ONMUCOBUI
3BOpPOT), TOOTO cmucnicmuuni Heonozizmu. brain-drain ‘BWi3g HAyKOBI[B 3 KpaiHH
(poc. «yTeuka MO3roB»)’, trigger-happy ‘BoitoBuuumii’, baby-kisser ‘momiTrukaH, sKHii BIA€THCS
110 OyAb-SIKUX XUTPOIIIIB, 00 3aIliKaBUTH BUOOPIIIB’ 1 TIO/I.

VY mporieci CTBOPEHHSI HOBHX JIEKCUUHUX OJIMHUIIb MOYIIMBI TPHU HAMIPSMKHU:

a) 3MiHA 3HAYEHHS, TOOTO BUKOPUCTAHHS ICHYIOUOI JISKCHYHOI OJWHUII JUTsl HAa3WBAHHS

HOBOTO 00’€kTa (mepeocmuciennsn, abo cemanmuunuii Heonozizm). an umbrella —
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1) mapacoibKa Bif qo11y; 2) aBiamiiiHe TPUKPHUTTS; 3) MOJITHYHE TIPUKPHUTTS;

b) 3mina ¢popmu, TOOTO BBEIECHHS HOBOI'O 3HAKa Ha MO3HAYEHHs 00’€KTa, SIKUI BKE Mae
NEeBHY Ha3BYy (mpancHominauin). OCHOBHa cdepa 3acCTOCYBaHHS — aMEPUKAHCHKHUI CJICHT:
Tpymoou — slums — ghetto — inner city; burned-out ‘cmepTenbHO BTOMIICHHIA;

¢) 3miHa GopMu 1 3MiCTy (671acHe-Heonozi3mu — ocHoBHA Maca HOBoTBopiB): UFO ‘HJIO’,
saucerman ‘iHmorIaHeTssHUH . Taki HEOoJOTi3MH MOXYTh MaTu 2 BapiaHTH: 1) CIIOBO ITOBHICTIO
BTpavae crape 3Ha4YCHHs | BAKOPUCTOBYEThCS TUIBKH 3 HOBOKO ceMaHTHKOI0: Sophisticated Brparuiio
3HAQUEHHS! «TOW, SKUM TOBOAMTHCA HEMPHPOAHO» 1 HAOYJO HOBOTO TO3UTUBHOTO 3HAYCHHS
«CYYacHHH, TEXHOJIOTIYHO MPOTPECUBHUIT» (1HOJI TAKOXK CIIPUIMAETHCS K CHHOHIM JI0 €Xpensive
‘moporuii’); 2) HOBE 1 cTape 3Ha4YCHHsI CHIBICHYIOTh Y CEMaHTUYHIM CTPYKTYpi CIIOBa, HArp., CIIOBO
mafia po3mmMpHuIo CBOE 3HAUCHHS 1 Ha ChOTOAHI MO3HAYaE «Oy/ab-sKE CEKPETHE TOBAPUCTBO,
3aMKHEHE KOJIO (IIpsiMEe 3HAUCHHS), KJIaH, YTPYIIOBAHHS», YHACIIIOK YOTO 3’ SBJISIFOTHCS KOHCTPYKIIIi
tumy literary mafia ‘niteparypuaa madis’, trade mafia ‘roprosa madis’ i mo.

SIK1110 BpaxoBYBaTH BCE pO3MAITTsI MOKIIMBUX BUSIBIB IHHOBAIIIHUX MPOLIECIB HA JIEKCHUHOMY
PIBHI Cy4acHOI aHTJIChKOI MOBH, TO CIIiJi TOBOPUTH PO 4 OCHOBHI TXHI muUnu, a came:

1) gpononoziuni (ponemuuni) neono2izmu, WO CTBOPIOIOTHCS 3 OKPEMHX 3BYKIB 1 €
«cunpHUMU» HeonorizMamu [1, c. 25]. Jlo wmi€i rpynu Hanexarh JI€KCEMH, YTBOpPEHI 3a
JIOLIOMOT'OK0 OHOMATOIIET, 1HOMI — 3 T0JaBaHHsIM Mop(eM 3 KJIaCHYHUX MOB, Harp.: Sis-boombah
‘BUJIOBHIIIHI BUIM CIIOPTY (0c061MBO (PyTOOT)’ — YTBOPEHUH SIK HACIHIIyBaHHS 3BYKIB, BUTYKIB,
SKi BHIAIOTh YOOJIBaJbHHKM Ui MiA0aJbOpIOBaHHSA TpaBiiB; t0 whee ‘xBuiroBatucs’ —
MOXOAUTh BiJl BUTYKY, IO BUPAXae 3axolUicHHs; rah-rah ‘mupoka KopoTka CrmigHHs’ —
KOMIIOBAaHHS 3BYKIB, $IKI CTBOPIOIOTH JiBYaTa IiJi 4Yac MaplIyBaHHS Ha CHOPTHBHHX 1
BUJIOBHIIHUX 3aX0/aX, /e BOHH BJIATHEHI B KOPOTKi IHUPOKI CITIIHUIIL;

2) 3ano3uyenns, SKi TAKOXK HANekKaTh [0 «CHJIBHUX» HEOJIOTI3MIB, HacaMIiepe,
donemuuni 3ano3uyennsn, 3ByKOBUI CKJIaJl SIKUX HE aJlalTOBaHUI IO HOPM aHTIIIHCHKOT MOBH:
karaoke (3 smoncekoi MoBm) (empty music — a sound system with pre-recorded soundtrack of
popular music which allows an individual to sing along with it) (mop. B ykpaiHCbKiii MOBI
opucghine, mapxemune, menedxncep, MO TOXOAATH 3 AHIITIKHCHKOT MOBH). THIIOBUMH O3HaKaMu
TaKMX HEOJIOTI3MIB € BIJACYTHICTh CEMAaHTHMYHOI MOTHBAIlli 1 HETUNOBEe Mopdosoriyue
YIICHYBaHHS, HAmp.: cJ0Bo hamburger amst Hocist aHMTHCHKOT MOBH CKJIAIAETHCS 3 IBOX MOpdhem
— ham i burger, Toxi sk B HiIMEIBKIif MOBI, 3 IKOi BOHO MIOXO/NTH, I1e ToeAHanHs Hamburg + er.
Jlo mi€el x rpynu HajexaTh eapeapusmu (HeacuMminboBaHi oguuwmii) Tumy intifada (apa6.)
‘intudpana’ (moBcTaHHs B apabchkux Kpainax) ado Islamic Jihad (apa0.) ‘iciamchkuit mxuxan’
(rpyna iciaMChbKUX €KCTPEMICTChKHUX oprasizauiil Ha bauspkomy Cxoni) 1 kanvku, HapUKIA,

gliding time (uim.) ‘3miHHUM# rpadik’;
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3) cemanmuuni neonozizmu, CTBOPEHI 3a JOMOMOTOI0 3MIHHM 3HAYEHHS 31 30€peKCHHIM
dopmu cimoBa, TmOp.. CIOBO COSMetiC  ‘KOCMETHYHMI® OTpPUMAaj0 HOBI 3HAYCHHS —
«IeKopaTHBHUI» (COSMEtIC repair ‘KOCMETHYHHI PEMOHT’, IO MOTATJIO 32 COOOK CTBOPEHHS
CHHOHIMIYHOTO sy 1HIIKX HEOJOTI3MIB i3 TUM caMuM 3HaucHHaM: redecorating, face-lift, etc.)
1 «OMaHJIMBUH / yiaBaHul / HECTIpaBXKHIN» (cosmetic measures, cosmetic steps, cosmetic actions
‘KOCMETHYHI 3acobm / 3axoau’);

4) cunmakcuuni Heon02izmu, YTBOPEHI 3a JOMOMOIOK CUHMAKCUYHUX CIIOCOOIB
(3 Moy aHTIINACHKOI rpaMaTHKH) / MOP(OIOTIYHUX 1 MOP(HOIOTO-CHHTAKCUYHHX (3 TO3UIIIH
YKpaiHChKOI TpaMaTUKW), TaKWUX, SIK CIOBOCKIAJaHHS, KOHBepcis, adikcaris, abpeiamis,
3BOPOTHIN CIIOBOTBIpP TOIO, — MOp@ho102iuni Heonocizmu, i ¢hpazeonoziunux, yHACIIOK SKHX
BUHUKA€E CIIOBOCIIONIYYCHHS, — (hpazeonociuni Heonozizmu (chepa TexHIKH, HacaMIepen
KOCMIYHO{, MOJIITHKH, OCBITH, 97% SKUX MPHUIAJal0Th Ha TEPMIiHOJIOTIYHI / TEPMIHOJIOTi30BaHi
KOoHCTpyKii) [4, c. 119], nanp.: off-the-wall ‘nerpaauuiitauii, nHe3puunuii’, middle-of-the-road
‘nomipkoBanuii’ (Mopdosoriuni Heosorizmu), to play Russian roulette ‘Bectu pusukoBany rpy’,
double zero ‘noBue 3HumIEHHS 30poi OMMKHBOTO pazdiyca aii’, Fourth World ‘manopo3sunyti
kpainn Adpukn, A3sii, Jlatuacekoi Amepuku’ (3 mpomoBu Pobepra Crpeiinmka MakHamapu
(Robert Strange McNamara), aMepuKaHCHKOTO MiAMIPUEMIIS, TOMITUKA-PECITYOIKAHIISI, MIHICTP
o6oponun CIHA mixg uvac mpaBninHs J[xona Kenneni 1 Jlinmona [Ixonca) (dpazeonoriuni
HEOJIOTI3MH) 1 IO,

Crnin e pa3 migKpecIuTH, M0 HEOJIOTi3MH, sIKi € TOJIOBHOIO O3HAKOK THUX IHHOBAIlIMHHUX
OpoIeciB, IO CBiAYaTh MNpo OYypXJMBHH PO3BUTOK AaHIJIIMCbKOI MOBM (Tak camo, SK 1
YKpaiHChKO1), SKHH JIHTBICTH BXE BCTUIVIM OXPECTUTH HEOJIOriYHMM OyMOM, 3HaXOIATh
IIMPOKE 3aCTOCYBAHHS 1 CIPUATIMBI YMOBH U1 aKTUBHOTO YTBOPEHHS (OCKIJIBKM 3HAUHUH IXHIH
BIJICOTOK BHHHKA€ 32 QaHAJIOTIEIO /10 BKE ICHYIOUMX) Ha IIMabTaxX NepioJUYHUX BUJIaHb 3 METOIO
HOTYKHOT'O €MOLIIHHOIO0 BIUIMBY Ha ayauTOpPIl0, HaJlaroJKeHHsS AaKTHBHOI B3a€MOJIl 3 HEIO
(U1 9oro Oyib-sIKe aHTTIHCbKOMOBHE TIEpi0IMYHE BUIaHHS, SKe MPETEHAY€E Ha CTaTyC BUIIMHN 32
<OKOBTY TIpeCy», Ma€ CBIM €JIEKTPOHHMM aHAJIOr 3 MOCTIMHO OHOBJIIOBAHOK MPOTArOM J00U
iH(popMaLll€0 1 MOXKIMBICTIO JUIS YMTa4yiB 3ajUIIaTH KOMEHTapl 4YM 0Oe3mocepeaHbo
CIIIKYBaTHCS 3 aBTOpamH myOutikaiiiii B On-line pexxumi). Tomy He IWBHO, 110 BOKAOYIsIp IUX
BUJaHb CTa€ HaAOAaHHSAM BEJIMYE3HOI aHIJTINHCHPKOMOBHOI ayauTOpii MO BCHOMY CBITOBI,
MOTPAIISTFOYX JI0 PO3MOBHOTO MOJICHHSI YMTAIIbKOI ayAUTOPii, a 3BIATH — /IO JIITEpaTypHOi MOBH.
3BICHO, HE BECh 0OCST HOBOTBOPIB CTa€ HEBIJ €EMHOIO YaCTUHOIO CUCTEMH JITepaTypHOI MOBH —
6mm3bko 50% HeoNori3MiB 3HUKAE, a Ti, 10 3aKPIMUIIKCS B JIITEPaTypHOMY BapiaHTi, 3 4acOM
BTPa4YarOTh KOMIIOHEHT HOBH3HH.

OTtxe, BeMMYe3H1 3MiHH, 110 MAlOTh MICLI€ B Cy4YacHii aHTJiHChKiIA MOBI (Tak caMmo, SIK 1
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B YKPaiHCBHKii), BiTOOpaXaroThCsl YaCTKOBO y (DOHETHIN 1 TOJOBHUM YHMHOM — Y JICKCHIII, sIKa
BIJIJI3EPKATIOE 3MIHM B KOMIT FOTEPHIM TEXHOJOTIi (y TOMY YHCII — TIOB’SI3aHOI 3 AOCIIHKCHHIAMU
B KOCMOCi), MEIUIIMHI, y JIEKCHUIli, [0 CTOCYETbCA TUX IMHTaHb, SIKi CBIOMO / HECBIJOMO
[IKaBJIATh 1 OEHTeXaTh HOCIIB MOBU (HAmp., HIOJ0 ICHYBAHHS I103a3€MHOTO JKUTTS), sKa
JEMOHCTPY€E 3MIiHM B JKUTTI CYCIUIBCTBA, Y HOJITHYHIM CTPYKTypi OaraThbox KpaiH, a TakKoxX
JIEKCHKH, 110 (iKCy€e 3MIHM B CTOCYHKaX MIX JIIOJbMH (SK y POJMHI, TaK i B CYCHIJIbCTBI), — TUX
chepax, IO BHU3HAYAIOTH ICHYBAHHS CYYacHOTO COI[iyMy (SIK aHTJIIHCHPKOMOBHOTO, TaK 1
YKpaiHCbKOMOBHOT0) 1 CHPUHMAIOTbCS HUM SIK JOMIHYBaJbHI, )KUTTEBO HEOOXiNHI, Taki, 10
BiZJOOpakar0Th HOro CBITOCHPUUHATTS 1 HOoro OayeHHsS CEHCY CBOTO ICHYBaHHS 1 MEPCIEKTUB

[0/1aJIbIIIOTO PO3BUTKY.
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POMAHEHKO O. B. BA30BI IIIHHOCTI ABCTPIHCbKOI ETHOKYJ/IbTYPH KPI3b IIPH3MY
MOBHOI'O KOHTAKTYBAHHA

Y npedcmaenenomy 0opobry Kpize npusmy MO6HO20 KOHMAKMYBAHHA DPO32AA0AI0OMbCA 043081 YiHHOCHI
ascmpiiicokoi  emnoxyromypu AMBIVALENZ (ambieanenmuicmv), EINFUHLSAMREIT  (30ammuicmo 00
enuxanis), ABSONDERUNG (sidocobnenicmv) i TEATRALITAT (meampanvnicms), SKi no6 s3ami Mixc cobor
CUCMEMHUMU BIOHOULeHHAMU. A8mMOp 00600umsp, Wo 2e02papiuHo i ICMOPUYHO 3YMOBLEeHI IHMEHCUGHI KOHMAKMU
«ascmpilicbkoi HiMeybKoi» Mo8u 3 Mo8amu iHWUX HaApooie Aecmpo-Yeopwunu npusenu 00 ymeopeHH:
IH8APIAHMHUX CMPYKMYP HA PIGHI «8HYMPIWHbOL Popmuy, 5SKi CNPASUIU ICTMOMHUL 6NIUE HA (DOPMYSAHHS Ma
PO36UMOK 0A308UX YIHHOCMEN ABCMPINICLKOT eMHOKYIbIYPU.

POMAHEHKO A.B. BA3OBBIE IEHHOCTH ABCTPHHCKOH J>THOKYJIBTYPbI CKBO3b
IIPU3MY A3BIKOBbIX KOHTAKOB

B npedcmasnennoii cmamve ck803b NPUSMY A3LIKOBO2O KOHMAKMUPOBAHUS pACCMAMPUBArOmcs 6azosvie
YEHHOCMU — aB8CMPULICKOU  dMHOKYIbmypbl  AMBIVALENZ, EINFUHLSAMKEIT, ABSONDERUNG i
TEATRALITAT, xomopbie npedcmaeiiiom coboi cucmemnoe obpazosanue. Aeémop dokaszviéaem, umo
2eozpauuecku 1 UCTNOPUYECKU 00YCI08/IeHHble UHMEHCUBHble KOHMAKMbl «ABCMPULICKO20 HEMeYKo20y A3bIKA C
A3bIKAMU Hapooos Aecmpo-Beneepckoill umnepuu npugenu K o6paz08anuio 8 Hem UHEAPUAHMHLIX CIPYKMYp HA
VpogHe «BHYmMpeHHell (opmbly, OKA3ABWUX CYUeCMEEHHOe 6030elicmeue Ha GopmMuposanue u pazsumue 0A306uUx
YiHHOCMeE ABCMPULICKOU KYIbMYPbL.

ROMANENKO O. V. THE BASIC VALUES OF AUSTRIAN ETHNIC CULTURE IN THE LIGHT OF
LANGUAGE CONTACTS

The paper deals with basic values of Austrian ethnic culture in the light of language contacts. The author
studies key concepts, which are interconnected and form a system. They are AMBIVALENZ, EINFUHLSAMKEIT,
ABSONDERUNG and TEATRALITAT. It is proved that they reflect the historical experience of the ,, Austrian
German ** language community, its unique culture and the peculiarities of the collective psychology of Austrians as well
as the conditions influencing linguistic development of the given society. It is also shown that the national-cultural
character of the given mental units most brightly reveals itself in their particular lexical and phraseological
realization. The author asserts that numerous language contacts had a big influence on the forming of specific
character of the “Austrian German” language and on basic values of Austrian ethnic culture as well.

Knrouosi cnosa: emunokynibmyphi yinHHocmi, Ki0406i KOHYenmu, MOBHe KOHMAKMYB8AHHS,
3aN03udeHHs, BHYMPIWHI Yopma, KCeHOeMHOHIM, npeyeoeHmHe im s.

[TinBumeHnii iHTEpeC A0 BHUBYEHHS HALlIOHAIBHUX MEHTANITETIB € BIJMIHHOIO PHCOI0
cydyacHOi rymaHiTapHoi mapagurmMu 3HaHHs. Lleil iHTepec AMKTYeThCS TBOMA MPOTHICKHUMHU
COIIIOIUCKYPCUBHUMH  BEKTOpaMM:  TO-TIEpIe, THMU  Trio0ai3amifHuMU  MpoIecaMmu
y MOCTIHAYCTpiayibHIN (1H(MOpMaIliiiHIi) KUBLII3AIT, 0 3aTPOKYIOTh HIBEJIIOBATH HalllOHATbHI
IIHHOCTI 1 KyJIbTYpHY CaMOOYTHICTh HapoJliB, a MO JApyre, — 3pOCTAIOUUM YCBIJOMIIEHHSIM
HapOJIiB MPO IX B3a€MO3AJEKHICTh Ha I[iil IuIaHeTi W, BIAMOBITHO, MParHEHHSM JI0 B3a€MHOIO
PO3YMIHHSI Ta KOHCEHCYCY. 3 ypaxyBaHHSAM IIMX MOMEHTIB AKTYAJbHUM € 3’SICYyBaHHS THUX
KYJIbTYPHO PEJICBAaHTHUX ()EHOMEHIB, AKI B paMKaX MOJIENI «CBii — 9y)KUI» CKIAAal0Th TyXOBHY
aypy TOTO UM iHIIOTO HAPOY, CIPUSIOTh KOHCTUTYIOBAHHIO I[IHHICHUX JOMIHAHT HOTO KYIbTYpH
Ta MapKylOTb 3aCO0H iX CEMIOTHMYHOI peani3ariii.

O006’€KTOM HayKOBOTO PO3IIISNY y MPEACTABICHOMY JOPOOKY € cHCTeMa THUX I[IHHICHHX

OpIEHTHUPIB (JIOMIHAHT), K1 3aKPIILTIOIOTHCS Y KIIOUOBUX (0a30BUX, TEIIEOHOMHHUX) KOHIIETITAX
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(aurm.  key concepts) aBcTpilicbKOi E€THOKYJIBTYPH W BHM3HAYAlOTh IMPIOPUTETH KHUTTS
ABCTPIMCHKOTO HApOy; MPeIMeTOM aHalli3y CTadd Pi3HOMaHITHI JIHTBOCEMIOTHYHI 3aco0u ix
peamizamii. BignoBigHO, MeTa 3ampONOHOBAHOI HAYKOBOi PO3BIAKM TMOJSATAa€ y BUSBICHHI
aBCTPINCHKUX «KYJIbTYPHO-€THIYHHMX JOMiHAaHT» [1, c. 180] — cienudivamX puC, K1 BiAIrparTh
0COOJIMBO B&XIMBY pPOJb y (OpMyBaHHI XapaKTepy Ta MEHTAJITETy aBCTPIMCHKOI HaIlii,
JETePMiHYIOTh HAI[lOHAIbHI OCOOIMBOCTI MOBEIIHKH, BITUYTTS Ta OLIHKMA aBCTPIMLISAMHU CBITY, a
TAaKOXX 3YMOBIIIOIOTH CYKYIHICTH 3aco0iB CBO€i cemioTHuHOi peanmizanii. OxHOYacHO
3’SICOBYETHCS, YOMY CaMe Il KOHIICTITH CTaJIH KIFOYOBUMH IS aBCTPIACHKOT KYJIBTYpH.

[Tpy bOMy MM BHXOJMMO 3 YCBIIOMJICHHS TOTO, IO came 0a30Bi KOHIIENTH SIK OIMHUIL
«KOJIEKTMBHOI KYJIBTYPHOI IIaM’SATi», CHCTEMHO IIOB’SI3yI0UUCh MiXK COOOI0 MPSIMUMH 3B’ sI3KaMHU
Ta «IETISIMA 3BOPOTHOTO 3B’SI3KY», SIKI peali3yloThCsl B IPOLECI COILIaJbHOI KOMYHIKaii,
BHU3HAUAIOTh 1110€THIYHY MEHTAJIbHICTh, KYJIbTYpy 1 MOBY. B cucTemi LIHHICHUX OpI€HTHUPIB
MOKYTh OYTH BCTAHOBJICHI SIK JOMIHAHTHI, TaK 1 APYTrOpsIHI XapaKTePUCTHKHU. SIK CIIpaBeIIMBO
BBakae A. M. [Ipuxonpko, IEBHA «CyMa IIMX XapaKTEPUCTHK BIACTUBA BCIM 0€3 BUKIFOUYEHHS
HapoJaM, OJIHAK X MPIOPUTETHICTH 1 crenudiyHa KOMOIHATOPUKA JTO3BOJISIOTH TOBOPUTH IIPO
HEMOBTOPHICTh BIAMOBIIHOT €THOKYJIBTYPH. 3aKpIIIIOIOYUCh Yy MOBHHMX Ta IHIIMX 3HAKax, IIi
XapaKTEPUCTUKH OTPUMYIOTh CTaTyC CBOEPITHOTO OIIHHOT'O KOJYy W BH3HAUYAIOTh MOBEIIHKY il
HOCIiB, IX CAMOOILIIHKY Ta OLIIHKY 3 OOKY iHIIKUX eTHOCIB» [6, c. 106].

ba3oBi KynapTypHI JOMIHAHTH TICHO IOB’SI3aHI 3 YCIM XOJIOM HAIIOHAIBHOI ICTOpIi Ta
TEOMONIITUYHUM TOJIOKEHHAM JaHoi kpaiHu. Tak, cyuacHa ABCTpis HEBIAJIIbHA Bil CBOET
OypeMHOI icTopii: «choroanimuio «Many Apctpito» («Klein-Osterreichy»), ska 3a TepuTopicro
3aliMae CKpOMHE MicIlie Ha KapTi €Bpomnu, i 0 Tenep HE3pUMHM OPEOJIOM OTOUYYE BEIMYE3HA
Ascrpiiiceka imnepis («GroB-Osterreich»). He 3Baxkaroum Ha Te, IO ISl iMIepis Bxke JABHO
NPUIIMHUIIA CBOE ICHYBaHHS, BOHA BCE 1€ NMPOJOBXKYE BIUIUBATH HA HALlIOHAJIBHO-KYJIBTYPHY
IIEHTUYHICTh  aBCTpiUIiB» [9,c.432], w0 3HaXOOUTh CBOE BiJOOpPaXXEHHA  TaKOX
y CTEpEOTUITHUX BUCIOBJIeHHSX. Ilop.: «Ein Osterreicher: ein Raunzer, zwei Osterreicher: eine
Schlamperei, drei Osterreicher, die gibt es nicht; der Dritte ist immer ein Béhme» (uuT. 3a:
[6, c. 143]; «Im Umweltausschuss (!) stehen unter dem Punkt Donauwasserschutz (!)
Umplanungskosten in Hohe von gleich 10 Prozent ... der Gesamtbausumme auf dem Programm.
Kakanien [ldsst griifsen» (Die Presse 18.9.1993). Ilpu mupomy cinoBo Kakanien, cTBOpeHe
P. Mysinem y pomani «Mensch ohne Eigenschaften», € moximaum, ipoHiYHO 3abapBiICHUM
no3HaueHHsM ABcTpo-Yropcbkoi MoHapxii (K.U.K. ado k.k.-Monarchie), ii ctumto, KyapTypH Ta
00pasy KUTTSL.

ABCTpiS 3HaXOAWUTHCS B camMoMy IeHTpi €Bpomnu (inmitten), 110 BHCHIBYEThCS B

53



PomaHeHko O. B. Ba3oBi LiHHOCTi aBCTPiNCbKOI €eTHOKYNbTYPU KPi3b MPU3MY MOBHOIO KOHTaKTyBaHHA

HallioHaJTbHOMY aBcTpiiickkoMy TiMHI «Land der Berge, Land am Strome ...» — kiarodoBoMy
IpELEeICHTHOMY TEKCTI aBCTPIACHKOI KyJIbTypH. BiamoBiIHO, KOHLEMIIS «CEPeIUHHOCT» i
«UEHTPANBHOCTI» 06arato 1o MOSICHIOE B Cy4acHIN aBCTPIHCHKIN MOMITHI Ta KylIbTypi. Tak Bxke
ICTOPMYHO CKJIAOCA, 0 ABCTpiHiCbKa pecIyOJlika po3TalloBaHa Ha MEPEXPEecTi TPaaULIHHUX
TpaH3UTHHUX 1 ToproBux nupixiB Mix [liBHiuuto i1 IliBmHem, 3axomom 1 Cxomom. Sk 3a3HayaB
aBCTpiChKUI mucbMEHHUK P. My3iib, came TyT NEpeTHHAIOThCS «CTapo/aBHI CBITOBI OCI»
(«die uralten Weltachsen»). Tomy came reomomituyHa Bick «Cxim — 3axim» Oarato B 4omy
BU3HAYa€ 1CTOPUYHY POJIb aBCTPIHCHKOI AeprkaBH, Ha 10, 10 pedl, BKa3ye i cama Ha3Ba KpaiHu
Osterreich: Taxk, ii nepmra yactuHa OSter- csarae gaBHBO-ici. austr ‘cxim, Ha cXofi’, a TaKoX
IPEeIbKOro KOpeHs austa-, 1mo, y CBOIO Yepry, HOXOJHUTh BiJ CJIOBa auSOS ‘paHOK, CXiJ COHII’;
JpYruii KOMIOHEHT Ha3BH JepaBH -reiCh mae 1aBHLOBEPXHBOHIMEIIBKI Ta (INIMOIIE) KEIbTChKI
BuTokH rihhi, 1o o3Havae ‘nmeprkaBa, BOJIOMIHHS; KOPOJb'. BiamoBigHO 10 11OT0, «ABCTpisS» —
e Bostoainus Ha Cxoxi [12, ¢. 15-19].

JlificHO, 1HTEHCUBHHI TPaH3UT ICTOTHO BITMBAE HA aBCTPIMCHKY IMOJITUKY, EKOHOMIKY Ta
KyJBTYpY: TPaH3UTHI TPAHCIOPTHI MOTOKH 3MIHWIM JKUTTA IUIMX pailoHIB KpaiHU, a HIyM i
HABaHTA)XCHHS Ha HABKOJIMIIHE CepeloBHINE OararokpatHo 3pociu. B ABCTpii cyTTeBO 3pociu
NOTOKA TYPHUCTIB, Yy pe3yibTaTi dYOro Jesiki HaceleHI NyHKTH HaBiThb BTPATUIU CBOIO
CaMOCTIHHICTh, «CBO€» ICHYBaHHS, JKUBYYM JIUIIE JUIsI OOCIYrOBYBaHHS «UYXKHUX», 1HO3EMIIIB.
TakuM 4YHMHOM, ICTOPUYHO CEMAHTHKA <«IIPOMIKHOTO MPOCTOPY» («Zwischenraumy) wmix
TepMAHCHKMM Ta IHIIUMH HE OJM3BKOCIOPITHEHUMH KYJIbTYPHUMH CBITaMH OYKBaJIbHO
POHM3YE MOJITHKY, EKOHOMIKY 1 KyJIbTYypy Kpainu [8, c. 104]. Ha piBHi 3arajibHOHaIiOHAIBHOT
CUMBOJIKM L€l «IIpOMDKHMA TpOCTip» 3HAWIIOB CBOE BTUIEHHS B aBCTPIHCBKOMY
HalllOHAJIBLHOMY Tpamnopi («rot-weill-roty»), Ha sskoMy 300pakeHa TOpU30HTAIbHA Ol1a cMyra Ha
YEepBOHOMY TOJIL.

Sx cmnpaBennuBo BigzHadae H. b. MeukoBchka [5, ¢. 169], «moxomkeHHS MOBH Ta il
KOHTAaKTU 13 «c00l MOMIOHMMU» — 1€ Ti CHJIHM, LII0 HEMOB OM 3MararoThcs OJIHA 3 OJIHOIO,
dopMyrouH 3 IPOTHIIEKHHUX OOKIB ii CBOEpiAHICTEY. [IpH 1IbOMY caMe OLTIHTBI3M CTa€ OJHIEIO 3
HallBaXJIMBIIIMX YMOB, SIKI B3araji YMOXJIMBIIOIOTb MOBHHUH KOHTAaKT 1 JUCKYPCHUBHY
iHTepakuito. Tox, akTUBHA B3a€MOJlil B €THOKYJIBTYPHOMY IMpocTopi ABCTpii ()parMeHTiB Ta
€JIEMEHTIB T€PMaHChKOTO 1 CJIOB’SIHCBKOTO CBITIB HE MOIJIa HE MO3HAYUTHUCSA HA (OpPMYBaHHI B
30HI X IHTEHCHMBHOIO KOHTAKTYBaHHS, BIpHIIIE, iX aKTHUBHOI JIMCKYPCHBHOI B3aEMOJii Ta
iHTerpanii, chiabHOi «BHYTpiHBOI (opmu». [lin octannworo, ciaigom 3a O. O. [loteOHetro,
po3ymieMo «00pa3 o0Opa3y, ysBIEHHS NMPO MEBHUU MpeaMeT <...>, siKe NMPOJYKYye MO30K 3a
BJIACHUMH KOTHITMBHMMH 3aKOHAMH, 1 € 3MICTOM HaIoi TyMKH, aje BOHO Ma€ 3HauU€HHs He caMme

no co6i, a nume Sk Gopma, B AKii 4yTTeBHI 00pa3 BXOAWUTH y Hally CBIIOMICTbY (LIMT. 3a:

54



STUDIA GERMANICA ET ROMANICA: IHo3emHi moeu. 3apyb6ixHa nimepamypa. Memoduka euknadaHHsI
2013, mom 10, Ne 3 (30)

[4, c. 123]). Bucrymarounm sSK OCHOBa MOTHBAIlii, BHYTpilIHS ¢GopMa BHKOHYE (QYHKIIIO
€IHAIBHOT JJAHKH MIX 3MICTOBOIO Ta (POPMaIbHOIO CTOPOHAMH MOBHOTO 3HAKA.

3a3HayeHi BUINE MPOIECH MOBHOI iHTepdepeHiii CIPUYUHUIN MOSBY B aBCTPIHCHKOMY
BapiaHTI HIMEIbKOi MOBH TaKHUX IHTETPATbHUX, «T1OPUIHUX)» CTPYKTYP, SKI CTAHOBJISTH CUHTE3
«repMaHCHKOI» 30BHIITHBOI (DOPMU Ta «CIIOB’THCHKOT» BHYTPimHKOI hopmu. [lop.: das Limmer-
ne — ‘sruatu-"a’, das Kdlber-ne — ‘renstu-ua’, das Rinder-ne — ‘sutopuuu-ua’, das Schopser-ne
— ‘Oapanu-Ha’, das Schweine-rne — ‘ceun-una’, das Hirsche-ne — ‘onen-una’ [14] (mop. Takox
BIJINTOB1/IHI €KBIBAJICHTH Yy «HIMEIBbKIA HiMenbKii» MoBi das Lammfleisch, das Kalbsfleisch, das
Rindfleisch, das Hammelfleisch, das Schweinefleisch, das Hirschfleisch). [IpocTymnaroTs o3Haku
«CJIOB’STHCHKOI» BHYTpiHBOI (opmMu U y OararboxX IHIIMX HOMIHAISNX «aBCTPIHCHKOT
HIMEIIbKOi» MOBH 1 B LIbOMY IIOJIATa€ OJHA 3 i CYTTEBUX BiIMIHHOCTEH BiJ HIMEUHKOI MOBHU
Himewyunnu. Jlo HMX Hajexarh He Jjuie mapaneni tumy der Inder ‘imgmk’ (gesamtd. der
Truthahn) a6o schméhen ‘macmixarucs’ (gesamtd. auslachen), ane i cinoa, BHyTpimHs Gopma

SKHUX BiJoOpakae CHUIBbHI JJISi aBCTPIMCHKOTO Ta CIIOB’STHCHKOTO CBITIB THOCEOJIOTIYHO 3HAYYII

‘magyuya xBopoba’ (gesamtd. die Fallsucht); der Autobahnknoten — ‘aBrogoposkuuit By3oi’
(gesamtd. das Autobahnkreuz); sich verkiihlen — ‘mpoctynutuics’ (gesamtd. sich erkdlten); ein

Schwein abstechen — ‘3akosiotu csunto’ (gesamtd. ein Schwein schlachten) ra ix.

Crnix 3a3HaYWTH, MO ICTOPUYHO AaBCTPIHI 3aBKAM TMPAarHylIH KYJIbTYpHOTO [iaJiory,
KyJBTYpHOro OOMiHY 3 HpEJCTaBHUKAMH IHIIMX €THOCIB, JIEMOHCTPYIOUM IpPH LBOMY MPSIMO
TaKd YHIKQJIbHY 3/aTHICTh BCIYXOBYBATHUCS 1 BAYMYBATHCSl Y MOBIIEHHSI CBOiX HaMOIMKUMX
cyciziB. ¥ 80-Ti poku XX CT. 1€MOKpAaTUYHI LIHHOCTI MOEAHYBAINUCH Y 1N KpaiHi 3 BUCOKOIO
JIOJICI0 KOJIEKTHBI3MY, 1[0 € OJHIEI0 3 TOTEHIIIMHUX MPOEKI[i «IyTTEBOrO0 BHUKaHHS». Tojl B
ABCTpii CTBOPHIIM CHCTEMY «COILIIabHOTO MapTHEepCcTBa» («soziale Partnerschaft»), a kxonuent
EINFUHLSAMKEIT MpOSBISABCA y YUCIECHHMX KOMIPOMICaX i MapUTETHHX PO3B’S3KaX, SKi
HIYKaJIU ¥ 3HaX0AUIM poOOTOaBL Ta MpaliBHUKU. L{t0 31aTHICTE «BIyMYBaTHCS B IHIINX aX JI0
BTpaTu BiacHoro xapakrtepy» («das Hineindenken in andere bis zur Charakterlosigkeit»)
aBcTpiiicekuil moer X. ¢oH ['opMaHCTanbp Ha3BaB «BMUKIIOYHO aBcTpilichkoro» [11, c. 458)]).
Onnak KynbTypHuil KoHuenTt EINFUHLSAMKEIT («mifBUINEHA [iaJOTiuHICTBY», «UyTTEBE
BHUKaHHS») HaBpSAJ YW MPABOMIPHO BBa)KAaTH JYXOBHUM HaJ0aHHSM BUKIIIOUYHO aBCTPIHCHKOT
€THOKYNbTYpH. TiJbKM YiJIbHE, LIEHTPAJIbHE MICIe JaHOTO0 KOHLIENTY B HOPMAaTUBHO-LIHHICHIN
KapTHHI CBITY aBCTPIHILIB, @ TaKOX PI3HOMAaHITHI CHOCOOM HOro BHpaKeHHs (32 JOMOMOIOI0
YHUCIIEHHUX JIEKCUYHUX 3allo3W4YeHb 3 IHIIMX MOB, iX 1HTerpauii 10 ckiany (pa3eosori3mis,

pO3Taly’)K€HOi CHHOHIMII Ta JAHIIOTIB TOB’SI3aHUX 13 IIMM KOHIIETITOM acoIfiaiii), €
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crienipIYHIMH Ta YHIKATBHUMH.

Tak, Ha cbOTO/IHI B aBCTPICHKOMY HAI[IOHAIBHOMY BapiaHTi HIMEIIbKOI MOBH BUALISETHCS
JIOBOJII ICTOTHUH MPOIIAPOK JIEKCUKU CJIOB’SIHCHKOTO, 1TaliCHKOT0, MAaspChKOTO Ta 1HILIOTO
noxopkeHHs. OHaK BIAMOBIIHI CJIOBA JABHO BXKE aCUMUTIOBAIKMCH 1 IEPECTAII CIIPUHMATHCH SIK
BJIACHE 3aIll03MYEHHS, TOOTO SIK «CTOPOHHI», «4Y)KOpiTHI» eneMeHTH. Tak, 30Kpema Jo
«@BCTPIMCHKOI HIMEIBKOT» NMPUHUIUIM W OPraHiYHO B Hi acHMMITIOBAINUCH (y TOBHOMY CEHCI
CJIOBa «IIPKUIIMCHY) YMCIICHHI JIGKCHUHI oauHMII 3 Yechbkoi moBu: die Haluschka ‘ramymika’,
pomali ‘moBoui, HekBammBo’, die Kolatsche ‘mupikok i3 JTHCTKOBOrO IPiXKIKOBOIO TiCTa 3
HAYMHKOIO’, schezko jedno! ‘Gaiimyxe, ogHakoBicinbko’, das Tschapperl ‘auruna; 6e3mopagHa
JaronuHa’ Ta iH.; 3 itamiiicekoi: die Marroni ‘kamranu’, die Risipisi ‘puc i3 3eJI€HUM rOpOIIKOM’,
der Trafik ‘troTronoBuii kxiock’, die Marille ‘adpuxoc’, der Karfiol ‘upitHa kamycra’ Ta iH.;
3 Majsipenkoi: der Fogosch ‘cymak’, die Palatschinken ‘mmunii’ ta 6araro in. [14].

[ToctynoBo BigOyBanocs yCKIaJHEHHS MOBHOI CB1IOMOCTI aBCTPIHIIIB, sike BOMpaio B cede
«4yXey, EePETBOPIOIOYN HOT0 Ha «CBOE», B PE3YJIBTATI YOTO «UYKi» CJIOBA Ta CJIOBOCIIOIYUCHHS
MIITHO YKOPIHMJIMCS B «acomiatuBHO-BepOanbHid Mepexi» (FO.M. KapaynoB) «aBcTpiiichKoi
HIMEIbKOI» MOBH. [Ipu 1bOMY HAWOUIBII HIMPOKOTO PO3MOBCIOHKCHHS HAOYIM TEPEHOCHI
3HAYCHHS 3all03WYCHUX CIIiB, SKI PEali3ylThCs y (Ppa3eosIOTiYHUX 3BOPOTAX, BUKIMKAKOYU
OUIBII-MEHIII CTaJli acoliallii 3 KOHKPETHUMHU KOMYHIKATUBHUMHU CUTYallisIMHA Ta JUCKYPCUBHUMH
npaktukamu. [Top.: der Powidl (< tschech. povidla) ‘(ciuBoBe) moBumio’ — etw. ist j-m Powidl
‘mochk Komych Oarimyxe’; der Kren (< tschech. kien) ‘xpin’ — seinen Kren zu etw. geben
‘KOMEHTyBaTH, BCTaBisATH cBoe cmiBue’; in alles seinen Kren einreiben ‘(6ecuepeMonHo)
BTpydaTHcss B po3MmoBy’; ich bin kein Kren! ‘s ne Troxtiit!; s He no3Bom cebe
BUKOpUCTOBYBatu!’; lepschi (< tschech. lepsi) ‘kpammii’ — (auf) Lepschi gehen ‘tunsitucs 6e3
nina; po3Bakarucs’; die Tuchent (< tschech. duchna pefinka) ‘Tonka myxoBa koBapa’ — auf der
Tuchent liegen ‘6ytu cmeprensHo xBopuM’; tschari (< tschech. ary) ‘wapu’ — tschari gehen
‘(6e3cmimno) 3uukarn’ [13].

AHaJIOr4Ha CUTYallisl CIIOCTEPIra€ThCsl TAKOK HABKOJIO 3all03MUYEHb 3 1HIIUX MOB, 30KpemMa
ITamichKkoi, yropcbkoi Ta inumry, Hocii SIKHX TakoK CBOro yacy Haceasuid S50-MUIbOHHY
Agcrpiiiceky imnepiro. ITop.: Tinnef mit Lakritzen! ‘ue a6conmtotHo Hivoro e Bapre!” (< jidd.
tinnef ‘Opyn, naitHo’); j-m einen Schmattes geben ‘maBatu komy-HeOyns uwaiiori’ (< jidd.
schmate ‘xmanots, mmarok’); immer der Teschek sein ‘mommTHcs B aypHi; OyTH 00ieHUM’
(< ungar. tessék ‘sx 3abaxaere!; sk Oyme 3asromno!’); hin unterm Tschako sein ‘Gytu
HelanekuM, oOMexxeHuM’ (< ungar. csdako ‘Opwib, xanemox’); Ballawatsch / Pallawatsch
machen ‘yrayru aypuauio’ (< ital. ballordagine ‘6esrmy3zaicts’); das ist nicht mein Gusto! ‘ue

He Mmiit cmak!” (< ital. gusto ‘cmak’).
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ABCTPIMCHKOIO  KYJIBTYPHO-CIEIU(DIYHOIO PHUCOI0 CIIJI BBaXKATH TaKOXK aKTHUBHY
IHTErparlio 10 Ckiany (GppazeosoriuvHuX OAWHHMIIG MPEIECICHTHUX IMEH — «BepOATBHUIN PI3HOBH/T
npereeHTHIX (PEHOMEHIB SK KOMIIOHCHTIB 3HaHb, TO3HAUEHHS Ta 3MICT SIKUX J00pe Bimomi
MpeICTaBHUKAaM TEBHOI €THOKYJBTYPHOI CIUIBHOTH, SIKI € aKTyaJIbHUMU 1 BUKOPHCTOBYBAaHUMH B
KOMYHIKaTUBHOMY IIIaHi» [7, ¢. 293]. Ix Mo>kHa TakoX pO3IIIAAATH K CBOEPIIHI TEKCTOBI KOHILIENTH
— (GTOpHYTI», PEIYKOBaHI 3MICTH, CHMBOIU («IHBapiaHTH CHPUHHATT» [2, c. 68—69]), mo
areNroTh J0 BIIMOBIAHUX MPEHENeHTHIX TeKCTiB. Tak, ¢pazeonoriuna ogununs Iravnicek tdte
sagen... ‘TIOTOBOPIOIOTh, HIOU-TO...; ICHYE PO3XOXKa IyMKa, IIO... ) MICTHUTh 3alO3WYCHHUH 13
4yechbKoi MOBH KOMIOHEHT TravniCek, skuii € BepOAIbHUM YTUICHHSIM IOIMYJSIPHOTO B ABCTpii
o0pa3zy 3i cBity kabape. [Ipu 11bOMy BXXUTHI ipOHIYHO 3MEHIIYBAIBHUHN Cydike -Cek y minomy
MOJIEIIIOE€ CEMAHTUKY JIaHOTO MEPCOHaXKa: 1€ iM s CTaJI0 CHMBOJIOM aBCTPIHCHKOTO OOMBATEIS,
mimjannaa (Kleinbiirger), skuii He NpOSABIsSE KOTHOTO iHTEpeCcy OO0 TOro, MO0 MHoMy
MPOMOHYEThCS 32 KOpAOHOM (iieTbcs TpO BiAOMI cepell aBCTPIHIIB CIEHKH Kabape
X. KBanprinrepa ta K. Mepna «Travnicek am Mittelmeer» abo «Travnicek studiert ein Plakatty i
iH.). Y 1pOMYy TpeneNeHTHOMY [UIS aBCTPIMCHKOI HAIlIOHATBHOI KYJIBTYPH IMEHI «IyXe»
OpPTraHiuHO 3JIMBAETHCA 31 «CBOIM»: 3alO3MYEHA 3 YEChbKOI MOBM BllaCHA Ha3Ba HAIIOBHIOETHCS
«CBOIM» KYJIBTYpPHO 3a0apBlIEHUM 3MICTOM 1 B Takui croci® IHTErpyeTbcs B acoI[iaTHBHO-
BepOaTbHy MEPEKY «aBCTPIHCHKOI HIMEIBKO» MOBHU. BiAMOBIIHO, 11€ KYJIBTYPHO MPELEICHTHE
iM’T  MOXXHa pO3TIISAJATH SIK  3aCTHIVIMA  aKT B3a€EMHOTO  «UYyTTEBOTO  BHUKAHHSIY,
«KOHLENTyaJbHOro OJEHIy» ABOX CYCIJHIX CBITIB — aBCTpilicbkoro Ta uechkoro: Travnicek e
«UYKUM» 1 «CBOIM» OJHOYACHO, BiH € KOHIIEHTPOBAaHUM CHMBOJIIYHUM BHPAKEHHSIM CHUMOi03y
«cBoe-uyxey. [Top. takox: das kannst du der Frau Blaschke erzdhlen! — ‘ne nenpaBna!; s He
Bipto xoaHOMy TBoemy cioBy!” Bix Blaschke (< tschech. Familienname, Bix blaha ‘Gnaxena,
fopoauBa’) abo Ich bin (immer) der Novak/ — ‘rak yxe 3aBeneHo, IO s Malo 3a BCIX
BignyBatucs!’ Bix Novak (< tschech. Familienname, eigentlich: Neubiirger) [13].

Pazom 13 1mum, mpuMITHO, 1O MaiKe BCl «IHIIOMOBHI» CKJIAJ0Bl HAaBEICHHUX BHIIIE
(Gpa3eosOriYHUX OJMHHUIL B aBCTPIHNCBKOMY Y3YyCl MaroTh SICKPaBO BHMpaXEHY NeHopaTHUBHY
KOHOTAllll0, TOB’S3aHY 3 TaKUMHU JIIOJCBKUMU pPHUCAMHU, SIK «HEHAIEKICTb», «IypiCTby,
«BEPEIUIUBICTHY, «KAIIOTITHICTBY, «XBOPOOTUBICThY». Y Mii MPUXOBaHI MOBHIM OCOOJMBOCTI
MPOSIBIISIIOTECS  €THIYHI CTEPEOTHUIH, a caMe KPUTHKA, HEMpPUNHATTS, IpOHIYHE CTaBIICHHS,
3BEPXHICTh HOCIIB aBCTPIMCHKOI €THOKYJIBTYPU N0 BCHOTO «4yxoro». lle € miaTBepKeHHIM
JOMIHAHTHOT'O JUTS aBCTPiiIiB npuHIUIy «Mir-san-mir» / « Wir-sind-wir» («Mu-11e-Mu»), SIKHit
€ TPOSIBOM I1XHBOI «CHEeNu(IYHOI MEHTAIBHOCTi, KOTpa, CIHUPAIOYHMCh Ha BIMYYTTS BIIACHOI

TIIHOCTI, BBakae ceOe BUINOK BiJ ycboro uyxoro» [14, c. 213]. Ilop.: «mir san mir und
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Osterreich wird aufstehn wie ein Phallanx ausm Weltbrand sag ich!» (K. Kraus. Die letzten
Tage der Menschheit); «Da ist der Unwille, ja die glatte Weigerung, sich an Fremdes
anzupassen, die , Mir-san-mir“-Mentalitit, die wie ein Visier heruntergelassen wirdy (Die
Presse 3.5.1996).

Ha mro erHocmenudiuyHy pucy aBCTpiHIlIB, O pedi, BKa3ye W BeJMYE3HA KIIbKICTh B
«aBCTPIMCHKIA HIMEIBKiN» MOBI KCEHOCTHOHIMIB — “HEOQIIIHHNX" NelopaTUBHO 3a0apBICHUX
no3Ha4yeHb iHmmx etHociB. [lop.: tschechern — ‘viel Alkohol trinken, saufen’; der Tschecherant —
‘der Trinker, Sdufer’; bohmakeln — ‘Deutsch mit tschechischem Akzent reden’; béhmisch
einkaufen — ‘klauen, stehlen’; béhmischer Zirkel — ‘Diebstahl’; eingehen wie eine béhmische
Leinwand — zusammenbrechen, mutlos werden; der Tschusch (< slow. cujes? — ‘uyem?’ abo
cuzy — ‘uyxuii’) — Jugoslawe | Balkanbewohner; Fremder aus einem [angeblich] wenig
kultivierten Land (je nach Situation) fiir Siidosteuropder seltener des Vorderen Orient oder
allgemein fiir Auslinder gebraucht’ [14]. IIpu ubomy npsiMme 3HA4eHHS LIUX OJUHUIIL CBITYUTH
PO COPUMHATTA 3raJJaHUX €THOCIB 32 MOOYTOBUMHU XapaKTEPUCTUKAMH, a TIEPEHOCHE — MPo iX
CTEpPEOTHII3aIliI0 Ha OCHOBI MIEBHUX COLIOKYJIbTYPHHUX O3HAK.

[TocriifHe MparHeHHS BUAUTUTHCS, BIAMUTUTH ceOe BiJ IHINOI MacH JIOJEH MPaBOMIPHO
PO3TISAATH SK TUIIOBO aBCTPIMCHKY KYJIBTYPHY MOJIENb TUCKYPCUBHOI MOBEIIHKH, CICHU(PIUHY
pPHUCY aBCTPIACHKOI €THOKYJIBTYPU. 30KpEeMa Ha ChOTOJHI IIUPOKO BIJOMUM € TOW (akT, IO B
ABCTpii, SIK y JKOAHINA 1HIIIKA KpaiHi CBITY, JIOAM HAMararoTbCs HAJaTH 3HAYAMOCTI CBOEMY
npi3Buiy. Take mparHeHHs csirae daciB ABCTPO-YTOpPCHKOI MOHapXii, KOJM THTYIH B SIKOCTI
3a0X0YEHHS 3 OIJsiAy Ha Opak rpomieil aias marepiajbHOI BHHAropoAu INPHCBOIOBAIM THUM
CIIY’)KOOBLISIM, SIKI OJIEpKYBJIM MaJleHbKY 3apIUIaTHIO (IIOp. PO3MOBCIOKEHE 3a0X0YEHHS
HUIIXOM BpydeHHsS rpamotT y kojuimHboMy CPCP). Takum 4uMHOM, MOMILIAIOYM TUTYJ NEpEN
CBOIM TIPI3BUIIEM, CIYXKOOBEIlb MIAKPECITIOBAB, IO BiH MpaIloe Ha 0JIar0 CYCHUIbCTBA; TOMY
HaBITh BBAXKAJIOCH, 110 TOM, XTO HE MaB TUTYIY, HE IPUHOCHUB KOPHCTI CYCIIIbCTBY.

Tak, y cBoiii MoHorpadii «Tutynmu B Actpii» X. Kacnaposcki [11] HapaxoBye 01m3bKO
900 (!) TutymiB, sKl OQILIHHO PEryIIOIOTHCA MPABOBUMH MPUIIMCAMU Ha JEp>KaBHOMY pIBHI.
e murre npuOIM3HUEN TIepeNiK, IKU OJJHAK HE MPETEH/Iye Ha aOCOMIOTHY TOBHOTY, rmop.: Hofrat
(cxkop. HR); Regierungsrat (ckop. RegR a6o RR); Kanzleirat (ckop. KzIR); Medizinalrat /
Obermedizinalrat (ckop. MedR/OMedR); Veterindrrat (ckop. VetR); Baurat honoris causa
(ckop. BauR h.c.); Bergrat honoris causa (ckop. BergR h.c.); Forstrat honoris causa (ckop.
ForstR h.c.); Oberstudienrat (cokp. OStR); Universitdtsprofessor (ckop. Univ.Prof.);

Kammersdnger (ckop. Ks.); Kammerschauspieler (ckop. Ksch.). Cepen aBcTpiiChbKHX THUTYIIB

ICHye HeMaJlo KypHO3HUX 1 abCcypAHMX HOMiHaUid, nop.: "Obersonderkindergdrtnerin” (cxop.

"OSonderKdg.") — ‘ocobnuBa BepxOBHA BHXOBaTeNbKa IUTSYOro casika’, "Major-Veterindr"
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(ckop. "MjrVet.") — ‘maitop-Berepunap’, "Oberbereiter der Hofreitschule” (ckop. "OBerHrs.") —

‘BepXOoBHUW Ha3HUK IcmaHcbkoi 1mKomu BepxoBoi i3au’. B pesymbraTi Takoi Maibke

MaHiaKaJbHOI TOHUTBH 32 MPOQECIHHUMH TUTYJIAMHU 3 SIBIAIOTHCS KOHTaMiHOBaHI, MOAIOHI Ha
pebycu HomiHanii Tunmy "HR Univ. Prof. Akad. Tourismusmanagerin Dr.phil. Maria Bauer, BSc
MSc", sika CBITYUTH IPO TeE, M0 BIACHUILI JAHOTO TUTYIY HaHi bayep € HaaBIpHOIO paJHUIICIO
(Hofrétin), Bukimagae B yHIBepcHTETI Ha mocaii mpodecopa, Mae 3aBepIICHY BHILY OCBITY 3
MEHE/DKMEHTY y cepi Typu3My, a TAaKOXK AUIJIOMHU OakanaBpa, MaricTpa Ta KaHaIuaara HayK.

«OpraniyHuii  cuM0103» 3arajabHOCTI, MPHHIIMIIOBOI BIJIKPHUTOCTI IO BIAHONIEHHIO 0
IHIUX eTHOKYIbTYyp («Entgegenkommeny), 3 ogHoro 00Ky, 1 3aMKHEHOCTI, BiJOCOOJICHOCTI
(«ignorante Abkapselung»), 3 iHmoro, (opMyOTh OAHY 3 HaAWOUIBII pEIeBaHTHHX O3HAK
ABCTPIUCHKOI KYIBTYpH — «KYJIbTypHY ipoHiunicTh» («kulturelle Ironie») abo «kymbTypHY
am6iBanieHTHICTE» («Kkulturelle Ambivalenz»). Ilim Heo HEOOXiAHO PO3YMITH MOJBIMHICTH
CHPUHHATTA, NEePEKUBAHHS, CTABJICHHS, SIKA BUPAXAETHCS B TOMY, IO «IHINI» €THOKYJIbTYpU
BUKJIMKAIOTh B aBCTPINIIIB OJHOYACHO JBa JiaMETPaTbHO MPOTHICKHUX NOUYTTS (MPUHAHATTA i
BIITOPTrHEHHS, JTI000B 1 HEeHAaBHUCTH). | HaMOLIBII pernbeHO ETHOKYIbTYpHA aMOIBaJCHTHICTH
MPOCTYIIa€ B «aBCTPIACHKIM HIMENbKii» MOBI, sika € pinHoro it 98% HaceneHHs cy4acHOl
ABcTpii. Y cBOIO uepry, 1ie 0O3Hayae, 10 JIaHa I[IHHICHA JOMIHAHTa € HEOJMIHHOW (Xoua i He
3aB)K]IM YCBIIOMJIFOBaHO1) CKJIQIOBOIO IX MOBHOT KOMITETEHII1.

BazoBuii (Teneonomnuuii) konnent EINFUHLSAMKEIT nos's3aHuil i3 iHIIMM KIIOYOBHM
KOHIIETITOM aBCTPIACHKOI ETHOKYJBTYPH, SAKMH MOkHa Oyno 6 HasBarh TEATRALITAT
(«reatpanbHICTBY). llle B emoxy 6apoko, sika Majia BeTWYe3He 3HAUCHHS I KYJIbTypu ABCTPIi,
B aBCTPIMISIX TMTMOOKO YKOpIHMJIACA 3/1aTHICTh MOCTIHHO «TpaTH B TeaTpl KUTTSA», BIAUYBaTH
ce0e «IHIIUMH ¥ Ha MICLI 1HIIMX», TOOTO «IIEPEBTUIIOBATUCA» B LIMPOKOMY CEHCI IIbOT'O CJIOBA.
L5 31aTHICTB, SIKa 3aKPINMIACh 32 HUMH 1€ B €10XYy 0apOKO, YKOPIHMIIACS HACTUIBKH MILHO, 10
HaBITh IPOBOAM B OCTAHHIO IYTh JJIsi OUIBLIOCTI aBCTPIMIIB NEPETBOPIOIOTHCS HA IPaH/103HUN
CIEKTaKJb, Ha I IrpoBE JIHCTBO: MOXOPOHM, SIKI B HIMELbKIH MOBI ABCTpii Ha3MBAIOTHCS
«schone Leich» (y nociiBHOMY nepekiiaii «IpeKpacHuil Tpym»), Ha K1 BIPOJAOBXK YChOTO )KUTTS
HaKOMUYYIOThCSl BEJIMYE3HI CyMH (3a JESIKMMHU JaHMMHU B cepelHboMy 7-10 THC. €BpO), i mnoci
BBaXXAIOTHCS CEpeJl aBCTPINIIIB BEPIINHOIO, alTOTEEM JTFOICHKOTO OYTTSI.

TakuM 4yMHOM, MOXHa KOHCTAaTyBaTH, 11O B SKOCTI I[IHHICHOI JOMIHAHTH aBCTPIMCHKOL
€THOKYJBTYPH BUCTyMNa€ KOoHLENT AMBIVALENZ («aMOiBaJeHTHICTbY), IKUH — K MEHTaJbHE
YTBOPEHHS HAWBHUIIOTO pIiBHA aOcTpakimii — MAMOPAIKOBYe co01 0a30BI  KOHIENTH
EINFUHLSAMKEIT («4yHHICTb», «CHPHHHATINBICTEY»), ABSONDERUNG («BigocoOIeHICThY,

«i3011b0BaHICTh») i TEATRALITAT («TeaTpaibHiCTh»). [IpH 1IbOMyY JIIHIBOCEMIOTHYHI 3aC00M iX
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BUPAXEHHS, iX CHHOHIMH, JIAHIIOTH TIOB’SI3aHMX 13 HUMH acoIlialliid, a TaKoX JIUCKYPCHUBHI
MOJIel TOBEMIHKK € Clenu(iYHMMHU 1 YHIKQIBHHMH, a TOJOBHE BIIMIHHUMH BijJ 3ac00iB iX
o0’exTHBallii B HIMEUbKii JIHIBOKYIbTYpi. Lle MOSICHIOETHCS 3HAYHOIO MIpOI0 YHIKAJIBHUM
TEOMOJITUYHUM TIOJOKEHHAM ABCTpii, TPUBAJIMM ICHYBaHHSM Ili€l KpaiHHM Ha «IEPETHHI»
JIEKITBKOX T€TEPOTeHHUX KYJIBTYPHUX MPOCTOPIB, i1 iICTOPUYHUMH Ta KYJIbTYPHUMH 3B’ SI3KaMH 13
CYCIIHIMM €THOCaMH, OUTBIIICTD 3 SKUX BXOJMJIM CBOTO 4acy J0 CKJIaay ABCTPO-YTOPIIUHH 5K
€IMHOTO JIEPKABHOTO, CYCIUILHO-TIOIITHYHOTO OpraHi3My. IHTEeHCHUBHUIN KOHTAKT «aBCTPIHCHKOT
HIMEIIPKO1» MOBH 3 MOBaMH CYCIJHIX €THOCIB (OCOOJIMBO CJIOB’SIHCHKHX), iX aKTHBHA B3a€MHa
iHTepdepeHIlis HE MOTJIM MPONUTH OE3CIITHO 1 CIPUYMHWIM TOSBY B HiMl 0araThboxX «MOBHUX
yTBOpEHb 3Mimanoro tumy» («Mischstruktureny), «riOpuaHUX» CTPYKTYp, SKI BUHHUKAIOTh Ha
PI3HHX PiBHIX MOBHOI CUCTEMH (OCOOJIMBO Ha JIGKCHYHOMY Ta (Dpa3eosoTiuHOMY).
IlepcrieKTHBH MOAANBIINX HAYKOBUX PO3BIIOK y 3a3HAYCHOMY HANPSMKY BOAYarOThCA,
Hacamrepes, y JIHTBOKYJIbTYPOJIOTTYHOMY OIMKUCI 1HIIUX LIHHICHUX 1 KOHIENTYaIbHUX JOMiHAHT
SK aBCTPIMCHKOT, TaK 1 IHIIUX €THOKYJIbTYp. He MeHI mpuBaliIiBi NEPCIEKTUBH BiAKPUBAIOTHCS
i y TUIOIIMHI AOCIHIHKEHHS HAIlOHAIFHUX CTEPEOTUIIB y BITHOCHHAX aBCTPIHCHKOTO €THOCY 3
IHIIMMH €THIYHUMH, OCOOJIMBO CYCIJIHIMH, CIUIBHOTamH. [IpeaMeToM OKpeMoro HayKOBOTO
PO3TISAY MOXE CTaTH JOCTIIKEHHS MiJABUIIEHOI «JyHHOCTI» aBCTpiiilliB, iX 3IaTHOCTI /0
«4yTTE€BOTO BHUKAHHA» Yy KYyJIbTYpHI CBITH CYCIJHIX €THOCIB Ha IHTOHAIIHHO-MEIOAUYHOMY

(TpOCOIUYHOMY) PiBHI aBCTPIMCHKOTO BapiaHTY HIMEIbKOi MOBH.
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SEMENIUK I. S. THE THEORETICAL MODEL OF ENGLISH MERITOCRATIC DISCOURSE

The paper deals with the process of doing critical meritocratic discourse research. Examples from a current
project on the discursive construction of ‘meritocrat’ identity are used to illustrate how major challenges inherent
in undertaking meritocratic discourse research can be addressed. The latter involved initial justifications of
discourse theory as a research framework, research design and data collection in order to contribute to broader
debates about age, gender and social status. Much of the existing research on meritocracy and meritocrats has
focused on the content of age-based stereotypes, their cultural meaning and the outcomes or material effects of the
marginalisation of meritocrats in the labour market. Yet no research had explicitly addressed the issue of the
processes of identity construction and this was the potential contribution of discourse theory: coupled with a critical
orientation it would permit an exploration of the processes of constructing social identity and its political
implications in relation to the labour market.

Keywords: meritocracy, merit, meritocratic discourse, meritocrat.

Introduction

The research is intended to contribute to existing knowledge by investigating an under
researched subject in the discourse literature — ‘meritocrat’ identity and its implications in
meritocratic discourse. The article is solving the following tasks: firstly, applying a variety of
methods permits a greater understanding of the complexity of processes of social construction of
‘meritocrat’ identity and its implications for power relations between different groups in a
specific socio-economic context; secondly, the sampling approach adopted leads to an
exploration not only of the discursive processes of construction of ‘meritocrat’ identity, but also
of its suppression in meritocratic discourse; thirdly, the study illustrates the value of using
discourse analysis to research the processes involved in the development of government policy
which has implications for the amount of public recognition and government attention and
assistance certain groups would receive.

The topicality and perspectives of the today’s discourse analysis may be characterized in
terms of vivid formation not only as a new scientific paradigm, but also as the new domain of
disciplinary methods and theories. The latter are now characterized both in terms of their
theoretical fragmentation and on the other side in terms of escalation of discourse as a
methodological basis for integrated research. The goal of the article is to contribute to a better
understanding of the modern discourse theories which have the potential for solving some of the
acute theoretical problems that emerge due to the specificity of such phenomena as the
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discursive and communicative turn in humanities, the information society and the status of the
subject of social and cultural research. We believe that the conceptual category of meritocratic
discourse (the object of the research) provides the basis for development of effective new models
of interdisciplinary research which become more important in the situation of development of
internal negative processes in the present-day humanities and social sciences.

1. The ‘Meritocratic Discourse’ As an Object of Study

Over the last ten years research on meritocracy has undergone a dramatic expansion. Yet
much of it presents meritocracy as essentially problematic, focusing either on the social
problems of social outsiders or poor people as a social (and economic) burden on the rest of
society which Butler [5] argues is evidence of a new and disturbing ageism towards the socially
unsecured. According to the ideology of the American Dream, America is the land of limitless
opportunity in which individuals can go as far as their own merit takes them. According to this
ideology, you get out of the system what you put into it. Getting ahead is ostensibly based on
individual merit, which is generally viewed as a combination of factors including innate abilities,
working hard, having the right attitude, and having high moral character and integrity.
Americans not only tend to think that is how the system should work, but most Americans also
think that is how the system does work. McNamee and Miller challenge in book “The
Meritocracy Myth” [17] the validity of these commonly held assertions, by arguing that there is a
gap between how people think the system works and how the system actually does work. They
refer to this gap as “the meritocracy myth,” or the myth that the system distributes resources—
especially wealth and income—according to the merit of individuals. There are a variety of ways
to depict America’s unequal distributions of income and wealth. Income refers to how much one
earns and wealth refers to how much one owns. In general, the more wealth one has, the more
likely that wealth derives from sources of ownership that tend to appreciate in value. Net worth
refers to the difference between assets (what one owns) and liabilities (what one owes). Net
worth is an accurate measure of what one is really “worth” [17, p. 81].

Such concerns have also stimulated interest in research on meritocrats and the labour
market. Trends such as meritocrats’ social roles in the modern society have heightened concerns
about whether societies need them. The meritocrats are also recognized as increasingly
heterogeneous with substantial differences in socio-economic status, employment patterns and
stability, education, ethnicity and gender [1]. More fundamentally, the definition of ‘who’ is a
‘meritocrat’ is ambiguous and contingent. Meritocrats put all of their energy into working hard
and getting the right answers to the questions at hand — and no energy into acquiring the power
to implement those answers. Meritocrats are good corporate citizens but often end up being
"eaten" by co-workers who are more politically savvy and power-oriented. Sometimes they
haven't made the shift from the educational setting (where simply getting the right answer gets
you the highest grade) to a world in which that right answer has to be "sold." These people aren't
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necessarily new to the business world — they may be in their 40s or 50s — but they're still
operating under the assumptions that haven't worked since they left school [2; 3]. Meritocrats are
usually less effective than they might be because they fail to persuade people of the value of their
ideas. They may even pride themselves on their refusal to sully themselves by "playing politics."”
In the worst-case scenario, they're the people who are let go in a downsizing because they
haven't developed and maintained a contact network that would help upper management see their
value. They also have a more difficult time finding new work for the same reason. This is a very
common and very dangerous problem [4].

From a multi-disciplinary review of literature (economics, labour market research,
sociology and cultural studies) some specific research questions were developed to study the
construction of ‘meritocrat’ identity. They related to exploring the versions of ‘meritocrat’
identity that were being discursively constructed, identifying those who were being targeted by
these constructions [15], identifying the social actors involved in this discursive construction of
‘meritocrat’ identity and exploring the reasons for their involvement, and examining the
implications of such constructions of identity. Much of the existing research on meritocracy and
meritocrats has focused on the content of age-based stereotypes, their cultural meaning and the
outcomes or material effects of the marginalisation of meritocrats in the labour market. Yet no
research had explicitly addressed the issue of the processes of identity construction and this was
the potential contribution of discourse theory: coupled with a critical orientation it would permit
an exploration of the processes of constructing social identity and its political implications in
relation to the labour market.

2. Discourse theory as a research framework

There are many definitions of discourse but it can be understood as referring to a group of
statements which provide a language for talking about a topic and a way of producing a
particular kind of knowledge about a topic. Thus the term refers both to the production of
knowledge through language and representation and the way that knowledge is institutionalized,
shaping social practices and setting new practices into play [20].

While approaches to discourse analysis also differ widely, they share some common
characteristics: the use of naturally occurring, unedited text or talk as data, attention to the
significance and structuring effects of language, a focus on the local and global context of
discourse, a focus on discourse as social practice, that is, how discourse users enact or resist
social and political structures, an attention to the ways in which social members interpret,
categorise and construct their social experience and the use of interpretive and reflexive styles of
analysis. Beyond these general similarities, discourse research varies in its focus and approach,
for example, between descriptive or critical studies [21] (van Dijk 1997). Descriptive studies
explore the discursive processes of social construction whereas critical studies focus explicitly
on the reproduction of power relationships and how structures of inequality [9] (Fairclough and
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Wodak 1997), such as class, race and gender, are reproduced in discourse [8] (Fairclough 1995).
In this context, social texts can be used as empirical data that ‘articulate complex arguments
about race, class and gender in contemporary life’. It follows then, that struggles for power and
control underlie the creation and dissemination of such texts. Texts provide discursive cues to
these power relationships and thus, through textual analysis, the power implications of the
different constructions of social identity can be studied.

3. Meritocracy and Merit

Dench [7, p. 23] defines meritocracy as “a government or society in which citizens who
display superior achievement are rewarded with positions of leadership. In a meritocracy, all
citizens have the opportunity to be recognized and advanced in proportion to their abilities and
accomplishments. The ideal of meritocracy has become controversial because of its association
with the use of tests of intellectual ability, such as the Scholastic Aptitude Test, to regulate
admissions to elite colleges and universities. Many contend that an individual's performance on
these tests reflects his or her social class and family environment more than ability”. The idea of
meritocracy as a social system in which "merit or talent is the basis for sorting people into
positions and distributing rewards” has received great attention since the term was popularized in
1958 by Young (1958) [22].

In fact the term meritocracy by itself was coined by Michael Young in his critical
social satire entitled ‘The rise of meritocracy’ (1958) [22]. Here, Young defines merit as an
individual characteristic constituting of ‘intelligence and effort... (I + E = M)’ [22, p. 94]. Young
links the emergence of a society based on ‘the principle of selection by merit’ [22, p. 24]
that replaced a society where status was ‘ascribed by birth’ [22, p. 19] to changes in the British
occupational structure.

Then a problem with ‘merit” definition arises. McNamee and Miller (2004) [17] think that
an individual merit is generally viewed as a combination of factors including innate abilities,
working hard, having the right attitude, and having high moral character and integrity. When
factors associated with individual “merit” are related to income and wealth, it turns out that these
factors are often not as uniquely individual or as influential as many presume. Most experts point
out, for instance, that “intelligence,” as measured by 1Q tests, is partially a reflection of inherent
intellectual capacity and partially a reflection of environmental influences. It is the combination of
capacity and experience that determines “intelligence”. Even allowing for this “environmental”
caveat, 1Q scores only account for about 10% of the variance in income differences among
individuals [17; 10]. Since wealth is less tied to achievement than income, the amount of influence
of intelligence on wealth is much less. Other purportedly innate “talents” cannot be separated from
experience, since any “talent” must be displayed to be recognized and labeled as such [6, p. 75].
There is no way to determine for certain, for instance, how many potential world-class violinists

there are in the general population but who have never once picked up a violin. Such “talents” do
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not spontaneously erupt but must be identified and cultivated.

According to McNamee and Miller [17] applying talents is also necessary. Working hard is
often seen in this context as part of the merit formula. Heads nod in acknowledgment whenever
hard work is mentioned in conjunction with economic success. Rarely is this assumption
questioned. Neither of these measures of “hard” work is directly associated with economic
success. In fact, those who work the most hours and expend the most effort (at least physically)
are often the most poorly paid in society. By contrast, the really big money in America comes
not from working at all but from owning, which requires no expenditure of effort, either physical
or mental. In short, working hard is not in and of itself directly related to the amount of income
and wealth that individuals have.

Next story about attitudes here is mixed as well [17]. First, it is not clear which particular
mix of attitudes, outlooks, or frames of mind are associated with economic success. The kind of
mental outlook that would be an advantage in one field of endeavor, may be a disadvantage in
another field of endeavor. A different set of “proper attitudes,” for instance, may be associated
with being a successful artist than being a successful accountant. Second, the direction of
influence is not always clear.

An example of the difficulty in discerning the impact and direction of these influences is
reflected in the “culture of poverty” debate. According to the culture of poverty argument [17],
people are poor because of deviant or pathological values that are then passed on from one
generation to the next, creating a “vicious cycle of poverty.” According to this perspective, poor
people are viewed as anti-work, anti-family, anti-school, and anti-success. That is, if you are
desperately poor, you may be forced to be present oriented. If you do not know where your next
meal is coming from, you essentially have no choice but to be focused on immediate needs first
and foremost. By contrast, the rich and middle class can “afford” to be more future oriented
since their immediate needs are secure. Similarly, the poor may report more modest ambitions
than the affluent, not because they are unmotivated, but because of a realistic assessment of
limited life chances. In this sense, observed differences in outlooks between the poor and the
more affluent are more likely a reflection of fundamentally different life circumstances than
fundamentally different attitudes or values.

Finally, McNamee and Miller [17] challenge the idea that moral character and integrity are
important contributors to economic success. Although “honesty may be the best policy” in terms of
how one should conduct oneself in relations with others, there is little evidence that the economically
successful are more honest than the less successful. The recent spate of alleged corporate ethics
scandals at such corporations as Enron, WorldCom, Arthur Andersen, Adelphia, Bristol-Myers
Squibb, Duke Energy, Global Crossing, Xerox as well as recent allegations of misconduct in the vast
mutual funds industry reveal how corporate executives often enrich themselves through less than
honest means. White-collar crime in the form of insider trading, embezzlement, tax fraud, insurance
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fraud and the like is hardly evidence of honesty and virtue in practice. And neither is the extensive
and sometimes highly lucrative so-called “irregular” or “under the table” economy—much of it related
to vice in the form of drug trafficking, gambling, pornography, loan sharking, or smuggling. Clearly,
wealth alone is not a reflection of moral superiority.

Advocates of meritocracy stress that in true meritocratic systems everyone has an equal
chance to advance and obtain rewards based on their individual merits and efforts, regardless of
their gender, race, class, or other non-merit factors. In the United States, for example, survey
research repeatedly reveals that Americans endorse the meritocratic ethos. Most believe that
meritocracy is not only the way the system should work but also the way the system does work
[16; 12; 13; 14].

Because meritocracy has been culturally accepted as a fair and legitimate distributive
principle in many advanced capitalist countries and organizations [20], scholars have sought to
assess the extent to which equal opportunity and meritocratic outcomes have been successfully
achieved in society [11].

Meritocracy means in practice to select undergraduate students based on merit.
Unfortunately, beyond the ultimately narrow consensus that we wish to live in a society where
advancement depends on personal effort and ability, scholars, theorists and practioners disagree
on how exactly to operationalize merit [19, p. 5]. One may even argue that meritocracy is
‘essentially contested’, that is, ‘the proper use of [the concepts] inevitably involves endless
disputes about their proper uses on the part of their users’. The comprehensive review of access
to higher education illustrates the contested nature of the term merit in relation to making actual
admissions decisions:

‘Everyone agrees that applicants should be chosen on merit: the problem arises when we
try to define it. Merit could mean admitting applicants with the highest examination marks, or it
could mean taking a wider view about each applicant’s achievements and potential’ [19, p. 15].

On the one hand, the ‘highest examination marks’ is one possible operationalization of
merit. On the other hand, the idea that a wider view (contextual factors) is needed leads to the
contrasting implication; namely that examination marks alone are not an appropriate proxy of an
applicant’s merit. Figure 1 is designed to aid the understanding by mapping the theoretical
normative working of the meritocracy by showing the relationship between social origin, ability,
effort, merit and outcomes.
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Figure 1. The theoretical model of meritocracy

The figure shows that in meritocracies, there is a legitimate link (3) between merit and
outcomes. An example of an outcome would be labour market destination — the most rewarding
or powerful employment positions, or both, should be awarded to the most meritorious
individuals. Merit, however, should normatively not be influenced by social origin. When it is
stated that wider considerations might be necessary to generate the outcome ‘university
admission’ for applicants, he is saying that educational attainment as a proxy of merit contains
measurement errors because there is in fact a link (2) between social origin characteristics and
merit. This could mean that the same examination attainment achieved in different social or
schooling contexts may actually be the result of different underlying levels of ability and effort.
The same mark may therefore hide differences in latent ability or ‘potential’ because not
everyone had the same opportunities to shine.

This brings the discussion to the concept of equal opportunities and merit is viewed as a
property relative to opportunities, which is a precondition for the smooth and uncontroversial
working of meritocracy-based society. It means that ‘people with the same academic aptitude or
ability should be given equal access to advantaged sectors of education’ [14, p. 3]. Factors that
might affect how an individual’s efforts translate into achievement should be ‘regulated as to
neutralize external influences’ [11, p. 81]. Nonetheless, there is a large body of empirical work that
shows that actual chances to succeed in education are structured by social background factors [3].

4. ‘Meritocrat’ Identity and Meritocratic Discourse

From the perspective of discourse analysis, identity is an ongoing process accomplished
through social interaction, particularly language and communication. This is not to imply that
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people or objects do not have a physical or material existence but that the social meaning of this
existence is discursively generated, rather than inherent and internal to the person or object itself
[4]. Such constructivist view of social identity has implications for research design and methods:
if social identities are seen as socially accomplished, then their relevance to social action can
only be determined within the context in which they are accomplished.

Meritocratic discourse constructs social identity of “meritocrat” [13] by defining groups,
group’s interests, their position within society and their relationship to other groups [21]. Social
identity acts as an interpretive frame for social action [14] by indicating to people what they
should think about a particular issue or group of people and in doing so, it functions as a
mechanism through which collective group interests are played out in the social practices of
individuals [21]. Language users engage in text and talk not just as individuals but also as
members of multiple social categories and they construct or accomplish and display these social
identities in discourse. However such constructions are never fixed or stable as they are the
outcome of a complex and contradictory interplay of discourses. Thus social identity may be
fragmented, ambiguous and subject to continuous reproduction through political, social and
discursive processes [12].

Critical discourse analysis has been used to study social identity because ‘meritocrat’
identity reproduces and sustains power relationships between different social groups. Through
discursive strategies of group definition and differentiation, ‘meritocrat’ identity is constructed
through position and relation to other groups. Meritocratic discourse like any discourse is always
connected with one’s own identity, that is to say, with the question ‘how do we see ourselves?’
The construction of identity is a process of differentiation, a description of one’s own group and
simultaneously a separation from the ‘others’ [15].

While ‘meritocrat’ identity has been rarely examined [13], the construction of gender and
racial identity has been the subject of critical discourse research broadly referred to as
‘discourses of difference’. For example, gender studies research has explored how language use
and behaviour constructs, reproduces and resists masculine and feminine identities, gender
prejudice and gender-based inequalities in employment.

There is also a range of initial findings illustrating the relational nature of ‘meritocrat’
identity. ‘Meritocrat’ identity is planned to be constructed in relation to a number of other groups
including other social actors in the labour market institutional domain and other ‘disadvantaged
groups’ in the labour market. These findings have confirmed the complexity of the processes of
social construction as well as the need to consider multiple, overlapping social identities in
research on ‘meritocrat’ identity.

In the pilot study, it was found that social actors such as ‘labour market service providers’
constructed versions of ‘meritocrat’ identity consistent with a favourable version of their own

‘identity’ and role within the labour market system and the meaning of labour market reforms.
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Critical linguistics was used to connect the use of a ‘merotocracy discourse’ and distinct lexical
patterns to support these versions of identity (‘meritocrats’ as ‘executives’ or ‘co-workers”). This
finding illustrates how close textual analysis enriches an understanding of the processes by which
broader institutional structures and systems are maintained. The assertion that social identities are
constructed implies that the meanings of ‘meritocrat’ identities are not a given but are contingent
on history and context. Contextual influences may also shift the meaning of meritocratic identity
for individuals. For example, the experience of being an outstanding test taker at school who is
consistently rewarded for getting the highest score or later the equities analyst at a bank but having
a naive reliance on the authority of objective, measurable facts, never accepting that in the real
world, ideas have to be sold, negotiated, and shaped to meet political and organizational realities.
This type of a person can seethe when people challenge his analysis of a company or ignore his
recommendations, especially when they act only on their gut feel for the market. Likewise, when
less bright but more politically savvy peers are promoted ahead of him, the person can be
infuriated and his meritocratic behavior might sabotage the career.

Finally, to assert that social identities are enacted is to recognize that one creates
identification through verbal performance and in negotiation with one’s interactants. Thus, one
may emphasize one aspect of identity (e.g., gender) in one context and emphasize another aspect
(e.g., ethnicity) in another context. In fact, as much of the literature on language code shifting
reveals, one may emphasize or de-emphasize various aspects of identity even within the course
of one conversation [13].

Conclusions

Discourse analysis has some inherent challenges but the current study has shown that these
are not insurmountable, although the strategies adopted will vary according to the particular
characteristics of the research site, textual data and research questions. Consistent with the
broader tradition of discourse analysis, the current study tries to adopt reflexive and interpretive
styles of analysis while attempting to systematically manage the collection and analysis of
textual data. The paper also reviews a range of studies concerned with social (‘meritocrat’)
identity in meritocratic discourse. This study illustrates the potential of discourse research to
contribute to broader debates about political struggles for recognition, unemployment and other
current issues of socioeconomic and political importance such as concern over ageing
populations and the distribution of work. More specifically it highlights the connections between
the discursive construction of social identity, the processes of policy development and their
potential affects on outcomes for different groups, connections which have yet to be fully
explored in discourse research. Following on pioneering works in this area, social (‘meritocrat’)
identity analysts have shown that written discourse serves as a vehicle for expressing and
constructing many facets of social identity, no less than does speech, it may contain linguistic
markers by which writers convey ethnic, role, and gender identity. Many studies of variation in
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written language are consistent with this contemporary notion of social identity.
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LEXIKALISCHE, PHRASEOLOGISCHE UND STILISTISCHE MITTEL
IN DEUTSCHEN UND UKRAINISCHEN WERBESLOGANS

JIEIIEHKO O. B. JIEKCHYHI, ®PA3EOJIOI'IYHI TA CTHJIICTHYHI OCOBJIHBOCTI
HIMEIIbKHX TA YKPAIHChKHX PEKJIAMHHUX C/IOTAHIB

Cmammﬂ npucesadeHa I’lOpiGH}ZHHIO JIeKCUYHUX, qbpa3eozz02ilmux ma CMmuniCmuyHux MOGHUX 3(1C06i6 6
HIMeYbKUX Mma YKPAIHCbKUX PEKAAMHUX CLO2AHAX (DIHAHCOBUX, CMPAXOBUX | KOHCANMUH208UX YCmanos. Pexnamuuil
cnoean mae 6ymu KOPOmMKUM, IHGOpMamusHuM ma Jeeko 3anam smosgysamucs. Moeni 3acobu 6 ciroeanax
DPO3210AI0MbCA Y 83AEMO38 A3KY i3 PYHKYIEIO peKnamu, CAPAMOBAHOI HA 3AY4eHHs Y8azu KIIEHMIB i HA CIMEOPEeHHS
iMIOHCY YUX YCMAHO8.

JEIEHKO O. B. JIEKCHYECKHUE, DPASEOJIOTHYECKUE H  CTH/IHCTHYECKHE
OCOBEHHOCTH HEMEIIKUX H YKPAHHCKHUX CJ/IOT'AHOB

Cmamus nocesuena cpagHenuio 1eKCU4eckux, Ppazeonoeudeckux U CIMuIuCmu4eckux sA3blK08blx cpeocme 6
HeMeyKUX U YKPAUHCKUX DeKIAMHLIX CI02aHAX (DUHAHCOBLIX, CMPAXOBbIX U KOHCANMUHEO0BLIX YUPEHCOCHUI.
Pexnamuviii cnoean dondcen 6bimv KOPOMKUM, UHPOPMAMUBHBIM U €2KO 3aNOMUHAMbCA. A3biKogble cpedcmea 6
CNO2AHAX PACCMAMPUBAIOMCA 80 83AUMOCEA3U C DYHKYUell PeKaambl, HANPABIEHHOU KAK HA Npusieyenue HUMAaHUs
KIUEHMO8, MaK U Ha PIHOYHOE NOZUYUOHUPOBAHUE YUPEICOCHUL.

LESCHENKO O. V. LEXICAL, PHRASEOLOGICAL AND STYLISTIC PECULIARITIES
OF GERMAN AND UKRAINIAN ADVERTISING SLOGANS

The paper deals with the comparative analysis of German and Ukrainian advertising slogans of banks,
consulting and insurance companies. Being a short and expressive language form, slogans are highly effective
means of advertising. They feature a great number of lexical, semantic and stylistic peculiarities, such as evaluative
words, terms, idioms, parallelism, antitheses and anaphor. These devices make for strategic communication in
slogans which aims at attracting clients as well as establishing company market position. Terms in slogans
communicate professionalism of advertising companies and, therefore, persuade the consumers better. Evaluative
words make slogans more emotional and can create an intimate atmosphere of communication. They are culturally
coloured, e.g. in Ukrainian slogans the reference to German origins of the company evaluates it as a reputable one.
Idioms play a specific role in German slogans, making them memorable. Since they are presented in a modified
form, they can convey different shades of meaning, stimulate consumers’ imagination and create the needed
company image. Rhetoric figures (parallelism, alliteration, anaphor and antitheses) make the slogans even more
memorable. Hyperboles and epithets, characteristic of Ukrainian slogans, contribute to their expressivity.

Stichworter: Werbeslogan, Fachworter, Hochwertworter, Phraseologismen, rhetorische
Figuren und Tropen, kommunikative Funktion.

1. Einleitung

Im vorliegenden Beitrag werden deutsche und ukrainische Werbeslogans von Banken,
Versicherungs-, Finanz- und Beratungsunternehmen analysiert.

1.1. Ein Slogan ist eine kurze einpragsame Mitteilung, in der Informationen iiber Waren
und Dienstleistungen sowie das anbietende Unternehmen tibermittelt werden. Er wird sowohl zur
Herstellung eines positiven Images des Unternehmens als auch zur Erhéhung der Effektivitat
einer aktuellen Werbekampagne eingesetzt [5, S. 152; 12, S. 59 f; 15, S. 59]. Der Slogan ist eine
der wichtigsten Komponenten der Werbemitteilung neben dem Namen des Unternehmens, der
Schlagzeile und dem Bild, z.B. der Werbeslogan des Verbandes der Privaten
Krankenversicherungen PKV (1) PKV — Die gesunde Versicherung. (Der Spiegel 6/2012)
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‘PKV — 3mopoBa crpaxoBka’und der Werbeslogan der Raiffeisen Bank Aval (2) Tym sac
posymitoms (Koppecnonaent 32/2012). Der Slogan befindet sich in der Regel am Ende des
Werbetextes neben dem Namen des Unternehmens.

1.2. Die Untersuchung basiert auf einem Korpus von 320 deutschen und 425 ukrainischen
Werbetexten aus den Magazinen “Der Spiegel” “Focus”, “Koppecmonmenr”, “®okyc”,
“Iensru” und “busuec” von 2009 bis 2013. Von 320 deutschen Werbetexten hatten 300 (93,8%)
einen Slogan, 20 (6,2%) waren ohne Slogan. VVon 425 ukrainischen Werbetexten hatten 300
(71,4%) einen Slogan, 125 (8,6%) waren ohne Slogan.

1.3. Ziel der Arbeit ist ein Vergleich von lexikalischen, phraseologischen und stilistischen
Merkmalen deutscher und ukrainischer Slogans. Dabei wird die sprachliche Gestaltung der
Slogans auf ihre Funktionalitdt hin untersucht: Ein erfolgreicher Slogan soll einerseits das
eigenstidndige Profil des Unternehmens auf dem Markt kreieren und gleichzeitig sein Image
aufwerten. Andererseits geht er auf die Bediirfnisse von Verbrauchern und ihre
Wertvorstellungen ein. Die sprachlichen Besonderheiten von Slogans waren Gegenstand vieler
sprachwissenschaftlicher Abhandlungen, darunter sind die Arbeiten von [lsneuko [1],
Kosanenko [2], JlurBunosa [4], ®enopens [6], Baumgart [7], Ising [11] und Polajnar [13] zu
nennen. Die Aktualitit der vorliegenden Studie besteht erstens in der pragmalinguistischen
Betrachtungsweise lexikalischer, phraseologischer und stilistischer Besonderheiten deutscher
und ukrainischer Werbeslogans der Dienstleistungsunternehmen. Slogans, wie die Werbung im
Ganzen, gehoren zur persuasiven Kommunikation, d.h. ihnen ist eine prinzipiell beeinflussende
Funktion zuzuschreiben (lat. persuadere ‘iiberreden’). Somit bezieht sich mein Ansatz vor allem
auf die Arbeiten von M. Hoffmann (v. a. Hoffmann 2003 und Hoffmann 2012). Zweitens gilt das
wissenschaftliche Interesse dem Sprach- und Kulturvergleich. Banken, Versicherungs-, Finanz-
und Beratungsunternehmen in der Ukraine présentieren eine neue, sich entwickelnde
gesellschaftliche Realitét. Insofern scheint es lohnenswert zu sein, das Leistungsvermdgen von
stilistischen Mitteln und die Bedeutung der Wortwahl in den Werbeslogans zu erforschen und
die ukrainische und deutsche Werbekommunikation zu vergleichen.

2. Fachworter

2.1. Deutsche und ukrainische Slogans von Banken, Versicherungs-, Finanz- und
Beratungsunternehmen zeichnen sich durch eine hohe Frequenz von Fachwortern aus. Fachworter
sind in 136 (45,3%) deutschen und 139 (46,3%) ukrainischen Slogans vorhanden. Das sind
Fachworter wie dt.: Finanzberatung ‘dinancosuii xoncartunr’, Geldanlage ‘rporoBwuii BKiTam’,
versichern ‘crpaxysaru’; UKI.: kpedumyeamu, exnao, ineecmuyiinuti v.a. Die Fachworter dienen

dazu, das Unternehmen und seine Dienstleistungen zu benennen, z.B. der Slogan der ProCredit Bank
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(3) Himeywvkuil 6ank ons Bawux 3aouwadsicens (Koppecronaent 31/2012).

2.2 Im Slogan (4) Finanzberatung, so individuell wie Sie (Der Spiegel 18/2012)
‘DiHaHCOBMI KOHCAITHHT, Takui came iHmuBimyaneHuid, sk Bu’ wird die Tatigkeit des
Beratungsunternechmens MLP auflerdem positiv (als eine individuelle Beratung) bewertet. Das
Fachwort Finanzberatung vermittelt eine gewisse Expertise, gleichzeitig wird durch das
Personalpronomen Sie und das Hochwertwort individuell emotionale Ndhe zum Konsumenten
suggeriert. Individualitit wird als gesellschaftlicher Wert etabliert, d.h. Kapitalismus und
Individualitit werden in einem Wertekontext zusammengebracht.

Die meisten Fachworter in den Slogans treten in Verbindung mit Hochwertwortern auf.

3. Hochwertworter

3.1. Neben grammatischen Steigerungsformen wie z.B. dt.: mehr ‘Ginbuie’, ndher
‘ommkue’; Ukr. xkpawe (vgl. der Slogan vom Deutschen Anwaltsverein (5) Vertrauen ist gut,
Anwalt ist besser. (Der Spiegel 17/2012) ‘Tosipa — mobpe, anBokaT — kparie’, hier kénnen wir
die rhetorische Figur der Gradation beobachten) tragen Hochwertworter zur positiven
semantischen Aufwertung des Unternehmens, seiner Dienstleistung und oft der Verbraucher
selbst bei. Zu den Hochwertwortern in den untersuchten Korpora gehdren: dt.: Leistung ‘ycmix,
nocsaraenns’, Sicherheit ‘6esneka, Hagidnaicts’, gesund ‘3moposwmii’; UK.: ycnix, onmumanvhuil,
006pobym, kompopmuuti U.a. Im Slogan der Deutschen Bank (6) Leistung aus Leidenschaft
(Focus 15/2012) ‘Vcmix 3aBasku npuctpacHii mpari’ wird der postmaterialistische Wert der
Arbeit, ausgedriickt in der Emotionalisierung der Dienstleistung, hervorgehoben.

3.2. Es soll unterstrichen werden, dass die positive oder die negative Bedeutung des
Wortes vom historisch-kulturellen Kontext der Werbekommunikation abhéngt und die
Hochwertworter oft gesellschaftlich relevante Themen aufgreifen. Damit werden sie zu
Schliisselwortern, z.B. im Slogan der Bank Forum (7) bisnec no-nimeyvku (KoppecrnoHIeHT
27/2010) wird die Tétigkeit der Bank als besonders ordentlich bewertet. Der Verweis auf die
klangéhnliche, aber semantisch entgegengesetzte Bildanschrift besnao no-nimeyvxu bildet ein
Wortspiel und verstirkt die positive Bewertung der Bank. Auf dem Bild werden gleiche
Bleistifte senkrecht in einer Reihe dargestellt. Nur ein Bleistift ragt aus der Reihe, was als
Unordnung eingestuft wird.

3.3. Grofiteils geschieht eine positive Bewertung in den Slogans mit Hilfe von Wértern und
Redewendungen wie dt.: neu ‘uosuii’, Nr. 1 ‘aomep 1°, UKr.: nosuii, nepwuii und der Angabe des
Jahres oder der Zeitperiode als Hinweis auf die Exklusivitit des Unternehmens und seiner
Dienstleistungen. Zum Beispiel der Slogan der Piraeus Bank (8) Haoiunuii 3 1916 poxy

(Koppecnionment 41/2009) und der Slogan des Versicherungsunternehmens Uniga
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(9) Cmpaxysanns nosozo nokoninnsa (Koppecnonaent 20/2010).

4. Fremdworter, Okkasionalismen und umgangssprachliche Lexik

4.1. Fremdworter wurden in nur zwei deutschen und zwei ukrainischen Slogans gefunden.
Das sind diec Worter Job ‘pobora’, Banking ‘6ankiur’ in den Slogans (10) lhre Gesundheit ist
unser Job (Der Spiegel 10/2010) ‘Barue 3m0poB’st — 11e Hamra pooorta’ und (11) Das neue Private
Banking (Der Spiegel 47/2009) ‘HoBuii npuBatHuii 6ankinr’ und go ‘Wru’, 6aukinecyeamu in:
(12) sce binvuwe nooeii cosopsme 9o 3 Visa (Koppecnonment 19/2012) und (13) 4 3 xum Bu
banxineyeme? (Koppecronment 14/2012). Wihrend die Entlehnungen aus dem Englischen Job,
Banking zum festen Bestand der deutschen Sprache gehoren (dabei wird Job im Duden als ein
umgangssprachliches Wort vermerkt), ist das Verb 6ankineysamu (vom eng. banking) ein
Okkasionalismus. (Nach Meinung von N. Lewun gehort das ukrainische Suffix -ysa- zu den
produktivsten Suffixen bei der Derivation von Verben aus den Substantiven in der ukrainischen
Gegenwartssprache [3, S. 166]. So ist es zu erwarten, dass das Verb 6anxineysamu, gebildet von
einem fremdsprachigen Substantiv, eine breite Verwendung finden wird). Der Gebrauch des
Fremdwortes go im Slogan (12) hat eine intentionale Funktion und soll deutlich machen, dass es
fiir viele Verbraucher bequem ist, mit der Bankkarte Visa ins Ausland zu reisen.

4.2 AuBer Job wurden noch zwei umgangssprachliche Redewendungen im deutschen
Korpus gefunden (14) www.bring-mich-ins-trockene.de ‘Orpumaii Benukuii mpudytok’ und (15)
Geld gehort zur Nr. 1 ‘T'pomri Hanexxats Homepy 1 / Haiikpanum’. Umgangssprachliche Lexik ist
in den untersuchten Korpora selten anzutreffen, da diese wenig serios fiir die Wirtschaftsbranche
erscheint. Wenn solche Redewendungen in den Slogans eingesetzt werden, dann zu dem Zweck,
einen Anreiz auf die Konsumenten auszuiiben, indem soziale Nihe erzeugt wird.

5. Phraseologismen

5.1. Wihrend Phraseologismen fiir die ukrainischen Slogans des untersuchten Korpus nicht
von Bedeutung sind, wurden sie dagegen in 43 (14,3%) deutschen Slogans aufgewiesen.
Die ukrainischen Slogans mit Phraseologismen sind: (16) nriu-o-naiu koowcen oenv (Dokyc
32/2009) und (17) Finance.UA — ¢inancosuii nopman Nel ¢ Vkpaini (busznec 21/2012).
Die deutschen Slogans sind z.B. der Slogan der Postbank (18) Unterm Strich zdhle ich (Focus
14/2012) ‘HaitBaxnuBimum € s” (OykB. ‘Ilim puckoro BBaxkatoch si°) und der Slogan der
Fondsgesellschaft DWS Investments (15) Geld gehért zur Nr. 1 (Der Spiegel 24/2010). Im
Slogan der Postbank positioniert sich die Bank als besonders kundenfreundlich. In einer
pragnanten Form wird vermittelt ‘Meine Bediirfnisse als Kunde stehen im Vordergrund’. Im
Slogan der Fondsgesellschaft DWS Investments bleibt die Referenz offen und so wird mit den

Erwartungen der Rezipienten gespielt. Der Ausdruck Nr. 1 kann sowohl auf die beste
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Fondsgesellschaft als auch auf deren Werbetrager, den prominenten deutschen Fussballer Oliver
Kahn beziehen. Das Spiel mit den Referenzen wird durch das Bild unterstiitzt. Das Foto mit
einer prominenten Person dient hier als Identifikationsangebot und verspricht dem Rezipienten
einen ,,exklusiven Lebensstil.

5.2. Phraseologismen sind in den deutschen Slogans meist in einer gednderten Form
prasent, z.B. der Slogan der Versicherungsfirma Die Wiirttembergische (19) Die
Wiirttembergische. Der Fels in der Brandung. (Der Spiegel 44/2010) ‘Broprem6ep3bka. Ckana y
npu6oi.’. Der Phraseologismus Ein Fels in der Brandung bedeutet ‘jmd., der unerschiitterlich,
unbeirrt ist’ [8, S. 218] ‘xTock HenmoxuTHHA, cTikikuii’, dadurch wird die Bank mit dem Felsen
verglichen und ihre Zuverldssigkeit metaphorisch unterstrichen. Der bestimmte Artikel der
betont die Exklusivitit der Bank und die Richtigkeit der Wahl durch die Kunden.

5.3. In den ,remotivierten Phraseologismen® wird neben der idiomatischen auch ihre
wortliche Bedeutung aktiviert [12, S. 212]. Ein Beispiel dafiir ist der Slogan der Roland
Rechtsschutzversicherung (20) Wir kdmpfen fiir Thr gutes Recht. (Der Spiegel 23/2010) ‘Mu
Oopemocsi 3a Te, 1o HanexuTh Bam o npay’. Hier wird der Phraseologismus jmds. gutes Recht
sein ‘HaleXHUTH KOMYCh Mo mpaBy’ in seiner wortlichen Bedeutung aktiviert und gleichzeitig
betont, dass die Rechtsschutzversicherung ihren Kunden zusteht.

5.4. Die Phraseologismen konnen scheinbar negative Assoziationen hervorrufen. Der
Slogan der Bank Union Investment (21) www.bring-mich-ins-trockene.de (Der Spiegel 44/2010)
‘Otpumaii Benukuii npubytok (OykB. ‘BimHecu mene B cyxe wicue’)’ beruht auf dem
Phraseologismus sein/e Schdfchen ins Trockene bringen ugs., oft leicht abwertend ‘sich [auf
Kosten anderer] groen Gewinn, groBe Vorteile verschaffen’ ‘orpumaru Benukuii npuOyToK,
BEJIMKI TiepeBaru [3a paxyHok inmoro]’ [8, S. 654]. Solche ,,inszenierte Negativitat” [14, S. 102]
verfremdet die Wahrnehmung und spielt mit den Erwartungen der Rezipienten. Hier bricht die
Werbung spielerisch mit dem eigenen Gesetz der Vermittlung eines positiven Images, um noch
mehr Aufmerksamkeit der Verbraucher auf das finanzielle VVorsorgeangebot der Bank zu lenken.

5.5. Ein weiteres sprachgestalterisches Verfahren, das die Slogans bei den potentiellen
Kunden leichter einpragen ldsst, besteht darin, dass diese traditionellen Phraseologismen
nachgebildet werden, z.B. (22) Wenn’s um Geld geht — Sparkasse. (Focus 12/2012) ‘Konu moBa
iine mpo rpomi — omankaca’ (vgl. mit dem traditionellen Phraseologismus Wenn es ums Geld
geht, hort die Freundschaft auf ‘Konu MoBa ¥ie mpo rpoii — qpyx0a 3aKiHayeTbes ).

6. Rhetorische Figuren und Tropen

6.1. Deutschen und ukrainischen Slogans ist gemeinsam, dass sie eine grole Zahl von

rhetorischen Figuren und Tropen aufweisen: es waren 201 (67%) rhetorische Figuren und
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Tropen in den deutschen und 173 (57,7%) in den ukrainischen Slogans.

6.2. Die meist verbreiteten Figuren im deutschen Korpus sind: Parallelismus (in 47 Slogans
(15,7%)), der zusammen mit der Antithese oder Anapher auftritt, Alliteration (in 27 Slogans
(9%)) und Personifizierung (in 20 Slogans (6,7%)). Als Beispiel des Parallelismus mit Anapher
kann der Slogan der Sparkasse (23) Gut fiir Sie — und gut fiir Deutschland. (Der Spiegel
13/2013) ‘dobpe Bam — Ta no6pe Himeuunni’ dienen. Hier beginnen zwei parallele Syntagmen
mit dem gleichen Wort gut ‘no6pe’. Die Verwendung der rhetorischen Figuren ldsst die Aussage
stairker wirken. Im Slogan der Bank Interhyp Baufinanzierung (24) Baufinanzierung fiir
Deutschland: Ich bin 100 Banken (Der Spiegel 39/2010) ‘®inancyBanHs OymiBHHIITBA IS
Himewyunnu: S — ne 100 6ankiB’ sichert die Personifikation durch das Pronomen ich ‘s’ das
Vertrauen zwischen der Bank und dem Kunden. Der Werbeslogan der Landesbausparkasse LBS
(25) Wir geben lhrer Zukunft ein Zuhause. (Der Spiegel 10/2012) ‘Mu 3abe3neunmo Barmie
maiioyTHe sxutiiom’ beinhaltet gleichzeitig die rhetorische Figur der Wiederholung Alliteration
(Zukunft — Zuhause) und die Metonymie (hier wird nicht nur die Zukunft eines Menschen,
sondern der ganze Mensch gemeint).

6.3. In den ukrainischen Slogans waren am héufigsten Epitheton (in 52 Slogans (17,4%)),
Parallelismus (in 46 Slogans (15,3%), der zusammen mit der Antithese oder Anapher verwendet
wurde, und die Figur der Personifikation (in 19 Slogans (6,3%)) prisent. Beispiele der Slogans
mit Epitheta sind (26) Onmumanwni piwwenns nepemacaroms (Poxyc 14/2009) von Credit Optima
Bank, (27) nepwwuu ons nepuwux (Hdeuwsru 39-40/2009) von der Bank VYxkpiubank und
(28) Haubonuocuuu eenuxuti 6anx (Koppecnoment 46/2010) von der Bank Paiiddaiizen bank
Asans. Wie aus den Beispielen ersichtlich wird, werden Epitheta zusammen mit anderen
rhetorischen Figuren und Tropen verwendet. Im Slogan der Credit Optima Bank (26) entsteht ein
Wortspiel mit Intransia, d.h. der Name der Bank Optima wird im Slogan wiederholt. Im Slogan
der Bank VYkpiubank (27) konnen wir Diaphora, d.h. Wiederholung des gleichen Wortes
nepwui, im Satz in zwei unterschiedlichen Bedeutungen beobachten: ‘erste’ (Bank) und ‘sehr
wichtige’ (Kunden). So kann man diesen Slogan folgendermallen verstehen: ‘Die erste
kommerzielle Bank in der Ukraine fiir sehr wichtige Kunden’. Damit trigt die rhetorische Figur
Diaphora zur Mehrdeutigkeit bei und aktiviert die Rezipienten im Kommunikationsprozess. Ein
Beispiel der Personifikation wire der Slogan (29) Bawi epowi npayioroms na Bac! (Dokyc
7/2012) der Bank Kwuisceka Pych. Hier wird das Geld verlebendigt. Ein Beispiel eines
Parallelismus mit Antithese stellt der Slogan der UniCredit Bank (30) JKumms miniuee, mu 3
Bamu wnesminno. (Koppecnonment 16-17/2012) dar. Durch den Kontrast von Gegensétzen

minause und wesminno wird die Zuverlédssigkeit der Bank im Unterschied zur Wechselhaftigkeit
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im Leben hervorgehoben.

Weitere rhetorische Figuren in den untersuchten Korpora wie Syllepse, Oxymoron, Assonanz,
Paranomasie, Reim, Epipher und Anastrophe erzeugen auch Expressivitdt in den Slogans.

7. Schlussfolgerungen

7.1. Ein Werbeslogan soll kurz, informativ und memorierbar sein. Um dieses Ziel zu
erreichen, werden verschiedene lexikalische, phraseologische und stilistische Mittel eingesetzt.

7.2. Die Untersuchung hat gezeigt, dass die Wortwahl in den Slogans eine grof3e Rolle
spielt. In den ukrainischen und deutschen Slogans werden viele Fachtermini verwendet
(siehe 2). Hochwertworter in den Slogans dienen dazu, das Unternehmen und seine
Dienstleistungen positiv zu positionieren (sieche 3.1). Sie koénnen kulturelle
Schliisselkonzepte beinhalten und Gesellschaftstrends widerspiegeln (siehe 3.2). Obwohl die
englische Sprache in den Zeiten der Globalisierung eine breite Verwendung findet, wurden
Anglizismen in den untersuchten Korpora in nur wenigen deutschen und ukrainischen
Slogans gefunden (sieche 4.1). Zu der stilistisch markierten Lexik gehoren auBlerdem ein
Okkasionalismus im ukrainischen Korpus und wenige umgangssprachliche Worter und
Redewendungen im deutschen und ukrainischen Korpus (siehe 4.1, 4.2).

7.3. Phraseologismen werden im deutschen Korpus im Gegensatz zu dem ukrainischen
mehrfach verwendet: ob in einer gednderten oder remotivierten Form, durch semantische
Mehrdeutigkeit oder Unvertrdglichkeit aktivieren die Phraseologismen die Konsumenten im
Kommunikationsprozess und bleiben im Gedachtnis der Verbraucher (siehe 5).

7.4. Eine weitere persuasive Wirkung sowohl in den deutschen als auch in den
ukrainischen Slogans basiert auf der Expressivitit von rhetorischen Figuren: den
Positionsfiguren Parallelismus und Antithese, den Wiederholungsfiguren Anapher und
Alliteration, und Tropen — Personifikation und Epitheton (der in den ukrainischen Slogans eine
groe Verwendung fand). Zusammenfassend kann man behaupten, dass Wiederholungs- und
Positionsfiguren einer besseren Einpragung des Slogans dienen, Wortspiele ein hoheres Interesse
bei den Konsumenten wecken und die rhetorischen Tropen zur Bildhaftigkeit der Slogans
beitragen (siehe 6.1, 6.2, 6.3).

7.5. Insgesamt entsteht ein persuasiver Effekt aus dem Zusammenspiel von lexikalischen
und stilistischen Mitteln. So z.B. griindet sich die rhetorische Figur Diaphora auf die Polysemie
des Wortes (siehe 6.3).

7.6. In einem weiteren Forschungsvorhaben werden die semantischen Wortfelder in den
deutschen und ukrainischen Werbeslogans von Banken, Versicherungs-, Finanz- und

Beratungsunternehmen untersucht mit dem Ziel, sprachliche Manifestationen von Norm- und
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Wertvorstellungen und den mit ihnen verbundenen gesellschaftlichen Diskursen in der

Werbekommunikation zu rekonstruieren.
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(M. Aporoouy)
PEYEHHS 3 ITIPUCJTIBHUKAMM HA -O (-E) // -LY: TEOPETHUYHI

3ACAIU CEMAHTUKO-CUHTAKCHUYHOI'O PO3IJIAAY

®E/JIYPKO O. M. PEYEHHA 3 ITPUHC/IIBHUKAMH HA -O (-E) || -LY: TEOPETHYHI 3ACAJH
CEMAHTHKO-CUHTAKCHYHOI O PO3ITIANY

Y ecmammi posensanymo meopemuuni 3acaou 6usueHHs CeMAHMUKO-CUHMAKCUYHOT CIMPYKMYPU peyeHb, 5Ki
micmame npucnienuxu na -o (-e) // -ly. Oxapaxmepusosano wnaseni nioxoou 00 mMpaxmyeawus NOHAMMSA
“cemManmuKo-CUHMAaKcuyHa cmpykmypa peyenHa”. BcmaHnoeneno, ceped iHuio20, wo y DOopMy8aHHi CMUCTY
KOHKDEMHO20 peyeHHs bepymbs y4acms He MIilbKu Npeoukam ma io20 apeymMeHmu, da i iHui KOMHOHeHmU, cepeo
akux npucrienuxu Ha -o (-e) // -ly. Ocmanni pynxyionyrome y peuenni i sx eremenmu 3 0ON2AMOPHUM, A He JUE
DaKyILmamusHUM Cmamycom.

@EJYPKO O.M. IIPEJIV/IOKEHHUHA C HAPEYUHAMH HA -O (-E) // -LY: TEOPETHYECKHE
OCHOBbBI CEMAHTHKO-CUHTAKCHYECKOI'O PACCMOTPEHHA

B cmamve paccmompensvi meopemuyeckue OCHOBbL U3YUEHUS CEMAHMUKO-CUHMAKCUYECKOU CMPYKIMYpbl
npeonoodscenus. Ilpoananusuposansl umerowuecs nooxoovl K MpaKmoske NOHAMuUs "ceManmuKo-cunmakcuyeckas
cmpykmypa npeodnodxcenus”. Ycmanoeneno, cpedu npouezo, umo 6 @GOPMUPOBAHUU CMBICAA KOHKPEMHO20
npeoNiodCeHUs. Y4acmseylom He MOAbKO NPeouKam u e20 ap2yMeHmsl, HO U UHble KOMNOHEeHmbl, Cpedu KOMOPbIX
Hapeuus na -o (-e) // -ly. Ilocneonue GyHKyuoHupyom 6 npediodceHuy u Kax dj1eMenmyvl ¢ 00IUsamopHbiM, a He
MOIbKO (PaKyIbMaAMUEHLIM CIAMYCOM.

FEDURKO O. M. SENTENCES WITH ADVERBS IN -0 (-E) // -LY: THEORETICAL PRINCIPLES OF
SEMANTIC-SYNTACTIC REVIEW

The article examines the theoretical principles of the scientific comprehension of semantic-syntactic structure
of sentences containing adverbs in -o (-e) //-ly. The author determined the existing approaches to interpreting the
concept “semantic-syntactic structure of the sentence”. Moreover, it was established that the formation of a
particular sentence did not only involve the predicate and its arguments, but also other components, including
adverbs in -o (-e) //-ly. Traditionally these units belong to the optional clause elements, i.e. those that are not caused
by the valence properties of the predicate, serve as carriers of additional information, and therefore do not violate
semantic and syntactic sentence completion. The author argues the opposite: in the systems of both languages there
are sentence constructions in which adverbs in -o(-¢) // -ly function both as optional, and obligatory elements.

Kniouosi  cnosa:  cemammuko-cunmaxkcuuna — cmMpyKmypa — peuyeHHs, — CeMAaHmMUuuHO
efleMeHmapHi / HeeJleMeHmMapHi peyerHst, NPUCIiGHUKYU Ha -o (-e) // -1y, eanenmuicms npeouxama,
obniecamopui / paxyremamueni KOMNOHEHMU PEYeHHS.

HaiiBanuBilow NpPUKMETO0 CHUHTAKCHMYHUX CTYAlM Apyroi monoBuHH XX — MOYATKY
XXI cToniTh cTana yBara 10 CMHUCIIOBOTO (3MICTOBOI'O) IUIaHY CUHTAaKCUYHUX OJIMHMIb M1l TUM
HOTJIAZIOM, 1[0 «BUPAKEHHS 1 CIIPUMHATTSI CMUCITY, CTAHOBUTb, IO CYTi, IPOBIJIHY 1 KIHLIEBY METY
KOKHOT MoBH» [21]. ¥V meHTpi iXHBOTO pO3MISIAY — TPUPOJA 3HAYCHHS PEUYEHHS Ta WOTo
CKJIa/IHUKIB, CEMAHTUYHI TUIIM PEY€Hb, CEMAHTUYHI TUIIN CYO’€KTIB 1 MpPEJUKaTIB, 0COOIUBOCTI
B3a€MOJI1 PI3HUX pIBHIB (AcleKTiB) PEYEHHs, pPOJb KOXXKHOTO 3 KOMIIOHEHTIB pPEYEeHHS Yy
(dopMyBaHHI HOr0 CEMaHTUYHOI CTPYKTYPH.

AKTYyaJIbHICTh PO3TJSAYBaHOI TpobiieMu 0OyMOBIIeHAa HEOOXIAHICTIO MOMIHOIEHOTO
JNOCTIP)KEHHS. CEMaHTUKO-CUHTAKCHMYHOI MpPHUPOJIM peYeHb, WLI0 MICTATh aJBepOialibHI
MOLITMPIOBAYl — MPUCITIBHUKH HA -0 (-¢) // -ly.

Po3BuBarounch yrnpoaoBK TPUBAIOTO Yacy B PYCHi CTPYKTYpalli3My 1 MPHUAUISAIOUM yBary
JWIIE CTPYKTYPHHUM OCOOJIMBOCTSIM MOB, JIIHTBICTHKA HE MOTJIa MOSCHUTH YUMAall0 MOBHHX
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dakTiB. He mosicHIOBaNM iX y TOBHOMY 00C#31 ¥ TpaHCc(OpMaIiifHO-TTOPOHKYBaIIbHI TEOPii MOBH.
Lle cnpuunHUIO ceMaHTUYHHUNA «Oym» B 60-X poKax MHHYJOTO CTONITTS, KOJM YBary JiHIBICTiB
NPUBEPHYJIM MHUTAHHS CEMAHTUYHOTO, TTTUOWHHOTO IUIAaHY PEYEHHS Ta HOro BiAMOBIAHOCTI
MOBEpPXHEBOMY ((pOpMaIbHOMY), aKe SIKpa3 pEUYCHHS, a HE OKpEeMi CJIOBa, CIAYTYIOTh ILJISAM
CHiaKyBaHHs. «PedeHHs K — He MEXaHIYHa CYKYITHICTh 3HAY€Hb OKPEMHUX CIiB, a SIKICHO HOBa
OJIMHMIISA 3 BIACTUBUM JIUINE 1 HA0OPOM CEMaHTUYHMX BEJIMYMH, Cepel SIKUX HasBHI i Taki 110
HE € MPSAMUMU MOX1THUMHU TUX, [0 BXOJSTh JI0 CKJIaTy pedeHHs» [17, c. 238].

CeMaHTUYHHA CHHTaKCHUC IIO0CTaB Ha miarorosieHomy r1pyHTi. Ilpamio JI. Tensepa
«Elements de Syntaxe Structurale» yBa)karoTh HOTO MepeBICHUKOM. 3 By K HOBOT'O HAIpsMy B
MOBO3HABCTBI  3acBiquuiu TpyHTOBHI po3Bimkum Y. @ummmopa [30], VY. Uedida [32],
H. Apytionosoi [5], B. Bormanosa [6], B. I'aka [13] Ta iH., sSiKi ¥ OKpeciamiu HOro MpoOBiIHI
3aBJIaHHs: AOCHIAUTU MPUPOJY 3HAYEHHS PEUYECHHS Ta MOTro CKJIAJHUKIB, BUSBUTH CEMaHTUYHI
TUIIU PEeYEHb, CEMAHTUYHI TUIIM apTyMEHTIB 1 MpeauKaTiB, cuenudiky B3aeMoii pi3HUX PiBHIB
pedeHHs — (QOPMaIBHOTO, CEMAaHTUYHOTO, KOMYHIKaTHBHOTO, POJIb KOKHOTO 3 KOMIIOHEHTIB
pedeHHs y popMyBaHHI HOTO 3aralibHOTO 3MICTY.

Mera craTTi — CcHCTeMaTW3yBaTW NOIJISIAM JIIHTBICTIB IIOAO TMOHATTS «CEMaHTHUKO-
CUHTaKCUYHA CTPYKTypa pEYCHHs» 3 TPOCKII€I0 Ha KOHCTPYKLIi, CKJIaJHUKOM SIKUX €
NpUCITiBHUKH Ha -0 (-¢) // -ly.

JlocaraeHHs MeTu nependaydae po3B’A3aHHs TAKUX 3aBJAaHb.

1. IlpoanamizyBaT HasBHI B Cy4aCHOMY MOBO3HAaBCTBI MiAXOOM [0 TIyMaueHHS
LHEHTPAJIBHOTO 1 JAaHOTO JIOCHIJUKEHHS TOHSATTS «CEMaHTUKO-CUHTaKCHYHA CTPYKTYpa
pEUCHHSI.

2. YTouHuTH HOro Ae(diHIIiI0 3 ypaXyBaHHSM SIBHII CEMAaHTHYHOI EJIEMEHTapHOCTI /
HEEJIEMEHTAPHOCTI ~ MPOCTOr0  pedyeHHss i obmiraTopHocTi / pakynbTaTUBHOCTI  #oro
HOLIMPIOBAYIB.

3. OkpecnuTH  YMHHHWKH, IO JCTEPMIHYIOTh  OOJITraTOpHICTH / (haKyIbTaTHBHICTH
aTprOyTHUBHUX MPUCITIBHUKIB -0 (-¢) // -ly.

CeMaHTHYHA CTPYKTYpa PEUEHHS SIK OJJMH 13 aCMEKTIB PO3TIISAY — 1€ TPOMDKHA JIAaHKa MK
OCMHCJICHHSIM CUTYallii B MOBJICHHEBOMY aKTi Ta i CHHTAKCUYHUM YTIUIEHHSM, 1op.: «MoBa JuIl
OIOCepeaIKOBAaHO BinoOpaxkae cBiT. BoHa BimoOpakae Oe3mocepeHbO HAIly KOHIENTYali3allilo
cBiTY» [38, c. 49-50]. Curyatito cy4yacHi JIHIBICTUYHI CTYAIl TJIyMauaTh K BIAPI30K, YaCTHHY
B17I00pakyBaHOi B MOBI1 JIICHOCTI («pealbHUM CTaH peyeid», «Te, M0 € YU MOKe OyTH B IKOMYCh
13 cBITIBY [8, c. 46]; «state of affairs», «what can be the case in some world» [35]), enemenTn sikoi

(00’ exTH-CcyOCTaHIIIi Ta CTaHW ¥ BIAHOIIEHHS MK HAMH) HasiBHI y CBiJOMOCTiI MOBIISI B MOMEHT
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dbopMyBaHHSI BHUCJIOBJICHHS 1 JETEPMIHYIOTH BiIOIp, 3 TMOTJSAAY SKOCTI M KIJIBKOCTI, HOTO
komroHeHTiB  [13, c¢.357-360]. CmiBBigHOIIEHHS MK I€PEPaxOBaHUMHU  OJUHHLISIMH
CHHTaKCHMYHOTO, CEMaHTHYHOTO 1 pe()epEeHTHOrO PiBHIB HE € OJHO3HAYHUMH: OJUH CHUTYaTUBHHN
pedepeHT MoXKe BiIOOpaXKaTUCs KUTBKOMA CUTYaIlisIMU, a OJIHA CUTYaIlisl — KUTbKOMa pEYCHHIMM,
yce 3aJISKHUTh BiJ] 00CTaBHH, Y SKHUX MOBEIb (POPMy€E CBOE IMOBIJOMIICHHS MPO MO0, A0 SIKUX
BIZTHOCHMO 1 Ty, JUIl KOTO MOBELb (popMye MOBITOMIEHHS 1 3 AKOIO MeTOl0. L{10 HeBiAMOBIIHICTH
yUeHi MOSICHIOIOTh HECIIPOMOJKHICTIO PEUCHHS NepeiaTh 0e3MeKHY CKIaHICTh OKPEMOi CUTYaIlii,
00 BOHO BKa3ye (3a JIOIOMOTIOI0 CJIiB) JIMIIIE Ha OCHOBHI ii Touku [37, ¢. 35].

[Tponienypa konayBaHHs, a0o0 JIeKCHKali3allii, KOHCTUTYEHTIB CEMAaHTUYHOI CTPYKTypH
pEUeHHS IPYHTYETBCS Ha «iJ€i» Mpo TUIMOBUH 3aci0 IXHHOrO BHpakeHHS. HUM BHU3HAIOTHCS Ti 3
OJIMHHIIb CJIOBHUKA, 3HAYCHHS SKUX CTPYKTYPYIOTh CEMH, CHIBBIAHOCHI 3 OOJIraTOpHUMH
CMHCJIOBUMH O3HaKaMHM I103Ha4yBaHOTO pedepenTa. Lli 03HaKu € CBOEPITHUM «PUIBTPOMY, TKUH
3a0e3nedye 3aMilleHHs IMO3ULIM KOHKPETHOTO BHMCJIOBJIEHHS JIEKCEMaMH, CEMHUH HaOlp SKHX
30iraeThCcs 3 «ijiealbHUM» HaOOPOM CMHCIIOBHX O3HAaK BIAMOBIHOTO KOHCTUTYyeHTa. Tak, 3a
BiOOpakeHHS aKIIOHAJIBHOI CUTYyalii Jiekcema y (YHKIII Ccy0’e€KkTa OONraTopHo HajiieHa
CMUCIIOBUMHU O3HaKaMu [+icToTa], [+aHTPOMOHIMHICTE], Y QYHKIII 00’€KTa — [£KOHKPETHICTB],
[+HeicToTa], a y PpyHKLIT npeankaTa — [+BOJIOAIHHS/Kay3allisl BOJOIIHHSA ]|, [+OI[iHKa BOJIOAIHHS].

OyHKIIIS OpraHi3aTopa CEMaHTUYHOTO IUIaHY PEYEHHS HAICKHUTH MPEIUKATHOMY 3HAKY
(HUM € 37e0iIbIIOro Ji€CIOBO), OCKUJIBKM BiH, SIK HOCIH BAJIEHTHOCTI, BU3HA4a€ CTPYKTYpPY
pEUeHHS-BUCIIOBIEHHS, IPOrHO3ye Horo 3MicT [28, c. 119], a Takox 3abe3neuye «B3a€EMUHU
CMHCIY ¥ TEKCTy, $Ki 3yMOBIIOIOTH (YHKIIOHAJBHO-IParMaTU4YHE IPU3HAUYEHHS MOBHU
[23, c. 7], mop.: «Y 3MicTOBOMY IUTaHi JI€CTIBHUN MPEAUKAT — 1€ ACIIO Olblie, HiX JCKCHYHE
3HaueHHs. Bupakaiouu neBHe 3HAUYEHHS, BIH Pa3oM 3 TUM MICTUTh y co0l MakeT MailOyTHHOTO
peueHHs» [18,C.36]. OmHak 3MiCT pedeHHsS HE MOXKHA OTOTOXKHIOBATH 31 3HAYEHHSIM
NPEIUKAaTHOTO 3HaKa; 1€ «pe3yJbTaT B3a€MOJIli JIEKCHYHMX 3HAu€Hb THUX CIiB, IO 3aiiMaloTh
NO3UIil FOJOBHUX WIEHIB 1 (OPMYIOTh OUIbII By3bKe M OUIbII BHU3HAUYEHE 3HAUYEHHS — HOro
CEMaHTUYHY CTPYKTYpYy» [24, c. 87]. Inma piu, 1m0 cemMaHTHUIll NMPEIUKATHOTO 3HAKA HAJICKHUTH
IPOBIJIHA POJb Y KOHCTPYIOBAaHHI BIJNOBIHOIO THIy CEMAaHTHYHOI CTPYKTYpH, aJuKe BiH
HA3UBa€ HE JIMIIE TUM MPEIUKATUBHOT 03HAKH, a i CUTYallil0 B LIJIOMY, 3 yciMma ii ydJacHUKaMH,
nop.: «IIpeaukaruBHa (QyHKIIIS peai3yeThCsl TIIBKU B PEUEHHI 1 € BIACTUBICTIO BCHOTO PEUEHHS
(Z1iecIOBO TUIBKM BKa3zye Ha L0 (QyHKIII0). BiMoBiAHO KOXKHA O3HAKa MpeauKara — e O3HaKa
BChOTO PEUEHHS, a He JIMILE JII€CIOoBa SK i HOCIsA. SIKIIO B3ATH 10 yBaru, 10 SKpa3 pEeYeHHs
BUpaXKa€ aKkT KaTeropu3allil Mo3HauyBaHOi A1€CIOBOM MOJIii, TO HEOOX1HO TAKOXX BU3HATH, I10

KaTCFOpiﬁHC 3HA4YCHHA niecnosa € TIEI TpaMaTH4YHOKO O3HAKOHI, fAKa HAJICKHUTb YCbOMY
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PEUYCHHIO 1 TOMY MOK€ OyTH O00’€KTHBOBaHA 3a JIOMOMOTOIO Pi3HUX HOTO €JIEMEHTIB 1 IXHIX
3B’SI3KIB 3 Ji€ciIioBomM» [7, ¢. 52].

CkaxiMo, CEeMaHTHKa MI€CTIB aKTUBHOI (DI3UYHOI Hil (8epmimu, xiacmu, 6i0Kpusamu,
mpscmu, pumu, npurocumu // to turn , to put , to open , to shake , to dig, to bring) nporsosye
HAasBHICTh Y CEMAHTUYHIN CTPYKTYpl pEYeHHS, 3 OJHOTO OOKY, — CEMaHTEMH Jisya (areHTHUBa
[6,c. 39]), a 3 apyroro Ooky, — cemantemu 00’ekta aii (00’ekTHBa). OTKE, CEMaHTHUHY
CTPYKTYpY pPEUYEHHS YTBOPIOIOTH «TUIBKM CHHTAKCUYHO PEJIEBAHTHI CEMaHTHUKO-CHHTAKCHYHI
BIIHOIIICHHS, 3YMOBJICHI BaJICHTHO-IHTEHI[IHHUMH BJIACTHBOCTSIMH TI€BHOTO JIIECTIBHOTO
npeanKara, TOOTO HWOro 37aTHICTIO MaTH IpH coOi JiMiie IMeBHI (HOpMaTbHO-CHHTAKCHYHI 1
CEeMaHTHUKO-CHHTAKCHYHI KOMIIOHEHTH, HEOOX1HI IS PO3KPHUTTS CBO€I PENIITUBHOI CEMAaHTHUKI
[4, c. 41]. Take TiymMauyeHHs CEMAHTUYHOI CTPYKTYpHM pPEUYCHHS BU3HAYAIOTH SK BY3bKE.
[TpUXUABHUKU MIMPOKOTO ii pO3MIISly MPOMOHYIOTH YPaXOBYBATHU «YBECh CIEKTP YMIIIEHOTO
3MICTYy B PEUEHHI-BUCIIOBJICHHI 0€3 OMOpU Ha BaJCHTHY MEPCIEKTUBY JIECIIBHOTO MPEAUKATA»
[14, c. 130], iHmUMH cJI0BaMH, 10 KOMIIOHEHTIB CEMAaHTHYHOI CTPYKTYPH 3apaxOBYIOTh HE JIUIIIC
npeIuKarT 3 HOro apryMeHTaMu, ajieé TaKoX 1 KOHKpeTu3aTopu Ta arpuOytu. CIIynIHoo
BUJAaeThes nymMKa B. bormanoBa, mo Take po3yMiHHS CEeMAaHTUYHOI CTPYKTYPH OpIEHTOBaHE Ha
KOHKPETHY CHUTYaIlilo, 10 0auuThCs SK SIBUIIE YHIKaJIbHE, HE y3arajbHEHE, HE BiJITBOPIOBAHE 1
JI0 SIKOTO TPOIeypa THITi3allii TOMY He 3acTOCOBHA [6].

Mu cxunsemMocs 10 AyMKH, III0 CEMAaHTHYHA CTPYKTypa pEUeHHsS — ILIe OpraHi30BaHH Ha
OpeIUKaTUBHIA OCHOBI KOMIUIEKC, [0 TIOCTaB YHACHIJOK B3a€MOJil CEMaHTUYHHMX
KOHCTUTYEHTIB 1 BiJloOpa’kae B3a€MO3B’SI30K THIII30BAaHMX €JEMEHTIB pedyeHHsa. Kateropii
CEMaHTHYHOI CTPYKTypHU pedeHHs (kaTeropii mnpeaukara, cy0’ekTa, 00’€KTa, JOKATHBA)
HaJle)kaTh KJlacaM pedYeHb, a TOMY € OJIWHUILIMH 3araJlbLHOMOBHMMH. Take pO3yMiHHS
CEeMaHTHUYHOI CTPYKTYpH pEueHHs csArae cBoiM KopiHHsAM mnpaub JI. Tenbepa, cepen ioro
MPUXUIBHUKIB — . Aunpepm, B. T'ak, A. 3arnitko, JI. /xoncon, Y. ®@imnmop Ta iH., X0ua
TEPMIHOJIOTIYHO MOKE€ B HHX OKPECIIOBATHCS IMO-Pi3HOMY — «rJIHOMHHA cTpykKTypa» [13],
«persiiiiHa CTpyKTypa» [29], «TumoBe 3HaueHHs pedeHHs» [15], «mpomosumis» [5; 33].
[pomo3umiss (Bix nat. Proposition — OCHOBHE MOJOXEHHS) Yy CY4acCHOMY PO3yMiHHI IIbOTO
TepMiHa — 1€ TOW 3MICT, IO BHpaXkaeThcs pedeHHsM [33, c. 22], ne «IOTeHUIHHUNA KOHIIeNT
peueHHs» [22, c. 36], «ceMaHTHUYHUWI IHBapiaHT, CIUIBHHWNA JUIS BCIX WWICHIB MOAAJIbHOI U
KOMYHIKaTUBHOI TapagrM PEeYeHHs 1 TMOXiJHHUX Bil HbOTO KOHCTpyKIii» [20, c. 401], me
MoOJieJb TI03HAYeHOI PEYEHHSIM CHUTyallii, NpOBIHA pOJb Yy SKIA HaJeXHUTh MpPeIUKaToBI,

NOKJIMKaHOMY BHpa)KaTH O3HaKy Ipeamera abo BiIHOLIECHHS MiXk npenmeramu [14, c. 142].
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ApPTUKYJTIOIOUM JIYMKY MPO CKIAAHICTH 1 PO3MAITICTh CEMaHTHYHHX BiJHOIIEHb MIX
KOMIIOHEHTaMH CHUHTAKCHYHOI CTPYKTypu [5; 28], IOCHIAHUKKA BOJHOYAC HArOJOUIYIOTh
Ha aKTyaJIbHOCTI THMI3allii MUX BiTHOUICHb, BUJIUICHHI y3arajJbHEHHUX, «IHBAPIaHTHUX 3HAYEHBb
JUJIs1 TIEBHOT Tpymiu peueHby» [ 15, c. 25].

Buxonsuu 3 TBEpIKEHHS, IO «TUIIOBI 3HAUEHHS PEYEHb BUSIBISAIOTHCS HacamIiepes
B KaTeropiiiHO-rpaMaTUYHOMY XapakTepi mpenukara» [15, c¢. 168] 1 mo kareropusaiis
OpEUKaTIB € HIYMM IHIIMM, SIK «y3arajJbHEHHSM O0’€KTMBHUX sBHII OyTTs» [28, c. 314],
«cribHUX (200 MIOHAWMEHIIIE TOBOJII OJM3BKUX) I BCiX HApOAiBy» [2, ¢. 32], TUIl ceMaHTUYHOT
CTPYKTYPH PEUYEHHS BU3HAYaTHUMEMO BIJIOBITHO 0 TUITY Tpeaukara [9, c. 44], ycBiAOMIIOIOYH
pa3oM 3 THM YCIO CKJIAJHICTb PO3MEXKYBaHHA HOrO CEMaHTHYHUX pI3HOBUJIB, AWB., 10
npukinany, knacudikamii T. AmicoBoi [3]; H. ApytroHoBoi [5], V. Ueiida [32], M. BeeBosogoBoi
[12], I. Buxoanus [10]. [To-niepiie, MaeMo Ha yBa3i, 10 B KOXKHOMY KOHKPETHOMY BUCJIOBIIEHH1
GyHKIIII0 IpeuKaTa BUKOHYE HE JIEKCeMa K Taka, a MEeBHUH ii JeKCUKO-CEeMaHTUYHUIN BapiaHT
(JICB). Ilo-mpyre, Ti cami JICB pi3Hi aBTOpH pO3MOAUISIOTH MOMDK PI3HUMH THIIAMH
NpeKaTiB: 0 MPUKIALY, TIECTOBA 31 3HAUCHHSIM crnpuiHATTS M. BceBomomora [12, c. 137]
BITHOCHUTD JI0 MIPEIUKaTiB cTany, a H. IBanumbka [16, c. 64] — no akuioHanbHuX npeaukaris. [o-
TpeTe, Mij] YIUIMBOM KOHTEKCTY TUIIOBI 3HAUEHHS BiJMOBIAHUX MPEIUKATHUX CUHTAKCEM MOXYTh
CyTTE€BO BHJ03MiHIOBaTHCs. [lo-4eTBepTe, CyTTEBO, IO Pi3HI MOBH BHSIBIISIIOTH 30ir OCHOBHHX
BJIACTUBOCTEH CBOIX CEMAaHTUYHUX CTPYKTYP, TOMY PO301KHOCTI MK HHMH CTOCYIOTbCS HE
THUTIIB OJIMHUIIb, & IHIUBITyaTbHUX OJUHULIb.

Y KOHKpPETHHX BHCIOBJICHHAX 000X OOCTEeKyBaHMX MOB, TOpsJ 13 HallMEHYBaHHSIMU
YYaCHHKIB THTIOBUX CUTYAIlI{, HAsSBHI 1HIII KOMIIOHEHTH, SIK1 HE BILUTUBAIOTh Ha ¢opmyBanHs TC,
ajle BaXIJWBI M7 3MICTYy UMX BuUcTOBIeHb [12, c. 126]. Cepen HHUX — CHPKOHCTAHTH
(penpe3eHTyIOTh Y CTPYKTYpi BUCIOBIEHHS DPI3HOMAaHITHI OOCTaBMHHI CMHUCIH: 'dac', 'Mera’,
'yMoBa', 'mpuumHa', 'Miclie'), a TAKOXK KOMIIOHEHTH 3 aTpMOyTUBHUM 3HaueHHSIM. | CHpKOHCTaHTH,
1 KOMITOHEHTH 3 aTpHOYTHBHUM 3HAYCHHSIM BXOSATH y CKJIAJ] PEUCHBb SIK MapKEPH TPOTIO3UIIIMA
JIPYTOpsiiHUX (MOOIYHUX, 3TOPHYTHX) 1 (OPMYIOTh MHOJINPONO3UTHBHY CTPYKTYpy — IpOCTE
CEeMaHTHUYHO HEeJIeMEHTapHe peUeHHs, HOMIHAHT MaKpocHuTyaiii. J[J1s BCiX TaKuX CHHTaKCHYHHUX
noOy/ioB akTyallbHe 3ayBakeHHS A. 3arHiTka: «BuaiieHHs B MeXaxX PEYEeHHS CTPYKTYPHHX
€THOCTEH, IIEHTpaMH SKUX BIJMOBIIHO € IMEHHHK, IPUKMETHHK, TPUCTIBHUK, Y KOAHOMY pasi
HE CYINepeunuTh aKyMYJATHBHO-TBIPHIM QYHKIIT JlecioBa-npeAnkaTa, TOMY IO IXHE
(GyHKIIOHATFHE HABAHTAXKCHHSI BU3HAYAETHCS 3AJICKHICTIO B CaMOro mpeauKaTta THIIOM
CEMAHTHKO-CHHTAKCUYHOI BAJICGHTHOCTI 3 JII€CJIOBOM, MEPBUHHICTIO/BTOPUHHICTIO IIIOJI0

CCMAHTUYHOI'O CTPYKTYpYBAaHHA PCUYCHHA, ,Z[CTepMiHOBaHOFO BaJICHTHUMH MOXKJIMBOCTAMU
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niecioBa-nipenukara» [14, c. 181].

Jlo KOMIIOHEHTIB, 3JaTHUX (YHKLIOHYBAaTH Yy POJIi BTOPUHHHUX MPEAUKATHUX CHHTAKCEM,
HaJIeXKaTh 1 NPUCITIBHUKA Ha -0 (-e) // -ly, Hanpuknan: Lle noxym’ss modwce 30cepmu 6€3CHiOHO 1
oeskapno nac (M. Martioc) / Mr. Maydig left the table hastily (G. Wells). 3a3uuaii BOHM
HE BIUIMBAIOTh Ha ()OPMYBAHHS TUIIOBMX CHUTYaLlll, ajleé BaXJMBI JUI1 BCTAHOBJIEHHS BHUUYEPIIHOTO
3MicTy BHCIOBIEHb [12, c. 126]: 3 Humu uyacto OyBae MOB’S3aHUI TOCYTHIHM, ane EKCIUTIIUTHO
HE BUPKEHUI (Tpecyno3ulliiauii) komroneHT iHdopmanii. Ckaximo, y peueHHi The weather
kept obstinately hot and dry (G. Wells) npucniBuuk obstinately Bkasye Ha axTyajbHICTBH
TaKOro NPOYUTAHHS IbOro BHCIOBICHHS: 'Tloroga A0Bro, mompu BeNUKY cIpary JAOLLy, CTOsula
xKapka i cyxa'.

[3 ceMaHTHYHOIO KaTEropi€lo eJIeMEHTAPHOCTI / HEeNIEMEHTApPHOCTI, IO TPYHTYETHCS Ha
BAJICHTHOCTI SK BHM3HAYaJIbHI XapaKTEpUCTHUIIl TMpEAUKaTa, TICHO B3aEMOJIE KaTeropis
00miratopHocTi (000B’s3K0BOCTI) / (haKyIbTaTUBHOCTI (HEOOOB’A3KOBOCTI) CKIIQAHHUKIB PEUCHHS.
OO0O0B’SI3KOBI KOMIIOHEHTH PEUYEHHsSI — L€ Ti, M0 TependadeHi BaJICHTHUMHU BIACTHBOCTSIMHU
NpearKaTa; iX He MOXXHA BUJIYYHTH, HE 3pYHHYBABIIM CEMAHTUKO-CHHTAKCUYHOI 3aBEPIICHOCTI
BUCIJIOBJIEHHS. B. AnMoHI Tak mpo e nuie: «Bijg neBHoi popMu BUXOANUTH Taka YiTKa MPOEKIis
CHUHTAKCUYHOI'O BIJTHOLIEHHS, L0 Y BHMAJKy aOCOJIOTUBHOIO ii BXKHMBAHHA IIsI HPOEKIs
BUXOJMTH 11032 MEXI pEUEHHS 1 HE3MIHHO 3MYIIYE AYMKY HPOWTH MOTPIOHUN NUIAX 1 BKIIOYUTH
JI0 CBOTO CKJIQAy €JIEMEHTH, y TIEBHOMY PEYCHHI JIEKCHYHO MpsIMO HE BHpaxkeHi» [1, c. 143].
KoMmnoHeHTH peueHHs, HEe 3YMOBJIEHI BaJIEHTHHUMM BIIACTMBOCTSMM IIpeMKaTa, BBaXKAIOTh
HE00OB’I3KOBUMH, (DaKyJIbTaTUBHUMHU.

Tpaguuiiino atpuOyTUBHI (NMPUIMEHHUKOBI Ta MPHUAIECTIBHI) €JIEMEHTH BHUCIIOBIEHBb
KBaTIQIKYIOTh SIK (DaKyJbTaTUBHI IX WICHH, TOB’S3aHI 31 CTPHXKHEBUM CIIOBOM CJIa0OKUM
niApsAHUM 3B’s13KkoM [26, ¢. 136]. CTOCOBHO NpuUAi€CTiBHOIO aTpruOyTa BUHATOK 3pO0JICHO s
noOy/ioB, y SKUX MPEeIuKaTop — T. 3B. 3aliIMEHHUKOBE JI€CIIOBO Ha KIITAIT nogecmucs // 10
behave [26, c. 136] abo x aiecioBo 3i 3HaueHHAM nepeMitieHHst [ 36, c. 40—41]. KoHcTpyKTHBHO
HaJle)ka4un 110 nepudepii mux BUCIOBICHD, MPUCTIBHUKH 3 MOTIISTY CEMAaHTHKO-CHHTAKCUYHOTO €
HOCISIMM OCHOBHOT'O 3MICTy 1 ()OpMYyIOTh HOMIHATUBHUH IX MIHIMYM, Hanpukiuan: PDeogin
3apaou 6e3nexu ceoci HCoOHU I 8 NOMCIY MIll JHce HCOHI MaK OUKO | MaK 0e30YuIHO-HCOPCHLOKO
nogisca 3 booiceiikom (J1. Mimenko) // She behaved wisely (E. Bronte).

OpHak JOKIAMHINIAK aHaNi3 CEMAaHTUYHOTO IUIAHY YHCICHHUX BHCIIOBICHB IEPEKOHAB
nocmigaukis [19; 27; 31; 34], mo KoXKeH i3 PI3HOBHAIB MPHUCIIBHUX TOIIMPIOBAYIB MOXKE
HaOyBaTu O3HaK OOOB’A3KOBOI CHOJY4yBaHOCTI. AHamii3 IXHIX MIJXOMIB JaB MiACTaBU M0

BUOKPEMJIEHHS TaKMX 11 YNHHUKIB:
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a) CCMaHTUKO-CHHTAKCUYHOTO; Y TaKWX BHUCIOBJCHHSIX TPHUCITIBHUKA Ha -0 (-e) -ly
BUKOHYIOTh HETHIIOBI JUII HUX akTaHTHI poii [31], manpukian, mporaronicra (cyo’ekra): Cuza
poca Kpanaucmo cnaiaxuwyra Ha Kponogi i na nempywyi (b. Xapuyk) <«— kpamm pocu
criajaxyBajiy; marieHca: byno 6 wuitl cminvku dc nopooucmocmi, cKivku y aopoa batipouna exyni
3 1020 Hbvrogaynonenoom bomceenom. Xonoona cmpumanicmos, m’axi pyxu i dxcecmu, C108€CHO
subyoosana medxca — 3anizna knimxa Hopm i npasun (Jlroko [amBap) «— BuOynoBaHa 3i CiliB
MexXa; iTHCTpyMeHTa: He myu mene, He Kiuu Ha micauno 3acHiviceni eanseu (P. JIyOKiBCbKUI) «—
3aCHIKEH1 MICSIIEM T'aJIsABU;

0) KOMYHIKaTUBHOTO: 0€3 MPUCIIBHUKA PEYCHHS MEPETBOPIOETHCS B AJIOTIYHY CTPYKTYPY
abo mepeqae enio iHII CMUCIU, HANpUKIan: Meni ti bacambom MoiM 0OHOKIACHUKAM 8ANCKO
oasanacey mamemamuxa (P. IBannuyk) // The telephone rang repeatedly during the time he was
in the office (J. Cheever). IIponyck npuCTiBHUKA 64 KO B HABEACHOMY YKpailHCbKOMY peYeHHi
MaTHME€ HACIIAKOM IIUIKOM BiMiHHE HOTO MpOYMTaHHSA, a caMme: 1 JuIsS aBTopa, 1 s Horo
OJTHOKJIACHHWKIB MaTeMaTHKa He Oyla BaXKMM HAaBUYAIBHUM TNIpEAMETOM. BurydeHHs
npuciiBHuka repeatedly 3 HaBeJeHOro aHMNIIWCHKOIO BHCIIOBICHHS TaKOX CHPUYUHHUTHCS JIO
HEa/IeKBATHOTO HMOTO MPOYUTAHHS: y PEIUIIEHTa MOXKE CKIACTHCS BPa)KEHHS, 110 TenedoH B
odici a3eneHyaB Oe3MepepBHO;

B) KOHTEKCTYQJILHOTO; WOTO 1HTEPIPETYIOTh MBOSIKO: 1) 3 ONOpPOI0 Ha BaJEHTHICTh
npenukaropa (Mpy MpeauKaTopax i3 3HAUCHHSM PyXy 1 MEPEMIIICHHS, CTaHy, O3HAKH OCOOW Y1
npeaMera, ii, KOMyHiKallii, CHPUHHSATTSA, IHTENEKTyaldbHOI ISIBHOCTI Yy pa3i MPOIMYCKYy
000B’SI3KOBHX CYOCTaHIIATLHUX YK a1BEepOiaIbHUX CHHTaKceM 00CTaBUHM crocoly il (i Ha -ly
TaKk0Xk) HaOyBalOTh CTaTyCy OOJIIraTOPHUX KOMIOHEHTIB [25, c. 9]); 2) 3 omoporo Ha MOEIb
KOHTEKCTY: KOHTEKCT «MOXe€ MiICUII0OBATH / ocaabaoBaT 00IiraTopHicTh / (haKyIbTaTUBHICTD
0o0CTaBMH YW HAJaBaTH CIOBY OOOB’S3KOBI BAJIEHTHOCTI, HE CIIOCTEPEXKYBaHI Yy 3BUYANHUX
ymoBax” [34, c. 16]. Hami cnocrepeXeHHs MiATBEPPKYIOTh CIYIIHICTh JYMKH, IO MOJENI
noBTOpy: Mapiiika ide nyeom. /loezo exce nde (B. Cnanuyk), npotuctaBineHus: Cyod’ekmueno
MeHi nodobailomecsi mi uu mi, a 00°’ekmueho s dxc ne snaw, sxi sonu (JI. Kocrenko) // It opened
slightly, but not enough (R. Hamilton), ymoBu, npuunau-nacniaky: Kyneys i ciyeu 3aaKaHo
mikaioms (Y. Camuyk) — Kyneyw i ciyeu mikaiomo, 60 siskanucs // We shouted cheerfully
(A.Train) — We shouted because we were in a cheerful mood, 3anepeuenns: Bce eune na 3emii,
ma HiWo He 3HUKAE 0e3CNi0H0. 3anuuaemvcs nam’smes — 0obpa i 31a (P. IBanmuyk)
AKLEHTYIOTh 00JIIraTOPHICTh MPUCTIBHUKOBUX KOMIIOHEHTIB BIAMOBITHUX PEUEHb.

OTxe, y CHHTaKCHUYHIN Teopii chopMyBanocs aBa MiIXOAU A0 BUTIyMayeHHS (heHOMeHa

CEeMaHTUKO-CHHTAKCUYHOI CTPYKTYpH peueHHs. IIpeacTaBHHKM MEpLIOro OpPIEHTYIOThCS Ha
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CUHTAaKCUYHO pEJIeBAaHTHI CEMaHTUKO-CMHTAKCHYHI BIJHOILIEHHS, 3yMOBJEHI BaJIEHTHO-
IHTCHIIIMHIMHA BJIACTUBOCTSIMU TI€BHOTO [IECIIBHOTO TMpeAWKaTa, a JApyroro — Ha yci
BiJOOpaXeHI CTPYKTYpOIO PEYCHHS JIOTIKO-CMHTAaKCHYHI  BIIHOWICHHS. Y3araJbHUBIIN
TPAaKTYBaHHS [bOTO BH3HAYAJILHOTO TMOHSATTS CEMaHTHYHOTO CHHTAKCHUCY, NPUHMAEMO HOTro B
Takid penakiii: CeMaHTHKO-CHHTAaKCHYHA CTPYKTypa pPEYCHHS — 1€ OJWH i3 CJIEMCHTIB
3MICTOBOTO IUIAaHY PEYCHHS SK MOBHOT'O 3HaKa, MPUYOMY Oa30BHii €JIEMEHT, IO CITiBBiIHOCUTH
pEUCHHS 3 HOTO JCHOTATOM Y M03aMOBHIN IHCHOCTI. Bu3HauanbHUN €1eMEeHT Ii€l CTPYKTYpU —
npeauKar, 31 cnenu@ikor HOro ceMaHTHKU (000B’S3KOBO y3arajibHEHOIO, 1HBApIaHTHOIO,
a 3HAYUTh YHIBEPCAIBHOK)) IIOB’s3aHa KIIBKICTh 1 SKICTh €JIEMEHTIB apryMEHTHOIO IUIaHy.
VY enHocti BOHM (POPMYIOTH 1HBapiaHTHY CEMaHTHYHY CTPYKTypy. KoMmoHeHTH peuyeHHS,
3YMOBJICHI BaJCHTHOIO JI€I0 MpEAHMKaTa, € WOro 0OOB’S3KOBUMH (OOJIraTOPHHMH) UYJICHAMH.
[pucnigavku Ha -0 (-e) // -ly Texx MOXyTh TakumMu OyTH 3a HasSBHOCTI MEBHHUX YMOB.
KoMmmoneHTn peuyeHHs, He 3yMOBIEHI BAJICHTHOIO Ji€l0 mnpeaukara (¢dakynbTaTHUBHI),
3aCBITUYIOTh HEEJIEMEHTAPHICTh HOTO CEMAaHTUYHOI CTPYKTYPH, TEX y3arajlbHEHOI, THITI30BaHOI,
00 0e3 THUIOBMX NEPEXOAiB BiJ 3HAYCHHS [0 CMHUCIY pO3YMiHHS MK MOBISIMH Oyio
6 nemoxxiuBuM. Jlist mpuchiBHEKiB Ha -0 (-e) // -ly dynkuis Oytu ¢axkynbTaTHBHUM

KOMIIOHCHTOM PCYCHHA € ,Z[OMiHYBaJ'ILHOIO.
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YHIBEPCAJIII Y C®EPI ®JIOPOHIMIB PI3HOCTPYKTYPHUX MOB

SAHEHKO I. B. YHIBEPCAJIII Y COEPI ®JIOPOHIMIB PI3HOCTPYKTYPHHX MOB

Y cmammi ecmanoenroemovca nHuska gopmanvHux (CmpyKmypHux) ma cemMaHmuyHux yHieepcaniti y cgepi
HalMeHy8aHHA Keimie (ioponimie) y pisHOCMpYKmMypHUX Mmosax. Jlaui yHieepcanii usHauaomecs ujooo
0OMedceHoi Kinbkocmi M08 (aueniliCbKd, HiMeybKd, ICNAHCbKA, (DpaHyy3vKd, pOCIicbKa, YKpAiHCbKa), Maiomy
iMnaikayitinuil Xapakmep ma NPUNnYCKaomsv HAABHICMb 38 A3KY MIdHC 080MA MOBHUMU ABUWAMU, WO 00380A€ iX
Qopmymosamu y makomy 3a2aibHOMy Uil “SKujo 6 Mosi mMae micye deske seuuje X, mo 6 Hiu € i asuuje Y, xoua
360pomHe He 0608 A3K060 NPABUILHO, MoOmo HaseHicms Y He imniikye X .

AHEHKO H. B. YHUBEPCA/IUH B COEPE ®JIOPOHHUMOB PA3SHOCTPYKTYPHBIX A3BIKOB

B cmamve ycmanagiusaemcs psao GopmanvHelx (CHMPYKMYPHBIX) U CeMAnmMuyecKux yHueepcanuti 8 cgepe
HAUMEHOBAHUTI YBEeMO8 (PIOPOHUMOS) 8 PASHOCMPYKMYPHBIX A3bIKAX. [annble YHusepcaiuu ycmanagiugaiomes 8
OMHOCUMENLHO O02PAHUYEHHOM KOIUYECmBe A3bIKOG (AHSAUUCKOM, HeMEYKOM, UCHAHCKOM, ()paHyy3CKOM, PYCCKOM,
VKPAUHCKOM), UMEIOM UMNIUKAMUBHBIL Xapakmep U OONYCKAIOM HAnuuue ceA3U Medncoy O08YMs A3bIKOGbIMU
ABNEHUAMY, 4MO 8 00wjeM No380JAem CHOPMYIUPOSAmMs UX 8 MAKOM 6ude: “eciu 8 sA3blKe NPUCymcmeyem
Hekomopoe seienue X, Mo 6 Hem npucymcmeyem makxoice u seieHue Y, xoms obpamnoe He 00a3amenbHO
A6nsemcs 86epHuIM, mo ecmv Haauyue Y ne umnauyupyem X .

IANENKO I.V. UNIVERSALS IN THE DOMAIN OF FLORONYMS IN DIFFERENTLY
STRUCTURED LANGUAGES

The article deals with the contrastive typological analysis of floronyms in languages with different structures
and focuses on the finding of formal and semantic regularities in their nomination.

The study of floronyms in languges with different structures convincingly reveals the existence of certain
universal features in the domain of floronyms’ nomination and highlights some general tendencies connected with
the formal structures of these lexical units and their semantics.

The research reveals universals in the languages under analysis (English, German, Spanish, French,
Russian, Ukrainian). The universals are implicational and presuppose correlation between two linguistic
phenomena. It provides an opportunity to come to the following conclusion: “If in the language under analysis there
is certain phenomenon X, the phenomenon Y exists in the language as well, although the inverse is not always
possible, that is the existence of X does not imply the existence of Y.

Knrouosi crosa: ¢pnoponim, yrnisepcanis, HOMIHAMUBHO-MOMUBAYILIHI O3HAKU, IMNIIKAYISL.

1. Beryn. CydacHa JIHTBICTMKA BHU3HAYA€ThCSA MIABUIIICHUM 1HTEPECOM JI0 3ICTaBHOTO 1
THUIOJIOTIYHOTO BUBYEHHS JICKCMYHOI CHCTEMH MOBH, JI0 INPOILECIB HOMiHalii, B TOMYy 4MCHl #
HaliMEeHyBaHb POCIIMH, a TAKOX JI0 aHAJII3y CTPYKTYPHHUX 1 CEMAaHTHUHUX OCOOIMBOCTEH KBITKOBOT
HOMIHAIIl y PI3HOCTPYKTYpHUX MoBax. Ha3Bu TpaB’sSHUCTUX KBITIB, SIK OJHOTO 13 TOJIOBHHX 1
HaWOUIBII YMCEIbHUX BUJIIB KBITIB y IIAPUHI POCIIHH, AOTENEp HE OTPUMAIN HAJIEKHOTO CTYIEHs
(opMaIbHOrO Ta CEMAaHTUYHOI'O OMHUCIB Y 31ICTABHOMY 1 TUIIOJIOTIYHOMY acleKTax.

[IportoHOBaHa cTaTTS MPHUCBSYEHA 31CTABHO-TUIIOJIOTIYHOMY JOCIIIKEHHIO (DIOPOHIMIB
(8ix nar. flos, floris (M) ‘kBiTKa’), TOOTO OFHOCTIBHUX i GAaraTOCIiBHMX OJMHHIG Ha ITO3HAYEHHS
KBITIB B aHIJINCBHKIM, HIMELBKIN, 1ICIAHCBKIHN, (paHIy3bKil, pOCIMChKIN 1 yKpalHChbKid MOBax, Ta
MOUIYKY (POPMAaIbHUX 1 CEeMAHTUYHUX 3aKOHOMIPHOCTEH B iX HOMiHAli, MOp.: aHINI. Snowdrop;
HiM. Schneeglockchen (n); icn. escila (f); dp. scille (f); ykp. nponicok; poc. nponecka.

2. MaTepiaa JoCJaiIKeHHsI CTAHOBJATH JTepaTypHi  (3araJIbHOBXKHBaHI) Ha3BH
TpaB’SIHUCTUX KBITIB, BiAIOpaHi NUISIXOM CYLUIbHOI BUOIpKM 3 TIyMauyHUX, MEPEKIaIHUX,
€TUMOJIOTIYHUX 1 OOTaHIYHUX CJIOBHHMKIB I'€pPMAHCBKUX (AHIUIIHCHKOI, HIMELBKOi), POMaHCHKUX

(icmancbkoi, (paHIly3bKkoi) Ta CIIOB’SIHCBKUX (YKpaiHCBhKOi, pOCIHCHKOi) MOB. 3ajlyuyeHl TaKoX
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JaHl JTOBIAKOBOI JTepaTypW Ta CIeUiaJbHUX JOCHTIDKEHb. 3aradbHuil obcsar QropoHimiB
y 31CTaBIIIOBAaHUX MOBaX CTAaHOBHUTH 3734, y TOMy YMCIi aHTTHChKHX — 609, HiMenbkux — 640,
icnancbkux — 611, ¢ppanmyspkux — 530, pociiicekux — 618, ykpaincekux — 726.

3. YuuBepcaiii y cepi Hominanii kBiTiB. [Ipy 3iCTaBHO-THIOIOTIYHOMY JOCTiHKCHH1
MOB BEJIMKY Ii3HABAJIbHY LIHHICTh MA€ BUSBIICHHS THX YHIBEPCAIBHHUX PHC, SIKI y PI3HUX MOBax
3HAXOJATh CBOE crierudiune BinoOpaxenns [2, ¢. 42-43; 9, c. 13; 10, c. 165-167]. 1le 3a0e3mneuye
O1TbII TIMOOKY IHTEPIIPETAIIiI0 MOAIOHOCTEH 1 pO301KHOCTEH, 10 CIIOCTEPITatOTHCS B IIMX MOBaX
1 y3arajnbpHIOIOTBCS y TOHATTS yHigepcanis. JlO0 TIOHSATTS yHigepcanis BKIIOYAOTHCS CIUIBHI
3aKOoHH a00 TEHCHIIIT, SIKi BUSBISIOTHCS 3 BUCOKUM CTYIICHEM IMOBIPHOCTI JUIsl Pi3HUX MOB a00
JUTS OJTHIET MOBH y TIporieci ii icHyBaHHs B 4aci. [Ipo momioHi 3akonomipHocTi nrcas 1 JI. B. Illep06a,
HiIKPECITIOI0YM  MOJKJIMBICT BHSBICHHS OKPEMHX B3a€EMO3YMOBIIEHHUX €JIEMEHTIB MOBHUX
CTPYKTYp IPHU TOPiBHAIBHO-THITOJOTYHOMY BHBUEHHI MOB [6, ¢. 73].

Sk BiIOMO, B THIOJIOTIT pO3PI3HAIOTH KiJIbKa TUIIIB YHIBEpCaiii:

1) yHiBepcaibHi BHCIOBJICHHS PO MOBY (a00 aOCOJIOTHI yHiBepcalii), sSiKi CTOCYIOThCS
BCIX MOB B3araji 1 MamThb BUIVISA: “misg Bcix X, me X € MoBa, Mae Micue...”. Jlo Takux
YHIBEpPCAIPHUX BHUCIIOBJICHb HaJie)KaThb HEOOMEXKEHI yHiBepcalii Ha 3pa3oKk “y BCIX MOBax €
rojocHi”. Bimbm icTOTHE 3HAYeHHS MAalOTh EMIIIPUYHO BCTAHOBIIOBAHI yHIBepcamii, sKi
OXOIUTIOIOTh BEJIHMKY KIJIBKICTh MOB Ha 3pa3oK “y Oy/b-AKiii MOBi KUIbKICTh ()OHEM € B iHTEpBaIl
mik 10170 [2, c. 35-36];

2) IMIDTIKAIiiHI yHIBepcatii, sIKi BCTAHOBIIOIOTHCS 1010 00MEXEHOI KUTbKOCTi MOB. Lle# tum
yHIBepcaliif JI0MyCKae HasBHICTh 3B’A3Ky MIX JBOMa MOBHUMHU SIBUIIAMH 1 Ma€ 3BHYAIHO Take
TUMOBE (OPMYIIIOBAHHS: “‘SIKILIO B MOBI Ma€ Miclie Jieske siBulle X, TO B HiM € 1 sBule Y, Xo4a
3BOPOTHE HE 000B’3K0BO MPABUIILHO, TOOTO HasiBHICTh Y He iMrutikye X [2, ¢. 36];

3) craructuuHi yHiBepcamii, MO OYIyOTbCA 3a HPUHIUIOM: “Iiss OyAb-sKOI MOBH
BJIACTHMBICTh X OLIBII WMOBIpHA, HiIXk JiesKa iHIIa (4acTo BIacTuBicTh He — X)” [2, ¢. 37].

KpiMm nepepaxoBaHHX BHIIE OCHOBHUX THIIIB YHIBEpCaiil, pO3pI3HSIIOTh TAaKOXK YHIBepcaii,
AK1 HaJleXaTh /10 MIEBHUX PIBHIB MOBH: ()OHOJIOTIUHI, MOP(OJIOTiUHI Ta CUHTAKCHYHI, JIEKCUYHI
(mexcuko-cemanTnuHi) yHiBepcaii [3, ¢. 303-310; 5, ¢. 254-290]. 3araiom MOKHA BiI3HAYUTH,
1110 BUSABJICHHSI YHIBEpCaJiil 103BOJIsE TIMOIIE NPOHUKHYTH B 3aKOHOMIPHOCTI, 1110 BU3HAYAIOTh
OyZIOBY MOBH, pPO3MI3HATH TNIMOMHHI 3aKOHOMIPHOCTI 3MICTIB 1 NEpPBUHHUX (QYHKIIHM, 10
YTBOPIOIOTh YHIBEpCAIbHUNA KOMIIOHEHT MOBH, a TaKOX MOBEPXHEBI 3aKOHOMIpHOCTI (opM i
BTOPUHHUX (DYHKIIIN, SKI CKIQAAIOTh ii 1I0OETHIYHUI KOMITIOHEHT. AKTyallbHUMH Ha ChOTOJHI
3QJIMIIAIOTHCS CJIOBA, BUCTOBICHI B. Ckamiukoro mpo Te, mo “THMoJoris nmoTpedye Hacammepe
KOMITKOI TEOPETUYHOI Ta onucoBoi podoTH. Tpeda MO3UTUBHO OIiHIOBAaTH TypOOTIUBE 1 TOUHE
JOCIIIJDKEHHST OKPEeMHX SIBHIN, OCOOJMBO 3 KIIbKICHOrO OOKy. 30aradyeHi mMmomaiOHUMU

EMIIPUYHUMHU CIIOCTEPEKEHHSIMH, MU MOXEMO BHBYaTH 3B’SI3KM SBHUII 1 3 OUIBILIOIO
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YIIEBHEHICTIO BCTAHOBJIIOBATH TEHJCHILi po3BUTKY. Ha 6a3i BCTaHOBIEHHX 3B’SI3KiB pPO3iB’€THCS
BUBYCHHSI KOHKPETHHX OCOOJIMBOCTEH OKPEMHX MOB, a TaKOXX, MOXKIIUBO, BIACThCSI BCTAHOBUTH
3B’SI30K SIBUIIl MOBHOTO i30MOp(dizmy abo anomopdizmy 3 mo3amoBHuMU siBumamu’ [4, c. 35].

3.1. BuBueHns GIOpOHIMIB Y TEpMaHChKUX (QHTJIHCHKINA, HIMEUBKiH), pPOMaHCHKHX
(icmaHchKi#l, (paHIy3bKil) 1 CIOB’STHCBKHX (POCIMCHKINM, YKpaiHCBKii) MOBax IEpPEKOHINBO
CBIAYUTH MPO Te, MO y cdepi KBITKOBOI HOMIHAIT PI3SHOCTPYKTYPHHUX MOB CIIOCTEPITraloThCs
TIEBHI YHIBEPCAIbHI PUCH Ta MPOCTEKYIOTHCS JESK] 3arajibHi TEHEHITI1, SIKI CTOCYIOThCS, 3 OJTHOTO
00Ky, (OpPMaANBHOI CTPYKTYPH ITUX MOBHUX OJIMHUIb, & 3 IHIIOTO OOKY, iXHBOI CEMaHTHKHU.

3.1.1. Hominauis KBiTiB BiIOYBa€TbCsA y MOCTIKYBaHUX TI'e€PMAHCHKHX, POMAHCBKUX 1
CJIOB’SIHCBKHMX MOBax 3a IiCThbOMa HabOpaMu HOMIHATHBHO-MOTHBAIIIHHUX O3HAK (aTpHOyTHBHI,
JIOKaTUBHI, TEMIOpaJIbHi, (YHKUIHHO-LIIHOBI, MEPUENTHUBHI, MOCECHBHIi), SKi BTUIIOIOTHCS Y
CTPYKTYpi (hJIOpOHiIMa SIK CAMOCTIHHO (TaK 3BaH1 HeKoMOiHo8aHi ¢p1opoHimu), TaK 1 KOMOIHOBAHO
(kom6inosani ¢proponimu). Ha mincrasi nux o3HaK GIIOPOHIMH JOCTIKYBAHUX MOB 3rPyIOBaHi
y Taki ceMaHTU4Hi rpynu: 1) arpudyrusHi ¢uioponimu (AD) (poc. merkorenecmuuk, ¢p. bleuet
(m) ‘Bosomika’, Him. Eisenkraut (n) ‘BepOena’ OykB. ‘3ami3Ha TpaBa’ Ta iH.); 2) GYyHKIIiHO-
uinboBi (PL®D) (icm. saponaria (f) ‘mMuapHSHKA’; aHII. SNEEZEWOrt ‘aepeBiil HiIOIMCTHIL
OyKB. ‘uMxayibHa TpaBa’; poc. 6oauconos Ta iu.); 3) nocecusHi (I1P) (ykp. smicconoenuk, resumi
pomuxku; Him. Mddchenauge (n) ‘kopeoricuc’ OykB. ‘miBode oko’, ¢p. raisin de loup ‘macnin
4yopHUii’ OyKB. ‘BUHOrpaj BoBumii’ Ta iH.); 4) nepuentuBHi ([Tu®) (ykp. mak-suowk, icu. hierba
rasposa OykB. ‘TpaBa ImopctkyBara / mepmana’, HiM. Seidenpflanze (f) (Oyks.) ‘mioBkoBa
pociuHa’ Ta iH.); 5) mokatuBHi (JI®) (ykp. kamoocnuys, anrn. Jamestown weed ‘aypman’
OykB. ‘Jlxeiimcrayn Tpama’, icm. flor de agua (OykB.) ‘kBiTKOBa pociMHa, sKa pOCTE B
3aBOJIHEHINH MiciieBocTi’ Ta iH.), 6) TemmopanbHi (T®) (mim. Maiblume (f) ‘xonBamis’ Oyks.
‘TpaBHEBa KBiTKa’, poc. seuepruya, ici. anemona (f) ‘anemona’ («— rp. anemos ‘Bitep, UBITiHHS
KBITKM y Tepiof BiTpiB) Ta iH.); 7) komOiHoBani (K®) ((icm. aster azul ‘aiictpa cuns’,
poc. mypeyxas eeo30uxa, anri. bluebell ‘n3Bonunku’ Oyks. ‘cuniit 13BoHUK’; HiM. Blaustern (m)

‘mpoJticok’ OyKB. ‘CHHS 3ipka’ Ta iH.) (Tabm. 1).

Tabmuus 1. Cemanmuuni epynu ¢paoponimie y 2epmMancokux, pOMancbKux i 108 IHCbKUX MOBAX

CeMaHTHYHI AHrJI Him. Icm. Dp. Poc. Ykp.
rpynu
1 2 3 4 5 6 7
1. A® 85 89 71 120 84 119
(22,4%) (21,3%) (19%) (38,7%) (21,9%) (24,6%)
2. OLD 38 33 37 33 44 58
(10%) (7,9%) (9,9%) (10,6%) (11,5%) (12%)

95




SHeHko I. B. YHiBepcanii y ccepi pnopoHimiB pi3HOCTPYKTYPHUX MOB

Saxinuenns maban. 1

1 2 3 4 5 6 7
3. 11D 41 32 34 27 29 35
(10,8%) (7,7%) (9,1%) (8,7%) (7,6%) (7,2%)
4. TIud 22 19 33 27 24 24
(5,8%) (4,5%) (8,8%) (8,7%) (6,3%) (5%)
5. 710 33 34 15 13 15 16
(8,7%) (8,1%) (4%) (4,2%) (3,9%) (3,3%)
6. TO 20 12 11 5 15 10
(5,3%) (2,9%) (2,9%) (1,6%) (3,9%) (2,1%)
7. KD 130 192 156 73 157 211
(34,3%) (45,9%) (41,7%) (23,5%) (41%) (43,6%)
8.3® 10 7 17 12 15 11
(2,6%) (1,7%) (4,6%) (3,9%) (3,9%) (2,3%)
Ycboro: 379 418 374 310 383 484
(100%) (100%) (100%) (100%) (100%) (100%)

3.1.2. YV koxHi#l mocmipkyBaHiii MOBI HEeKOMOiHOBaHi (uiopoHiMu (muB. y Tabm. 1 rp. 1-6)
KUTBKICHO TIEPEBaXKAIOTh TIOPIBHSIHO 3 KOMOiIHOBaHUMH ¢uiopoHiMamu (Tp. 7), MO JO3BOJISIE
copMyItoBaTH TaKy HMOBIPHICHY IMILTIKALIIIO:

—Axwo 6 Mo8i icHyrOmb KOMOIHO8AHI MA HEKOMOIHO8AHI (DIOPOHIMU, MO MOJNCHA
NPURYCMUMU, WO KIIbKICHO 8 Yill MOB8I OOMIHY8AMUMYMb HEKOMOIHOB8AHT ()IOPOHIMU.

—Axwo 6 Mo8i iCHYIOmMb KOMOIHOBAHI mMa pIi3HI Munu HeKOMOIHOBAHUX (DIOPOHII8
(ampubymueni, nocecusHi, JIOKAMUGHI Ma iH.), MO MOJHCHA NPUNYCIMUMU, WO KOMOIHOBAHI
@noponimu 0aHoi MOBU KINbKICHO OOMIHY8AMUMYMb HAO KONCHUM MUNOM HEKOMOIHOBAHUX
@noponimie (3a BUHATKOM (ppaHIly3bKO1, TUB. Tab. 1).

3.1.21.Y BciXx TpoaHANi30BaHUX MOBaxX HAHOUIBITY MPOJYKTUBHICTH  CEpel
HEKOMOIHOBaHHX (pIopoHiMIB (auB. y Tabi. 1 rp. 1-6) BusBIsrOTH atpuOyTHBHI (riopoHiMu (Tp. 1),
10 Ja€ MiJCTaBH CTBEP/XKYBATH HACTYITHE:

— Axwo y mosi ichytomv Ha36u KEIMis, YymeopeHi 3a ampuOymueHumMuy, nepyenmueHumMu,
nocecuBHUMY, QYHKYIUHO-YINbOBUMU, TOKAMUBHUMU | MEMNOPATbHUMU O3HAKAMU, O ICHYE
BUCOKA UMOBIPHICMb HAUOINbUIOT NPOOYKMUBHOCII 8 Yill MOBI ampubymueHux QropoHimis, aKi
MOmMusyromscsi (hopmoro, KOIbOPOM, PI3UUHUMU GIACMUBOCAMU, POIMIPOM KGImKU abo il
yacmunu, Ki1bKiCcmio JUCMKIE, Neal0OCmOoK I m. IH.

HaBenemo mnpuknamu arpuOyTuBHUX GuIopoHiMiB: icm. tulipan (M) ‘Trombnan’ («— Typ.
tiilbend ‘trop6an’), poc. koroxoavuux («— xonoxon)), op. bleuet (m) ‘Bomomka’ («— bleu ‘cumiii,
onaxuTHwmii’), HiM. Eisenkraut (n) ‘BepOena’ OykB. ‘3ami3Ha TpaBa’ («— Jar. ferraria, ferrum ‘zamizo’
— yepe3 KOPCTKY, TBepAy CTeONIMHY); aHTJ. marjoram ‘maiiopan’ («— jat. Ma@jor ‘Ouibiimii’);

poc. menxonenecmuux (<— poc. MeaKue 1enecmkiL), yKp. cmokpomka (<— ¢mo) ToIIo.

3.1.3. Y nocecusnux ¢roponimax OITBIIOCTI TOPIBHIOBAaHHX MOB (OKpIM iCITAaHCBHKOT)
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HEBiTUyKyBaHi 03HaKu npuHanexkHocTi (HiM. Elefantenohr (n) (6ykBs.) ‘cionoBe Byx0’; yKp. 3asui
6yxa ‘aHeMOHa JIOpOoBHA’) MEepPEeBaKaIOTh HAJl BiUy)KyBaHHMMHU O03Hakamu (aHri. kingcup (Oyks.)
‘kopoJtiBCchKa Yamma’, ‘kamoxkauis’; HiM. Dotterblume (f) (Oyks.) ‘kBiTka 10ukH’, ‘KaTIOKHHULSA

¢p. sceau-de-Salomon (m) (6ykB.) ‘meuarka CosioMoHa’, ‘KymuHa’ Ta iH.) Ta MOCIJalOTh 3a

MPOIYKTHUBHICTIO TIepIIe Mictie (IuB. TaoI. 2).

Lleit akt mo3BOIISIE CHOPMYITIOBATH TaKy HMOBIPHICHY 3aKOHOMIpPHICTb:

— HAxwo y mo8i ichyioms nocecugti ¢pioponimu, mo cepeo nux 1D i3 nesiouyxicysanumu

O3HaKamMu €, AK Npasuuo, OLbWl ducerbHumMu nopiensano 3 I1® i3 eiouyscysanumu O3HaxKamu

(3a BUHSATKOM 1CITAaHCHKOT MOBH) (IUB. Ta0II. 2).

Tabmuns 2. Cemanmuuni nioepynu nocecusnux ¢pnoponimis (I1®)

Y 2EPMAHRCOKUX, DPOMAHCbKUX [ CNI08 AHCHKUX MOBAX

Tunu noceCMBHUX BiIHOLIEHb | AHT. Him. Icm. Dp. Poc. Ykp.
o
1. HeBinuy:xkyBaHi 03HaKu 23 17 16 18 20 27
(56,1%) | (53,1%) | (47,1%) | (66,7%0) | (69%) | (77,1%)
1.1 iM'd TFOIMHU — KBITKA 14 8 8 13 17 23
1.2 TBapuHa / yacTuHa Tina 9 8 8 5 3 4
TBapHHU — Ha3Ba POCIUHH
1.3 mroguHa — yacTUHA TiNa — 1 — — - -
JIHOJIMHU
2. Binuy:kyBaHi 03HaKHU 18 15 18 9 9 8
(43,9%0) | (46,9%) | (52,9%0) | (33,3%) | (31%) | (22,9%0)
2.1 TBapuHa — poCcIUHA 7 9 9 3 4 5
2.2 pociuHa — ocoba 9 1 8 5 5 2
2.3 moanHa — 00’ €KT 2 5 1 1 - 1
Yceboro 41 32 34 27 29 35
(100%) | (100%) | (100%) | (100%) | (100%) | (100%)

3.1.4. HoMiHaTMBHO-MOTHBALlIMHI O3HaKU (aTpUOYTHBHI, NEPLENTUBHI, (YHKIIHHO-LIUIHOBI,

MIOCECHBHI, JIOKaTHWBHI, TEMIOpajbHI) OEpyTh Y4acTb B YTBOPEHHI (UIOPOHIMIB HE TUIBKU

CaMOCTIHHO (aBTOHOMHO), aJie i y pi3HMX KOMOIHAIIIsIX, BHACTIZIOK YOI'O YTBOPIOIOTHCS KOMOIHOBaH1

doponimu (KD) 13 pizHOIO (HOPMATBHOIO CTPYKTYPOIO (IMB. IPpUKIaaU y 1L 3.1.1.).

B3aemo3anexHuil iMOBIpHICHUM 3B’s130K MK (QopmanbHOO cTpykTyporo K® Ta iforo

HOMIHAaTUBHO-MOTHBALIIHHOIO CTPYKTYPOIO MOXHa CPOPMYIIIOBATH TAKUM YHHOM:

—Axwo 6 ymeopeHHi

MOMUBAYITIHUX O3HAK, MO BHACTIOOK Yb020 8 MOBI GUHUKAIOMb KOMOIHOBAHI (DIOPOHIMUL.

HAa36u  KeimKu 6Gepymvb  y4acmo

0eKiibka HOMIHAMUBHO-

— Axkwo y mo6i icHytomb KOMOIHO8AHI (DIOPOHIMU, MO 3a CB0€I0 CMPYKMYPOI BOHU

Moxcymob 6ymu abo oonocuisHumu K@ (xoMnosuth), abo osociisnumu K@, nop.: anri. bluebell
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(atpuOyTuBHa + arpuOyTtrBHa); HiMm. Blaustern (m) (arpubyruBna + aTtpuOyrusHa); icim. lobelia
de China (mocecwBHa + nokatuBHa); ¢p. Valériane officinale (noxatuBHa + GYyHKIIHHO-
[[TbOBA); POC. mypeykas 26030uxa (JIOKaTUBHA + aTpuUOYTWUBHA); YKp. Jamamms 20iyoe
(arpubyTHBHA + aTpUOYTHUBHA).

3.1.4.1. YV HowmiHamii omHOCHiBHHX (KOMIO3UTH) 1 nBociHiBHUX K® y nocnimkyBaHUX
MOBax OepyTb yd4acTh TPHIISATh TPU 3 MOXIMBUX TPUIISTH IIecTH KoMmOiHanin HMO

(muB. Tabm. 3).

Taomuus 3. Kombinayii o3nax 6 00HOCAi6HUX (KomMno3umu) ma 08ociisHux K@

V PISHOCMPYKMYPHUX MOBAX

Tunu K@ AHIJL Him. Icm. Dp. Poc. Ykp.
Loc + Loc + + + — + +
Loc + Attr + + + - + +
Loc + Temp + — — +/— — +/—
Loc + Pos + + - - - -
Loc + Percept + + - - +/— +
Loc + Func + + + +/— + +/—
Percept + Percept - +/— +/— +/— — +
Percept + Attr + + + + + +
Percept + Loc +—- - + + + +
Percept + Temp - - + - +/— +/—
Percept + Pos + - - - - -
Percept + Func +/— - + — - -
Pos + Pos - - - - - -
Pos + Attr + +/— + + + +
Pos + Loc - - + +/— + +
Pos + Percept - - +/— +/— +/— +/—
Pos + Temp +/— - - - - -
Pos + Func - - +/— - - +
Func + Func +/— +/— — + + +
Func + Attr + +/— + + + +
Func + Loc +— - + + + +
Func + Percept - - - +— + +
Func + Temp - - - - - -
Func + Pos - - - - - -
Attr + Attr + + + + + +
Attr + Loc +/— + + + + +
Attr + Temp + + + +/— + +
Attr + Pos +/— + — — — —
Attr + Percept — + + + +— +
Attr + Func +/— + +/— + + +
Temp + Temp +/— + — — + +
Temp + Attr + + + + + +
Temp + Loc +/— - + - + +/—
Temp + Pos - +/- - - - -
Temp + Percept + - - - +/— —
Temp + Func - + +/— - +/— +/—
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JlocmikyBaHl MOBH BiZIPI3HSIOTHCS / 30JIMKYIOTBCS OAHA J0 OAHOI 3a BIJICYTHICTIO /
HasBHICTIO y K® pi3zHOro Habopy KOMOIHOBaHUX O3HAK, IO JIa€ MOKJIHUBICTh C(hOpMYIIIOBATH
TaKe y3araJbHeHHS:

— Axwo y mosax cnucky eusgneno K@, mo 3 6enuxoro UMOGIPHICIIO MOJNCHA NPOSHO3Y8AMU
HAsBHICMb Y YUX MOBAX HAUMEH)8AHb KEIMIE i3 MaKolo KOMOIHAYIEI0 03HAK.

a) nepyenmusna + ampubymusna, TOp.: aHIJI. SWeet marjoram ‘cagoBuii Maiiopan’ OyKB.
‘3amalmiHui MaiopaH («— yat. ma@jor ‘Ounbmmii’); icr. manzanilla dulce ‘mikapcpka pomarika’
OykB. ‘s1011yKO conoake’ (<— manzana ‘sa0ayko’); poc. Oyuuya meaKoysemrkosas,

0) ampubymuena + ampubymuena, top.. Him. gelbe Schwertlilie ‘“xoBri niBHHKEK’
OykB. “xoBTa MedonoaiOHa minis’; ¢p. grand muflier ‘Benuki poruku’ («— ¢p. mufle ‘puno’);
VKP. 2PYULAHKA KPY2OIUCma,

B) ampubymusna + memnopaivha, nop.: aHri. autumn crocus, mim. Herbst-Blaustern (m),
icman. primavera enana; ¢p. primevere naine; poc. nounas guanka; yKp. Hiuna gianxa.

3.1.4.2. HomiHATUBHO-MOTHBAI[IHHOI O3HAKOI JUJII O3HAYYIOYOIO Ta O3HAYYBAHOTO
KOMIIOHEHTIB y cTpykTypi K® BuCTymawoTh y MOBax CIHUCKY B LIJIOMY OIHAKOBI O3HAKH
(arpuOyTuBHI, TepUENTHBHI, (YHKIIHHO-IIIBOBI, ITOCECHUBHI, JIOKATUBHI, TEMIIOPAJIbHI).
[TpoayKTUBHICTh KOKHOI 3 IUX O3HAK AJI1 O3HAUYIOYOro Ta O3HAYYBAaHOTO KOMIIOHEHTIB Y

MOPIBHIOBAaHMX MOBaX He 30iraerbcs (IuB. TaoOII. 4).

Tabmuus 4. Cmynins npooykmuenocmi HMO o3nauyrouoeo / 03nauysanoeo KomMnoHenmie

y empykmypi K@ piznocmpykmypHux moé

Mosu AHIIL Him. Icn. Dp. Poc. Ykp.

Attr 10 90 52 32 45 89

e Pos 4 1 — — — —

o % = | Loc 100 74 87 26 79 78
S 53 |Temp 6 19 4 2 7 10
T 55 [Percept 6 5 4 5 5 13
3 2 |Func 1 2 9 8 21 21
Pasom 127 191 156 73 157 211

Attr 70 93 72 35 76 109

2 s |Pos 12 21 14 5 8 13
o £ 8 |[Loc 14 15 9 2 13 24
S 25 | Temp 8 11 11 4 8 9
T g % Percept 14 18 30 15 25 10
2 2 | Func 9 33 20 12 27 46
Pasom 127 191 156 73 157 211

Pi3HMit CTYNiHB NPOJTYKTUBHOCTI KOXKHOT 3 IUX O3HAK JUIsl O3HAUYIOUOI'0 Ta O3HAYYBaHOIO
KoMroHeHTiB K® y nopiBHIOBaHMX MOBax JI03BOJISIE CIPOTHO3YBATH TaKi IMILTIKAIIIi:

— Axwo y oocniosxcyeanux mosax sapeccmpogano K@, mo icmye sucoka iimosipnicme
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mo2o, Wo HOMIHAMUBHO-MOMUBAYINIHOI O3HAKOIO OJIsl 03HAYUYEAHO20 KOMNOHeHmA yux Kd
sucmynae  ampubymusHa osnaxa, mop.. anria. wild marjoram ‘marepunHkKa’ OYKB. ‘IHMKHIA
maiiopan’; Him. Gartenaster (f) ‘aiictpa ogHopiuna’ OykB. ‘cagoBa 3ipka («— rp. dotijp ‘3ipka’)’;
bp. agave américain ‘araBa amepukaHcbka’; icm. aster blanca ‘6ima aiicrpa’ OykB. ‘3ipka
(¢~ rp. dotijp ‘3ipka’) 6ina’; yKp. 3ipouKU MALeHbKi; POC. OENOKPbLIbHUK OOLOMHBLLL.

— Axwo y docniosxcysanux moeax sapeccmposarno K@, mo icnye ucoka umosipHicms moeo,
WO HOMIHAMUBHO-MOMUBAYINIHOI O3HAKOIO OISl O3HAUYIOHU020 Komnonenma yux K@ eucmynaromo
abo ampubymusna osnaxa (Him. blauer Gauchheil; ¢p. pavot a opium; yxp. mak onitinuit), abo
noxkamuena (anri. african violet; icman. valeriana comun; poc. agpukarnckas guanka).

3.1.4.3. IleBHi imruiikamii HOCATh OOMEXEHHH XapakTep, TOOTO BOHHM BJIACTHBI JIHIIE
OKpeMili MOBi, HAaNpUKIAJ HIMEIbKIH, B SKii, fSK BiJIOMO, JOCHTh PO3BUHEHHM Yy cdepi
IMEHHUKOBOTO CIIOBOTBOPY € cmoci® cioBocknamanus [7]. Ha momo kommosutHuXx KD y
HiMenpKii MoBi mpunanae 42,2% (81 ox.) Bix 3aransHoro obcary K@ (192 ox.). Hampuknan:
Winteraster (f) (0yks.) ‘3umoBa aiictpa’, Herbst-Blaustern (m) (6yks.) ‘ocinus OGmakuTHa 3ipKa’,
Osterglocke (f) (0ykB.) ‘macxanbHuii 13BiH .

HominaTHBHO-MOTHBAIIIHI O3HAKH MIX CKJIAJOBUMH KOMITOHCHTaMHU (O3HAYyBaHHM Ta
o3Hauyr04YnM) KoMno3uTHUX K® posnoainstoTbes mo-pizHOMY (AuB. Tabi. 5), 1m0 J03BOJISE 3
NIEBHUM CTYIICHEM YIIEBHEHOCTI CPOPMYITIOBATH TaKi IMIDTIKAIIi].

— Axwo y nimeywvkiti mogi K@ 3a cmpykmyporo € KOMRO3ZUmMOM, MO ICHYE BUCOKA
UMOGIpHICIb MO0, WO U020 O3HAYYEAHUU KOMHOHEHM BUCMYNAE HOCIEM ampubymusHOi
(Zwerg-Primel (f), Herbst-Blaustern (m)), @yuxyitino-yirvosoi (Garten-Salbei (m)) abo
nocecusnoi osznax (Gartenbegonie (f)), a tioeco osnauyrouuii komnowenm eucmynac 6
ampubymusniu (Stern-Anemone (f), Zwerg-Seerose (f), Blaustern (m)) a6o noxamuenii
@yuryisx (Wasserhyazinthe (m), Bergaster (f), Feldkamille (f)).

Tabmuus 5. Kinvxicnuii poznodin HMO midxe cmpykmypHumu KoMnoHenmamu

xomnozumnux K® nimeyvkoi mosu

Osnaxa O3Hauylunii KOMIOHEHT O3HayyBaHWH KOMIIOHEHT
KinbKicmo KinbKicmo

aTpuOyTHBHA 46 42
IIOCECUBHA 1 10
JIOKaTHBHA 25 1
TEMIOpaJIbHA 5 4
nepIEenTHBHA 2 9
(b yHKIIITHO-IIThOBA 2 15

Ycboro 81 81
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— Axwo y Himeywkiti moei K@ 3a cmpykmyporo € KOMNO3UMOM, MO ICHYE 8UCOKA UMOGIPHICIb
Moo, wo U020 03HAYY8aHUll KoMnonenm eucmynac nociem aokamusnoi (Zwerg-Seerose (f))
abo memnopaneroi  oznax  (Herbstzeitlose (), a woco osmauyouuii  komnonenm eucmynae
6 nepyenmueniti  (Duftveilchen (n)), ¢yuxyitino-yinvositi  (Schlafmohn (m)) abo nocecusnii
@yuxyisx (Madonnen-Lilie (f)).

3.1.4.3.1. O3nauyBaHwmii Ta O3HAYYIOUHI KOMIIOHEHTH KOMIO3UTHUX K® HiMenbKkoi MOBH
BUCTYIAIOTh y NMEBHUX CEMAaHTHUYHUX (YHKLIAX Ta MO-Pi3HOMY KOMOIHYIOTHCS OJMH i3 OJHUM

(muB. Tab:. 6).

Tabmus 6. Po3nooin cemanmuunux 03HaK MidiC O3HAYYBAHUM MA O3HAUYIOUUM

Komnornenmamu komnosumuux K@ nimeyvxoi mosu

DyHKIis DYHKIIisA 03HAYYIOYOT0 KOMIIOHEHTA
O3HATYBAHOTO Atpu6. | Ilocec. | Jlokar. | Temm. Mepu. (Dy}.mu.- Yevoro
KOMIIOHEHTAa iJ1.

aTpuOyTHBHA 4 1 29 3 — 1 38
ITOCECUBHA 3 — 5 1 — — 9
JIOKAaTUBHA 1 — — — — — 1
TeMIopajabHa 4 — — 2 — 3 9
MIePIICTITUBHA 1 - 7 - 1 - 9
$ynicuiisio- - - 11 3 - 1 15
1TbOBA

Pa3zom 13 1 52 9 1 5 81

VY 1mpomy 3B’sI3Ky MOKHa c(HOpMYIIIOBATH Taki WMOBIPHICHI B3a€EMO3AJICKHI 3B’ SI3KH MK
KOMIIOHEHTaMHU HIMEIbKUX KOMIMO3UTHUX KD:

— Axwo o3navyganutl KomnoneHm komnosumuo2o K@ mae ampubymugny o3naxy, mo tio2o
O3HAUYIOUULL KOMNOHenm eucmynae y aiokamusHin @yukyii, mop.: Ackermohn (m); Alpen-Aster
(f); Bergaster (f); Gartennelke (f); Sumpfveilchen (n); Wasserhyazinthe (f); Wasserschwertlilie
(f); Wiesen-Glockenblume (f) Ta ix.

— Axwo o3uauysanuti xomnonenm xomnosumuoco K@ mae nepyenmugHy 03HAKY, Mo
11020 O3HAUYIOYULL KOMNOHEeHm eucmynae y Jjaokamuenit ¢yukyii, nop.: Ackerminze (f);
Feldkamille (f); Gartenkerbel (m); Kornminze (f); Waldsauerklee (m); Wiesenampfer (m);
Wiesen-Sauerampfer (m) Ta in.

— Axwo o3nauyeanuii KOmMnoneHm komnosumnoz2o K@ mae @pynkyitino-yineo8y o3uaxy, mo
11020 O3HauYIOHUL KOMNOHeHm eucmynae y jaoxkamueHit ¢yuxyii, nop.. Acker-Giinsel (m);
Alpenziest (m); Feldsalat (m); Garten-Salbei (m); Himalaya-Alraune (f); Sumpf-Ziest (m);

Waldmeister (f); Wiesenskabiose (f) Ta in.
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BE/THAPOBA-I'TFOBA K. 3bEPEKEHHA YHIKA/IBHOI'O CTHIIIO TEPPI IIPATHYETTA IIPH
IIEPEKJIA/II TYMOPHUCTHYHOI' O ®EHTE3I “BIII CECTPH”

B cmammi  posensnymo ocobnusocmi nepexnady eymopucmuyno2o penmesi “Biwi cecmpu” Teppi
Ipamuemma cnoaybkoio ma wecbkoio mosamu. Ocodausa yeaza npudinACMbCs Nepekiady peaiiti ma e1ACHUX iMer,
a makodc nepedaui napodii mogamu nepexnady. A6mop susyac memoou, 00 AKUX 36epMAIOMbCA Pi3Hi nepexiaadi,
ma eusHayac ix eghexmusHicmo, BUOLIAIOUY MAKUM YUHOM HAUOLIbWL 80ANUL MA NPABUTbHUL NEPeKIdo.

BE/ITHAPOBA-THFOBA K. COXPAHEHHE YHHKA/IBHOI'O CTHJ/IA TEPPH IIPATYETTA
B IIEPEBOJIE OMOPHCTHYECKOI'O ®3HTE3H “BEIIIUE CECTPHYKH”

B cmamve paccmampusaiomes ocobennocmu nepegooa iomopucmuyecko2o ganmesu “Bewue cecmpuuru”
Teppu [lpamuemma na croeayxuti u vewickuii a3vixu. Ocoboe sHumManue 8 cmamove y0ensiemcs nepesooy peanuil u
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PA3TUYHBIMU NEPEBOOUUKAMU, U OYEHUBAEM UX IPPDEKMUsHOCmb, 8bl0eIsisl MAKUM 00paszom Hauboaee YOauHwlil U
npasUILHBIL NEPegoo.

BEDNAROVA-GIBOVA K. PRESERVING TERRY PRATCHETT’S UNIQUE STYLE IN THE
TRANSLATION OF HIS DISCWORLD NOVEL “WYRD SISTERS”

Well-known primarily for his witty and quirky authorial style suffused with a great many allusions, culture-
specific references and humorous notes, Terry Pratchett ranks nowadays among the most read authors of fantasy
literature within as well as outside the British Isles. This article focuses on the comparison of the Slovak and Czech
translations of Pratchett’s sixth novel taken from his popular Discworld series by Viadislav Galis and Jan Kanturek,
respectively. Analysing the translation of culture-specific references, authorial parody and proper names as selected
research items, the article aims to assess the adequacy of the literary translations under review. The adequacy of
translation is many a time backed up by the determination of the translation procedures that are commonly
employed in translating fiction. The present article also seeks to determine which of the literary translations under
review seems more appropriate and up-to-date with respect to the target culture and its readership.

Key words: Terry Pratchett, literary translation, fantasy literature, culture-specific
references, parody, proper names.

Lead-in

According to recent statistics, 3 per cent of all the books which have been sold in the UK
were written by Terry Pratchett. Being the UK’s best-selling author of the 1990’s, Pratchett
currently ranks as the second most-read author in Great Britain. To date, as a critically-acclaimed
author of comedy fantasy novels, he has been translated worldwide into thirty-seven languages,
including Slovak and Czech®.

Although in the past Pratchett has produced primarily sci-fi and horror genres, he now
focuses almost entirely on fantasy, claiming “it is easier to bend the universe around the story“z.

Pratchett is known for a distinctive writing style that comprises a number of characteristic

! See http://www.lspace.org/about-terry/biography.html and http://en.wikipedia.org/wiki/Terry_Prachett for
more detail.
2 http://www.Ispace.org/about-terry/interviews/WFC.html
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hallmarks. Very customary is his use of footnotes in which he always gives humorous or
explanatory remarks on the narrative. As far as the structure of Pratchett’s novels is concerned,
he tends to avoid using chapters, as he himself proudly admits:

Discworld books don’t have chapters because, well, I just never got into the habit of
chapters. I’'m not sure why they should exist (except maybe in children’s books, to allow the parent
to say ‘I’ll read to the end of the chapter and then you must go to sleep.”) Films don’t have
chapters. Besides, | think they interfere with the shape of the story. Use a bookmark is my advice.®

Moreover, characters, place names, and titles in Pratchett’s books often contain puns, allusions
and culture-specific references. In this respect, the Discworld series, whose sixth novel Wyrd Sisters
forms the focus of this study, allegedly started as a parody of J. R. R Tolkien’s books.

Prachett’s Discworld as a sample of fantasy literature

Altogether, the Discworld series comprise thirty-eight novels. Indeed, a good many
individual stories are intertwined and it might be suggested that one should read them in
sequence in order to be able to fully immerse oneself in the fictitious world depicted by
Pratchett. In these fantasy novels readers may stumble upon miscellaneous characters who rule
the Discworld with magical beings such as ghosts, witches, dwarfs, vampires, demons and so
forth. Nearly every Discworld novel (and Wyrd Sisters is no exception) addresses some aspect of
modern society such as political or social life which Pratchett brilliantly describes by means of
satire. At the same time, he succeeds in mirroring our faults and failings by means of parody,
puns and allusions to fairytales. Although Pratchett’s books are primarily targeted to adults, they
are also read by many juvenile readers. This fact should not escape the translators’ attention.

In terms of the text genre characteristics, as Jackson [8, p. 8] expounds, “fantasy
[literature] is not to do with inventing another non-human world: it is not transcendental. It has to
do with inverting elements of this world, re-combining its constitutive features in new relations
to produce something strange, unfamiliar and apparently new, absolutely ‘other’ and different”.
Thus, this “evocation of another world”, centralization on the story, along with the presence of
common characters similar to real people (aside from magical characters), use of magic and the
supernatural, the battle between good and evil and the quest of the characters make up the
fundamental features of fantasy literature [18, p. 9].

The Translators’ profiles: Galis vs. Kantirek

Before embarking on a translatological analysis of the fantasy novel at hand with a
narrowed focus, some comments on their translators into Slovak and Czech deserve mention.

The fantasy novel Wyrd Sisters was translated into Slovak by Vladislav Galis in 2007 under the

® http://www.Ispace.org/books/apf/words-from-the-master.html
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title Sestry strigy. For the sake of comparison with the English original, the Slovak translation
contains a greater number of pages: while Galis’s translated version contains 380 pages, the
English original has only 332 pages. To date, only a few of Pratchett’s books have been
translated into Slovak. This implies that Slovak readers of the Discworld do not have any other
option than to read available Czech translations, which are very easy for them to comprehend given
the remarkable similarity between the two languages. Interestingly enough, Galis claimed in one of
his interviews that Wyrd Sisters stands out as one of the greatest novels in the Discworld series.’
As there are many allusions, puns and literary figures, it happens to be a very inspirational and
hilarious piece of literature for the translator. Moreover, Galis once professed that in the process of
translating the first book of the Discworld series he was comparing his translation to the Czech one
by Kantirek. Nevertheless, he used different translation procedures and strategies in order to avoid
the Slovak translation being a mere copy of its Czech counterpart.”

The other translation, 356 pages in length, which will serve as the object of our comparison
was provided by the Czech translator Jan Kantirek in 1995 as Soudné sestry. Overall, it is
marked with exquisite translator’s style and equivalence in transferring culture-specific
references and humor from the original. It has to be underscored that Kantlrek is the sole Czech
translator of Pratchett’s novels, being appointed by Vlastimir Tala§ many years ago. The quality
of his translations has been greatly appreciated by Pratchett himself when he remarked in one of
his interviews that “he was personally satisfied only with the translations of the Discworld books
in the Czech Republic and Netherlands™®.

A translatological analysis of selected Pratchett’s characteristics

1. Translation of culture-specific references

Admittedly, one of the glaring problems in translating literary texts is bound up with the
incidence of culture-specific references. How people perceive the world is highly influenced by the
culture in which they live. It is unlikely that readers grasp a cultural word in its original form
appearing in the TT unless they are familiar with the SL culture. For this reason, translators should be
able to come up with an appropriate translation of such a cultural reference. In line with this,
Newmark [12, p. 94] claims: “frequently where there is cultural focus, there is translation problem
due to the cultural “gap” or “distance” between the source and target languages”. Similarly, the
utmost importance of transferring culture in literary translation is also emphasized by Gibova

[4, p. 23]: “since two prose texts differ not only in languages entering the process of translation but

* http://www.discworld.cz/clanky.php?1D_clanku=48
® ibid.
® http://www.jedinak.cz/stranky/txtkanturek.html
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also in terms of cultures and social conventions, fiction translation must be thought of as not only
interlingual transfer but also cross-cultural and cross-social transference”.

Despite the copiousness of culture-bound expressions in the novel under discussion, | will
analyse only selected culture-specific references for the purpose of this article. For example, at
the very beginning of the novel, Pratchett used a reference to a board game very well-known in
the English-speaking world as “snake and ladders “(cf. Table 1). However, this game is neither
known in the Czech Republic nor in Slovakia. Therefore, the Czech translator Kantirek chose a
translation procedure known as adaptation. According to Vinay and Darbelnet (qtd. in:
[10, p. 58]) this procedure “involves changing the cultural reference when a situation in the
source culture does not exist in the target culture”. Hence, Kantirek decided to render this
reference by finding an appropriate cultural equivalent — “clovece, nezlob se”. As a result, the
Czech audience is most definitely more familiar with this board game in their cultural setting.
For Newmark [12, p. 82] cultural equivalent means “an approximate translation where a SL
cultural word is translated by a TL cultural word”. On the other hand, Galis translated this
expression literally as “hra na hady a rebriky”. According to Vinay and Darbelnet [20, p. 33]
literal translation can be classified as a direct translation procedure. All in all, Kantlrek’s
translation solution may be viewed as more suitable than Galis’s because he took into account
the cultural equipment of the Czech readership and adapted his translation to the target culture in

a due manner.

Table 1. Comparison of culture-specific references across analysed texts 1

ST | Akey to the understanding of all religions that a god‘s idea of amusement is Snakes
English | and Ladders with greased rungs. (T. P., p. 6)

TT Z toho jasné vyplyva, ze nejoblibengjsi hra bohii je ,,Clovéce, nezlob se”, kde se sice
Czech | vyhazuje, ale uz se neda znovu nasadit. (J. K., p. 6)

T Na pochopenie kazdého nadboZenstva tak v podstate staci vediet, Ze boZstvo za
Slovak najvacsiu zabavu pokladd hru na hady a rebriky, akurat Stebliky musia byt
doSmykl'ava naolejované. (V. G., p. 6)

Furthermore, a thought-provoking translation problem may be encountered with the
English expression “a hoyden of witches” (see Table 2) in the situational context of the novel
where three witches are talking about the most powerful witch known as Black Aliss. Firstly,
they refer to her as a “hoyden of witches” but subsequently, one of them alters the name to
“doyenne”. According to Oxford dictionary online, a hoyden may be defined as “a boisterous
girl”, the synonym for it being “tomboy”. Next, “doyenne” (see Table 2) is a noun originating in

mid-nineteenth century France, standing for “the most respected or prominent woman in a
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particular field.’

The Czech translator Kantlrek replaced the expression “a hoyden of witches” by “hnojem
vSech carodejek”, meaning “manure” in English. Here, one may suspect that the translator was
trying to preserve the pejorative meaning of the word. On the other hand, Kantirek may have
chosen the word “hnojem” because it rhymes well with the word “doyenem” appearing
immediately in the next line. However, in the Slovak translation, the negative connotation has
not been kept. Galis substituted the English expression at hand with “zeleritka medzi
carodejnicami”. The lexeme “zeleritka” is not commonly used by the Slovak speech
community, though. Thus, it is quite possible that the translator coined this expression ad hoc,
forming a nonce-formation.

Moving onto the translation of the second troublesome expression “doyenne”, Kantirek
employed a translation procedure of borrowing and rendered the word as “doyene”.
Consequently, the word accords with grammatical rules of the TL. Moreover, the Czech
translator used an explanatory note in the TT where he clarified the meaning of the foreign word
“doyenne” allegedly used in diplomacy. On the other hand, the Slovak translator Galis decided
to translate this word as “celebrita”, which stands for a colloquial Slovak expression, borrowed
from English, used to designate someone “who is famous .

All in all, while one translator was trying to “exoticize” the TT, the other preferred to
“naturalize” it. According to Venuti [19, p. 341], the aim of “foreignizing” translation is to
challenge TL reader by showing the differences between source and target cultures whereas
“domestication” aims to create the illusion that the translation was originally written in TL.
Overall, Kantlirek’s translations seem to fit adult readers and Galis’s juvenile readers. Since the
book Wyrd Sisters is specifically aimed for adult readers, Kantlrek’s translation solutions may

be judged as more appropriate than Galis’s.

Table 2. Comparison of culture-specific references across analysed texts 2

ST “Only... well, she was a, you know, a hoyden of witches, like the king said.*
English | “Doyenne,* said Granny, who had looked it up. “Not hoyden.” (T. P., p. 183)

,Jenze... no, vzdyt' vis, ona byla to... hnojem vsech ¢arodéjek, jak to kral fekl.*
TT o R R AR 20 y
Czech »,pDoyenem,* opravila ji s pfehledem Babi, kterd si toto podivné slovo nasla doma v
encyklopedii, ,,to znamena starsi v§ech ¢arodéjek, vis?* (J. K., p. 210)

»Len... ved vie§, ona bola naozaj, ved vies, zeleritka medzi ¢arodejnicami, tak ako
TT hovoril kral.“

Slovak | ,,Celebrita,” opravila ju Babka , ktora si to slovo medzitym nasla v slovniku. ,,Nie

zeleritka.” (V. G., p. 197)

" http://oxforddictionaries.com/definition/english/doyenne
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2. Rendering parody

Drawing on the fact that Terry Pratchett may be interpreted as a witty satirist, this article’s
section will now cast light on the author’s use of parody and evaluate diverse translation
procedures applied by Galis and Kantirek so as to preserve parody in the respective translations.
The analysed novel Wyrd Sisters contains many instances of parody and allusions to folklore,
religion, mythology and so forth. However, | will mostly pay heed to the allusions to William
Shakespeare, which was done consistently throughout the entire novel.

First of all, it is vital to point out that translators should be able to detect instances of
parody and consequently choose an appropriate translation procedure to maintain these
references in the target text. The term parody is elucidated in the Oxford dictionary online as “an
imitation of the style of a particular writer, artist, or genre with deliberate exaggeration for comic
effect”®. For illustration, imitation is one of the mechanisms of parody which serves to evoke
laughter among readers. Accordingly, they should be able to reveal which text is being imitated.
Translators would do best if they include the intratextual or extratextual explication of allusion
(e.g. the use of footnotes) in the TT. Additionally, the translator should be able to find out if
there is a translation of the referent in TL culture.

To start with, the novel’s title Wyrd Sisters may be regarded as the very first reference to
the parody of Macbeth. In Old English, the word “wyrd” signified a “fate” or “destiny”. The
modern spelling, however, changed to “weird” with the meaning “strange”. According to
Encyclopaedia Britannica, the fictional characters “Weird Sisters” can be defined as follows:

Weird Sisters also called Three Witches, the creatures who prophesy the destinies of the
main characters in Shakespeare’s Macbeth. The term Weird Sisters was first used by Scots
writers as a sobriquet for the Fates of Greek and Roman mythology. Through its appearance
in Raphael Holinshed’s Chronicles, the expression passed to William Shakespeare.’

It may be conjectured that Terry Pratchett may have used the old spelling “wyrd” so as to
hide the explicit reference to Shakespeare. On the other hand, he might have wanted to
emphasize the witches’ connection to destiny. While Kantlrek translated the novel’s title as
“Soudné sestry”’, Galis opted for “Sestry strigy”. However, the former truly implies that witches
play a part in the manipulation of destiny at the end of the book. Thus, Kanttirek’s translation of
the title seems more pertinent and revealing.

Another flagrant allusion to Shakespeare’s play Macbeth is presented in the opening scene

of the novel by the interrogative sentence: “When shall we three meet again?” Kantlrek

® http://oxforddictionaries.com/definition/english/parody?q=parody
% http://www.britannica.com/EBchecked/topic/639100/Weird-Sisters

108


http://www.britannica.com/EBchecked/topic/353785/Macbeth
http://www.britannica.com/EBchecked/topic/202442/Fate
http://www.britannica.com/EBchecked/topic/269266/Raphael-Holinshed
http://www.britannica.com/EBchecked/topic/537853/William-Shakespeare

STUDIA GERMANICA ET ROMANICA: IHo3emHi moeu. 3apyb6ixHa nimepamypa. Memoduka euknadaHHsI
2013, mom 10, Ne 3 (30)

recognised the parody to Macbeth and therefore applied extratextual explication. Apart from the
footnotes of the author, he used the footnotes of the translator. By means of the footnotes, he
explained to the readers that the translation of Shakespeare’s Macbeth is borrowed from
Saudek’s translation. The true parody is implied by the contrast of the menacing atmosphere
compared to the ordinary response of the witch.

Subsequently, one can view Galis’s translation as an under-translation. Based on Delisle’s
Translation Terminology [3, p. 197], under-translation is “a translation error where the translator
omits in the target text any compensations, amplifications or explications required in order to
obtain an idiomatic translation that conforms to the presumed sense of the source text”. Galis did
not use the footnotes of the translator to explain the allusion to Shakespeare. Although there is
the Slovak translation of Shakespeare by Zora Jesenskd available, Galis did not adopt it and

translated the sentence at hand word-for-word.

Table 3. Comparison of the translation of the authorial parody across the analysed texts

It illuminated three hunched witches. As the cauldron bubbled an eldritch voice

Ensg-lrish shrieked: “When shall we three meet again?“ There was a pause. Finally another
voice said, in far more ordinary tones: “Well, I can do next Tuesday.” (T. P., p. 5)
Ohen osvétloval tii nahrbené postavy. Do bublani kole zaskiipal tajemny hlas: ,,Kdy
my tfi se zas sejdem ve vichfici, v hromobiti a pliskanici?* * Zavladlo ticho. Po chvili
se ozval jiny hlas, ktery pojal roli mnohem civilngji: ,,No, mné by se to docela hodilo
pristi utery.« (J. K., p. 5)
TT

Czech | * Pozn. piekl.: Uryvky a vyrazy ze hry Macbeth, oznagené, jsou pouzity z prekladu
A. E. Saudka — W.Shakespeare — Vybor z dramat — Nase vojsko 1951 — I. vydani.
Protoze je Saudkuv skvély preklad v nekterych pripadech dosti volny, byl jsem nucen
v zajmu zachovani jazykovych hiicek a déjovych narazek pouzit u ostatnich textu ze
hry primy pieklad z anglického originalu.

Ozaroval tri prihrbené postavy. Kotol zakloktal a prizaény hlas zaskriekal: ,,Kedy sa
mi tri znovu zideme?* Nastalo ticho. Napokon odvetil iny hlas omnoho civilnejSim
tonom: ,,No, mne by to vyhovovalo tak na buduci utorok.” (V. G., p. 5)

TT
Slovak

3. Translation of proper names: personal & place names

Generally, proper names may be apprehended as names of a particular person, place or
thing which are commonly capitalised (Richards qtd. in: [14, p. 22]. In addition, proper names
may acquire a descriptive function in the case of so-called charactonyms, i.e. names of fictional
characters that are suggestive of a distinctive trait of those characters, which is particularly
relevant to the fictitious meta-world of literature. ldeally, translators ought to preserve the
function of charactonyms in TT. In literary translation, the translation of proper names is
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commonly materialised on the grounds of the text typology. Hermans [7] suggested four
translation strategies which can be applied to the translation of proper names:

1. Translator copies the proper name from SL to TL in its original form;

2. Translator transcribes and adapts the proper name to TT morphologically, phonetically
and graphically;

3. Translator substitutes original proper names in TT;

4. Translator creates proper names using vocabulary of TL and adds particular meaning to
names if needed.

According to the proposed translation strategies above, Galis translated personal names
mainly by following the fourth tenet of Hermans’ translation strategy. However, in some cases
he copied names in their original forms (see Table 4) by using the first translation strategy. As
far asthe translation of place names is concerned, Galis adhered to the third principle of
Hermans’ translation strategy and resorted to literal translation. In contrast, Kanttrek preferred
to translate personal names throughout the novel by following both the first as well as the fourth
tenet of Hermans’ translation strategies. With respect to the translation of place names,
Kantiirek’s translation strategy was largely the same as Galis’s.

Generally, it is essential to create original names in TL so as to appeal to the readership. In
many cultures, proper names in fiction are so called “cultural markers”, i.e. they set characters
into a particular culture.

As Table 4 shows, Galis and Kantlrek clearly used different names for the novel’s
characters. It has to be noted that already in the original Pratchett coined very playful
charactonyms, which means that they should have the same effect on target readers as they had
on original readers. With regard to the translation of proper names appearing in fiction,
Newmark [11, p. 71] takes a view that “a possible method of translating literary proper names
that have connotations in the SL is first to translate the word that underlies the proper name into
the TL, and then to naturalize it back into a new SL proper name.” Granny Weatherwax and
Aliss Demurrage from Table 4 below serve as fine examples of such an approach.

Table 4. An overview of selected personal names from Wyrd Sisters and their translation

. . . Translation . Translation
English original | SK translation orocedure CZ translation procedure
Granny . - o .| Literal
Weatherwax Babka Papré¢iva | Naturalization Babi Zlopocasna translation

. . ., . . . .« . | Literal
Aliss Demurrage | Alisa Temnosiva | Naturalization Alissa Opozdéna translation
Verence Veranec Naturalization Verence Borrowing
Lady Felmet Lady Felmetova | Naturalization Lady Felmetova | Naturalization
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In the case of “Granny Weatherwax “, the leader of the three witches, Kanturek translated
the name in point as “Bdbi Zlopocasna” while focusing on the lexical meaning of the word.
Notably, “Weather” means “pocasi” in Czech and “wax” has connotations such as “Anév” or
“mrzutost”. On the other hand, Galis concentrated in his Slovak translation on a typical attribute
of “Granny” who is usually grumpy and wisely chose the naturalized translation “Babka
Paprciva”. The usage of the diminutive for “Granny” | “Babi” | “Babka” by both translators
seems fitting.

Furthermore, in the case of the personal name “Aliss Demurrage” (also known as “Black
Aliss”), this character was transferred to the Slovak language as “Alisa Temnosiva”. Galis was
in all probability influenced by her “black character” and rendered the second name as “dark
gray”. However, Kantarek translated the name literally as “Alissa Opozdena*. However, this
translation solution does not have the same effect on the target reader as the original, because the
Czech adjective “opozdénd” means being tardy” and therefore Galis’s solution may be judged
as the appropriate one.

Next, diverse translation solutions may be observed in the translation of the King’s name
“Verence”. Here, Galis applied the procedure of naturalization and adapted the translated name
“Veranec” to the TL culture. On the contrary, Kantirek decided to borrow the word from the ST
and transferred it to the Czech language without modification, which seems to be suitable for the
fantasy genre.

The last example from Table 4 demonstrates the problem of transferring female proper
names, which are, as a rule, materialized in the given TLs by naturalization. The name of the
duchess “Lady Felmet* was transferred to both Slovak and Czech languages as “Lady
Felmetova” because both languages usually form female surnames inflectionally by the
mandatory suffix -ova.

Putting the translation of personal names to rest, | may now finally focus on the problem of
place names in the discussed novel. Usually, geographical names are not translated into TL.
However, place names in Terry Pratchett’s novels are very unique as they were invented by the
author himself. Hence, translators should be able to come up with their own versions of them for
they are virtually unknown to the TL readers. At the same time, place names form an essential
part of the imaginary landscape of the novel. First, the kingdom of “Lancre” was aptly
naturalized into “Lankreania” by Galis. However, the translation procedure of borrowing
seemed more relevant to Kantirek. Seen from the readers’ point of view, the naturalized
expression “Lankrednia” seems more attractive for TL readers as it forms a part of Pratchett’s

fictitious world, which was translated into Slovak as “Plochozem”. With the geographical term
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“River Ankh-Morpork” only the generic term “river is translated by both translators. To
conclude with the last examples, “The Rim” and "The Shades” are translated literally into the
Slovak and Czech languages, as shown in Table 5. This may be explained by the translators’
decision to take into account the aspect of a “third culture”, i.e. the culture of the fictitious
Pratchett’s world. Overall, all the used approaches (exotization, naturalization and creolization)
serve to illustrate common procedures on the part of the translator with regard to the translation
of proper names and may be viewed as adequate.

Table 5. An Overview of selected places names from Wyrd Sisters and their translation

English original | SK translation Translation CZ translation Translation
procedure procedure
Lancre Lankreania Naturalization Lancre Borrowing
The River Ankh- | Rieka Ankh- | Literal Reka  Ankh- Literal translation
Morpork Morpork translation Morpork
The Rim Okraj Literal . Okraj Literal translation
translation
D Literal , . .
The Shades Tienovisko . Stinov Literal translation
translation
Conclusion

Overall, the Slovak and Czech translations under review may both be evaluated as
adequate to the original version. That said, they both give an equivalent message in terms of
meaning and style. However, the results of the textual analysis revealed that Kantirek’s
translation seems more appropriate for adult readers. Simultaneously, his translations of culture-
specific references and Pratchett’s allusions to Shakespeare were viewed as more adequate.
Kantarek’s translation approach aimed to prioritize the Czech TL culture and in line with this he
opted for a naturalizing stance. On the other hand, the Slovak translator Galis failed to recognize
references to Shakespeare’s plays and tended to translate culture-bound words literally. Besides,
with the intention of intercultural coherence in mind, his preferred translation method, in contrast
to Kantarek, was exotization. As to the translation of proper names, these were mostly
materialized by the translation procedures of naturalization, literal translation, and borrowing.
All in all, both translators manifested a creative approach in translating Pratchett’s personal
names. All the same, considering the limited scope of this article it was unmanageable to cover
all the culture-specific references, authorial parody and proper names throughout the reviewed
Slovak and Czech translations. Due to the original’s length, a detailed translatological analysis of

these research items would have been an impossible, if not utterly senseless task.
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PAHHS ITPO3A IBAHA ®PAHKA VY IIEPEKJVIAAI POMHU ®PAHKO

JIEI'KA O. B. PAHHA IIPO3A IBAHA @®PAHKA Y IIEPEK/TA/TI POMH ®PAHKO

Y cmammi 3anpononosano cnpoby nepexiadosnaguozo ananizy eubpanux pauHix meopie leana ®panka
y nepexnadi Pomu @panko Ha aneniticbky mosy. Bucgimneno ocobucmichi ma Ky1omypHo-iCmopudti napaneii Mixc
a8mopom, ClodcemHuMU JIiHiAMU ma nepekiaoadem. Koumpacmusnuii aunaniz opucinany ma nepexknaoy
CIPAMOBAHUL HA MONCIUEE NOKPAUJCHHS MAKCUMATbHO MOYHOI nepedaui eKi8aieHMHO20 NPAsMaAmuiHo20 egexmy
075 020 cnpuinamms yinbogum uyumavem. OKpecieHo OCHOBHI npoOieMu nepexknady pamHix HPO306UX MEOpIe
1. @panxa, nodano ma npoxomenmosano ix piutenns, sanpononosaui Pomorwo @panxo. V eucnoexax 3a3mnaieHo
pe3yiomamu  KOMIIEKCHO20 NepeKla003HABY020 AHANI3Y CYYACHUX nepeknadie pannvoi nposu 1. Opanka
AH2TIUCLKOI0 MOBOIO.

JIETKA O. B. PAHHAA ITPO34A HBAHA ®PAHKO B IIEPEBO/IE POMbI ®PAHKO

B cmamve npeonodicena nonvimxka nepesooogeduecko20 anaiuzd 6blOPAHHLIX panHux npouszsedenuti Meana
@panko 6 nepesode Pomvl @panko na anenutickuil a3vik. Oceeujenvl TUUHOCMHbIE U KYIbMYPHO-UCMOPUYECKUe
napaieny Mexncoy aemopom, CIOJHCEMHbIMU JUHUAMU U nepesooyuxkom. Kowmpacmusnvlii anaiuz opucunana u
nepesooa  HANpPAGieH HA  BO3MOJICHOe  YayuuleHue MAKCUMATbHO MOYHOU  nepedauu  IKEUBANEHMHO20
npazmamuieckozo dpgexma 0na e2o socnpusmus yeaesblm uumamenem. Onpedenenvi 0CHOBHblE NPOOIEMbI
nepesooa pamnHux npozaudeckux npoussedenuu M. @panko, npedcmagienvl U npOKOMMEHMUPOBAHBL UX PEULCHUS,
npednoxcennvie Pomou ®Ppanxo. B 3axniouenuu 0600wensl pe3yismamvl KOMNIEKCHO20 Nepesoo08edyecKo20
aHanU3a Co8pPeMeHHbIX Nepeeooos panneli nposvl M. ®panko Ha anenuicKul A3viK.

LEHKA O. V. IVAN FRANKO’S EARLY PROSE AS TRANSLATED BY ROMA FRANKO

The article offers the attempt at Translation Studies analysis of selected early works of lvan Franko as
translated by Roma Franko into English. The personal, cultural and historic parallels between the author, storylines
and the translators are elucidated. Contrastive analysis of the original and the translation is aimed at possible
improvement of the maximum accurate reproduction of equivalent pragmatic effect to be perceived by the target
reader. The key problems of the translation of I. Franko's early prose are outlined. Roma Franko'’s solutions to the
former are provided and commented on. The results of complex Translation Studies analysis of modern translations
of I. Franko’s early prose into English are stated in conclusions.

Knrouosi cnosa: nepexnao, ananis, 6iomeopenHs, 1eKcuKa, 00pazHicmo.

OnuH 3 HalsCKpaBIIMX CIOTajiB TUTHHCTBA, 110 Ha3aBXIU 3aKapOOBYEThCS Yy MaM sTi
MaJio He BCIX YYHIB MOJIOAIIOT IIKOJIU, TIOB’A3aHUM caMe 3 HUM — paHHIM, «Becelnum» OpaHKOM.
MaOyTb, 6araTbOM Ha3aBXAW 3amaM’siTaBcs TIPKUM MPUKIAA «IKUIBHOI HayKu» 01710J1alIHOro
['pung-«Tymana BICIMHAIISATOrO», IKOMY pO3yMy BUCTaumiIo Xi0a Ha Te, 1100 3a piK HABUUTHUCS
«a 6albu ramamaru», a B NEpLIMH JIeHb y IIKOJI HaicTHCA Kpeiau-epycanumy. Uu He onHOTO
JeAaIio, He3I0HOTO 10 HAYKH, BUMTEl HDKHO HazuBaimu «['puiiem» 1 JIsIKaau MEpCreKTUBOIO
BPELITI-PEeIIT ONUHUTHUCh B KOMIAHIi ryceil Ha TOJOL; Y4 HE OJHOIO HOBOIPHUOYJIOro y4HsS
«100PO3UUITUBI» OJTHOKJIACHUKHM HaMarajluch HaroyBaTH KPeia0k0 B 3HAK MOYECHOT «ITOCBSTHY.

UynosBo mnam’sitaemo @pasHkoBi aBToOlorpadiuni omnoBimaHHs «OmiBeup» Ta «Manuit
Mupon», B SIKUX aBTOp JyK€ IMPOCTO 1 MO-AUTAYOMY ULIMPO TBOPUTH 00pazu Ta izaei, sKi
CYIPOBOJUKYIOTh HAc Iiiyie KuTTs. Tak monoanit dpaHKO-TIMHA3UCT MUCAB MPO CBOI MIKUIbHI
POKHM, TaK 1 Halll JIiTH 3 TOKOJIIHHS B IOKOJIHHS BHPOCTAaIOTh Ha MOTO paHHIX TBOpPax, HOTO
nepmux npobax repa, WOro Iie Takiii HEBUHHIN, JIETKiM, ajge BOJHOYAC TJIMOOKO3MICTOBHIN
MaJIii mpo3i.

AJie mopyd 3 TUM BXe 3a KUIbKa POKIB pa3oM 3 BIKOM JI0pOCHiIIaioTh 1 norysian dpaHka, a,
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OT)KE, MIHSAETHCS TEMaTHUKa WOTO TBOPIB, YPI3HOMAHITHIOETHCS THIIOJIOTIS JKaHPIB, TJIMOIIAIOTH
11ei, yCKIIaqHIOIOThCsl 00pa3H Ta JIGKCHYHE HAMOBHEHHS. | och TyT, y IbOMY paHHbOMY IEpioJi,
kosin PpaHKo BUPOCTAE 3 00pa3y AOMUTIMBOTO, BIIKPUTOTO JIO CBITY PYIOBOJIOCOTO IOHAKa B
MOJIOJIOTO I[IKaBOT'O, I1HTEJIEKTYaJbHO PO3BMHEHOI'O YOJOBIKA 3 BJIACHUMM IPOrPECUBHUMHU
HOMIAJaMH, HapOJDKYIOThCS YW HE HalIiKaBilll Horo TBopH. I, Ha mpeBesnMKuil Xkajb, TBOPU
masoBizomi. Yu kparie — masiouuTani. A xotijocs 0, mo6 came takoro dpaHka YuTany He JTUIIE
¢inonoru, niTepaTypo3HaBIli UM KPUTUKH, a i TIepeciuHi JIOIH.

MoxuBo, nepexsiaan paHHboro ®paHka aHITIHCHKOIO MOBOK 3MOXKYTh INPUBEPHYTH
yBary He JIMIIE aHIJIOMOBHOIO uuTaua, a ¥ ykpaiHcbkoro. Slk6u i monoap (opmyBaiach Ha
imesix mojogoro dpaHka, skOM 3auMTyBanach HUM, TO W «[ pHIliB-TyMaHiB» Oyno O MeHIIe,
a OLIbIIe CBIIOMUX Ta AAJTEKOTJITHUX TPOMAJISH.

MeTor naHOi po3BiAKH € crpoba BHOIPKOBOTO aHami3y paHHbOI npo3u IBana dpanka
y nepekiani Pomu ®dpanko aHTmiichkol0 MOBOK. BHOIpKOBOr0, OCKIIBKUA PO3TISIATHMYThCS
pomanu «He cniuraBuiu 6poay» (1886—1887 pp.) Ta «Jlenb i [Tonens» (1887-1888 pp.), a Takox
noBicTh «Jl1s1 Jomaraboro oraumia» (1893 p.).

[Ipo rpanmio3Huil epekIaianbKuil MPoeKT, iHiniiioBanuii Pomoro ®panko Tta ii cectpotro,
Conero Moppic, skoi, Ha XKajb, BXKE HEMae cepel Hac, J0ci B YKpaiHi rOBOPHUIIOCH MaJo.
Ane 3Bakaroud Ha Te, 10 3apa3 Poma @paHKO HEBTOMHO Nepekiajae W Jaii, 3aly4uBLIMCH
JOTIOMOTOI0  HaWpITHIMMX, 1 [opasy 3 SBISIOTECS BCE HOBI Ta HOBI TEPEKIagd TBOPIB
YKpaiHCHKOI JIiTepaTypu, MU — YKpaiHIll HeBiZipBaHi 0OCTaBUHAMHM BiJl PiTHOI 3eMJIi — IIOBHHHI
3 BISYHICTIO IpUHMaTH, IIHyBaTU Ta OOTOBOPIOBATH Mepekyafaubkuil 1opodok Pomu Ppanko.
Ha nanuit yac maemo mume crattio A. M. Kozauyk, mpHCBsiueHY OINIAYy MepeKiIafanbKoro
nopooky Pomm ®panko, a ochb Hax aHaII30M caMUX MEpPEKJIajiB, Mal IUPY HAJIII0, IIe
NpPaIIOIOTh Y PI3HUX KyTOYKax YKpaiHW i caMe TOMYy B IIbOMY HAaNpsIMKy 3apa3 3aTHIIIIIS.
CrpobyemMo HamIMMH  pO3AyMamMHM TakM MIJHATH XBWIIO  3allikKaBJIeHHS NpoOieMoro
HepeKsIal03HaBuOro aHalizy IIiHoro 1opooky Pomu ®dpanko.

Came panHiil nepion TBopuocTi I. @paHka nmpuBepTae ypary i1 yuTauiB, 1 JOCIIHUKIB, HE
JIMILIE CUJIO0 TYMKH, CMHCIIOBOTO HABaHTAXKEHHS, a M «Oacamcmeom i HamypanbHICmIo 8UCT08Y,
NOYAMKOB0 3peanizoeanii y aimepamypi «Ha Oianekmaxy»», sK 3a3Ha4yuB BIJOMUH Cy4yacHHUH
¢panko3HaBenp, I[Ban llixompkuii, y cBoili MoHorpadii «Mosa mnpo3u IBana @panka
(crmmictruHi HoOBarii)» [6, ¢. 6]. Mukona 3epoB y cBoili po3Biami «DpaHko-moeTy», HamucaHli y
1925 porii, BUCIIOBIIOE TOBOJI KPUTUYHY AYMKY CTOCOBHO XYyJI0’KHBOT MOBH paHHbOro ®@paHka
«He MOJCHA 3anepedumu, wo Mo8a paHHb020 Ppanka cmpaxrcode Ha YUclieHHi OianeKkmusmu,
NposIiHYIanizmMu, w0 6 Hill 3YCmpiuaromovcs [HKOIU U eleMeHmU «PYMEHUWUHUY, BUCOKO20

2anNUYbKO20 CMUNI0 NONepeoHboi 000U, 30PIEHMOBAHO20 HA CMAPY KHUMCHY MOBY. HANYUUCTI,
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«bomMbacmuuHiy 6UCI08U, HAOYMaHi Hazonocu, eapeapusmu (...) Ane oeoani mosa ®Ppanxa éce
Oinbw  owuwacmocs, Habauxicaiouucb 0o moeu Vrpainu Cxionoi» [1, c. 460-461].
[ToromkyeMoch, 3BICHO K, 3 000Ma JOCTITHUKAMH, 00 YUTAIOUM MEpIIl BETUKI NMPO30BI TBOPH
IBana fIkoBHua, HE MOXEMO HE 3ayBaKUTU THUX OTrpIXiB, MPO SAKI TOBOPUTH 3€pPOB 1 B SKUX
CBiJIoMO 3i3HaBaBcs 1 cam KameHsp, aje W BOJgHOYAC JUBYEMOCH OaraTCTBOM Tiei MOBH, ii
CMUTHBICTIO, 0araTOrpaHHICTIO, 11 JKUBOIO IPUPOJIOIO.

Och Takoro MoJIOJIOTO, CMITMBOTO, TPOXH iHImOro ®paHka BUpIIIMIA TOHECTH [0
aHTTIOMOBHUX uyuTaudiB Poma ®paHko — cHaBiCT, IUTIHUN Mepeksazad TBOPIB YKpPaiHCHKOT
JiTepaTypu, y TPEThOMY TMOKOJIIHHI YKpaiHka, 1o JKuMBe 1 mpamroe B Kanami 1 3a 3BUYaiiHUM
30iroM 0OCTaBMH HOCHTH TaKe K NIpi3BHILE, K 1 Ham Benukuil [Ipopox (miBoue mpi3Buiie
nepekianauku — CTpaTuuyk). Y JHCTYBaHHI 3 aBTOPOM L€l po3Binku Poma @paHKO KOPOTKO
PO3MOBiNIA, SK KUTTSA TOTYBAJIO ii M0 mpalli Ha MepeKkiafaubkiii HuBl: «4 eupocia 6 cim’i, Oe
bamvku ma ixuwi Opy3i uwacmo 002080pIO6ANU ICMOPI0 MA 6NIUE HA Hei MAKUX BelUKUX
kynomypuux oisiuie Vrpainu ax T. [llesuenxko ma 1. @panxo. Ax menep npucadyro, sik 60HU
3acudcysanucsy 0onizHa 3a cnocadamu npo cmpawnutl 2on00omop 30-x ma 40-x poxie, a
makooic npo dHcaxu [pyeoi c6imogoi gilinu, 0codoaueo nicia mozo, Ax 3axiony Ykpainy saxonunu
paosauncvki giticeka. 3 1954 no 1956 pp. s uasuanace 6 incmumymi Ilempa Moeunu npu
yuisepcumemi Cackamuesan y M. CackamooH, e cmyoeHmu 8i08i0yeanu J1eKyii 8i00MUX 64eHUX,
npucesayeni icmopii Ykpainu. A eusuana yKpaincoky aimepamypy 8 YHigepcumemi, Mu yumaniu
ma 6azamo 00620680p06AIU HaC | 0OCMABUHU, 34 AKUX VKPAIHCbKI NUCLMEHHUKU NUCATU C80T
meopu. Konu s nouana suxnaoamu yKpaincoKy aimepamypy 6 yHisepcumemi, nouaia we Oinvuie
yumamu, 20myryuUct 00 eracHux jaekyiiuy. Ik 6aunmo, Poma ®@paHko npoilmna HeaOUsKuil
OUISIX JI0 CBIJIOMOTO DIMICHHS B3SITHCH 3a mepeknanau. Jlo pimieHHs, sKe BHUXOAWIO 3
HEOOXI1JTHOCTI, 3 BHYTPIIIHBOTO MOKJIUKY JItoaAuHu.

VY cBoeMy IHTEpB’I0 JIi KaHAJACBKOTO JiacriopHoro BuiaHHa «Hama popora» Poma
@®paHKO MOSICHIOE, YOMY BOHA CTajla Ha MepeKiajaubkuil nuisix: Oyay4yu 3aBigyBaueM Kadenpu
ciaBicTUKM yHiBepcuTeTy CackaTueBaH, BOHA TOMITHJIA, IO TOMPU Te€, MO OUIBIIICTH il
CTYJEHTIB, YKpaiHI[l Y Y€TBEPTOMY-II’ITOMY MOKOJIHHI, BUSBJISIOTH CIIPaBKHIN, )KUBUH 1HTEpeC
JI0 PiAHOT KyJABTYpH Ta JIiTepaTypu, BOHM BK€ HE MOXYTh B MOBHil Mipi OCATHYTH OaraTcTBO
YKpaiHChKOI JIiTepaTypu B opuriHaii. ['oTyroun kypc 3 ykpaiHcbkoi mitepatypu, Poma ®panko
31TKHYJach 3 MPo0IeMOr0 OpaKy MepeksaaiB aHTIiHChKOI0 MOBOIO, TOMY BHpIIIHIIA MTEpeIYacHo,
y 1996 pori, miTH Ha TEHCIO 71 TOTO, MO0 3aMOBHUTH IO MO3IpHY Himry. Pazom 31 cBoe€to
cectporo, Conero Moppic, BOHM 3acHyBaJld HEBeNHMKE BUAABHHUITBO ‘Language Lanterns

Publications’ / «MoBHi mixTapi», e i moyanu QpyKyBaTH CBOi mepekiaau [8].
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VY 3ramanomy panimie iHTepB’t0 Poma ®panko Ha3uBae [Bana dpanka cCBOIM yito0JeHUM
YKpaiHChKUM MUCHbMEHHUKOM, TeHIH SIKOTO BIIKPUBAETHCSA Ul HEl MO-HOBOMY y KOXXHOMY TBODI
1 HiKonM He mepectae auByBaTtd. Y 2006 poli pa3oM 3 CECTPOI0 BOHH MiATOTYBAIH YOTUPU
KHUTU TIepekiaaiB mpo3u DpaHka, NpuCBIATHBIIM iX 150-Tild piuyHUI Bif HOTO HApOJIKEHHS.
«Mu eupiwunu He nepexkiadamu mi meopu, 5K dce Oyiu nepexkiadeHi paniuie aAHnilCbKoH
M06010. 3 YKpaiHCbKOi nimepamypu we CmilbKu 8cb020 HeoOXIOHO nepeKknacmu, wo Hemae
3micmy oyonoeamu pobomy» [8], — CTBepKye mepekiiaaay.

Bapro 3ayBakuTH, 110 HEaOWAKUN TOIWB 1 TIOBary BUKIMKAE KiJIbKICTh TBOPIB, SIKI BXKE
BcTUTIIA Tiepeksactd Poma ®panko, a 1mie OLIblIe MJACHIIOE 11i BPAKCHHS SIKICTh MEpPEKIIaIiB.
Brnacue, came kinbkicHuii acnekT mepekianeHoi Pomoro @PpaHKO YKpaiHCBKOI JiTepaTypu
posrisiHyna  crapmmii  BUKiagad  KuiBcekoro  yHiBepcutery  iMm. bopuca I'pinuenka
A. M. Kozauyk y cBoili crarti «llepexnadayvkuii 0opobox Pomu Dpanko: 3azanvuuii 0ensioy,
mo Buiinuia Hanpukidmi 2011 poky y Bicauky JXKUTOMUPCHKOTO AepKaBHOTO YHIBEPCHUTETY.
ABTOp mojgae 6ibmiorpadito mepeknaaiB Pomu ®panko, BHBYa€ ii AisUIbHICTD B YKpaiHCHKil
niacriopi B Kanazi sik mepekiazaya, rmeaarora Ta TpOMaICbKOTO JIisiya, KOPOTKO 3yIMUHSAETHCS Ha
OIJIAI KPUTHUYHOI JIiTepaTypd Ta BiArykax uuradiB Ha nepekiaanu Pomum @panxo. Illomo
AKICHO20, NepeKiad03Has4020 acnekmy, To TYT TOKH IO Tiplla crpasa, 00, IK BXKe 3rayBalloCh,
100poro, TTMOOKOT0 aHalli3y Opakye.

Poman «He crnmraBmu Opomy» HaJIGKUTh 10 He3akiHYeHHX TBOpiB ®Ppanka. CepennHa
80-x pp. XIX cTOMTTS, MOXKIIMBICTD IPYKYBAaTH TBOPH YKPaiHCHKOIO MOBOIO 0OMexeHa, DpaHKo
JPYKYy€e YaCTUHHU POMaHy B JKypHaJll «30psi», BKIIIOYAE 1X JI0 IHIIMX 301pOK CBOIX OINOBiAaHb, alle
BEJIMKMH IIMAT TEKCTY TaK 1 3aJMILIABCS pyKoOmucoM, ax 10 1927 poky, koaun Muxaitno Bo3nsik
31MCHUB TiepIry BiOya0BY moBicTi. Tak, came mosicti. [Jo 70-X pp. MUHYJIOTO CTONITTS, KOJIUA
BUHIIUIa OKPEMOIO KHUTOIO JIpyra peKoHCTpyKuis noBicTi (y 1966 p.), sxy 3aiiicaus ['puropiit
BepBec, 1eil TBip BBaxaidM IMOBICTIO, a BXe cydyacHi (paHko3HaBIi, 30kpemMa M. Tkauyk,
T. IMactyx, I. Lixoupkuii, C. Byk BigHOCATH #oro a0 >xanpy pomany. Cam ®paHKO B JHCTI 10
HparomaHoBa MHCAaB TaK: «... MidC HWUMU peuuma 0aro c8ili nosutl poman «He cnumaesuiu
Opody», 3 cyuacHozo eanuybkoeo xcummsay [3, c. 34], ame 3roaoM, KOJH JAPYKYBaB MEpIILy
YaCTHHY B MEPEKIIa/li MOJbCHKOK MOBOIO, TO BiHIC #HOro 1o kaHpy «powiesc». CrpaBa Xk B
TOMY, 1110 B MOJBCHKiil MOBI HEMa€ pO3MEKYBaHHS LIUX JBOX JKaHPIB — Oy/Ib-sIKUI BEIMKUN TBIp
31 CKJIQJIHOIO CHOYKETHOIO JIIHIEI0 Ha3uBarOTh «POWiesc». CydacHi (paHKO3HABII, MPUMIPSBIIN
BHU3HAUEHHS aHpPy pOMaHy [0, SIK BBaXkajochb panime, noBicti «He couraBmum Opomy»,
OJTHOCTalfHO MOTOJWJIMCh Ha ii aOCOJIOTHIM BiANMOBIAHOCTI 0 BUMOT POMaHy 1 BHUPILIMIN
BIJTHECTH JI0 I1’ITH poMaHiB PpaHKa.

VY mpumitkax Ao apyroro tomy tpuiorii «bypxiui poku» Poma @paHko BKkasye, 1110
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nepekagaia came 3 JIPyroi peKOHCTPYKINi, ska Buima ApykoM y Kuesi 1966 poxy mifg
kepiBHHLITBOM ['puropis Bepseca. Buganns mictute micnsimoBy ['puropis JlaBunoBuda, ne BiH
nojae LiKaBUH, OaraTorpaHHUil JiTepaTypo3HABUMU aHANi3 pPOMaHy, NMPUTAIyIOUYd OCOOHCTI,
aBToOiorpadiuni MmotuBu dpaHKa A0 HAMMCAHHS LBOTO TBOPY, 30KpeMa MOT0 «IpYry JIF0OOBY,
IO3edy JI3BOHKOBCBKY, sika cTaja mpoToTUNoM ['ycTi y poMaHi, a TakoX BKa3ye Ha CXOXKICThb
nocrati bopuca I'paba, «xJomcbkoro cuHa», KU 3100yBae BHILy OCBITY y BigeHcbkomy
yHIBepCHTETI 1 OOpeThcs 3a IpaBa «IIPOCTOrO JIOAY», Ta CaMOro aBTopa poMaHy. CxXoxy
nicisMoBy nojae i Poma ®panko. [IpuHarigHo BapTo 3a3HAYUTH, IO A0 KOXKHOI CBOEI KHUTU
Poma ®panko nos1a€e nepeaMoBy 3 KOPOTKOIO 1HOQOPMALIIEK PO aBTOPIB, EpEKyIaieHl TBOPH, a
TaKOXX OIHKCYE TPOMAJICHKO-TIONITUYHI Ta ICTOPUYHI MEpPEeIyMOBH HANMMCAHHS IIMX TBOPIB, IO
JI03BOJISIE YUTaYaM 3aHYPUTHCH HE JIMIIE y caM TBip, a i fioro yacompoctip. OKpeMUM BUTIAIKOM
€ OCh JIpYTHil TOM TPHJIOTii, e TepeKiafay BBaxaia 3a noTpioHe pogatu raudily iHopmario
npo pomanu «He cnurasmu 6poay» Ta «Jlens 1 [Tonensy, abu yntay Mir kpatie X 3p03yMiTH.

[likaBo, mo B TeKcTi mepekiany pomany «Jlemb 1 [losensy BiACYTHIN Ipyrwid po3mii.
VY npumiTKax mepexiagad MosCHIOE, 0 B OKpeMOMY BHIaHHI TBopy 1979 poky, sikuii i OyB,
BJAaCHE, BUKOPUCTAHUN JUId Mepekyiany, APYrud po3[aul CTaHOBUTh omoBigaHHS «['epoit
MOHEBOJI», @ OCKUIbKY 1I€ OTOBIJaHHS BXKe OyJIO MmepekiajeHe 1 HaapyKOBaHe y MepIIoMy TOMi
Tpuiorii, To Poma ®@paHko BupimmiIa He AyOMIOBATH TEKCT LBOTO PO3JALTY, a «BIIIPABUTH
YuTaya J10 NOMEePEeTHHOTO TOMY.

OTxe, cipoOyeMO OKpECIUTH TOJIOBHI MpoOIeMH, 3 SKMMHU, HMOBIPHO, 31TKHYyJIach Poma
@panko mnepeknanadu TBOpu Mojojoro @dpanka: 1) IeKCHYHMHA acleKkT: BKpPaIICHHS
TaJINLBKOTO JI1aJeKTy— BKpaIlJIEHHs TYCT1 1 HACKpi3H1, 00 x caM PpaHKo 3a3HayaB, 1110 1€ TBOPU
«3 CYYaCHOTO TaJHMIBKOTO JKHTTS», Misl SKUX MPOXOAUTh Yy TiJAKapNaTCbKOMY CeJHIIi
(«He ciuraBmin 6pony») ta y JIbBoBi («Jlemp 1 Ilomenmb» Ta «Jlyis AOMAITHBOTO OTHHUIIAY).
Takox B MeXax I[bOr'0 aCHeKTy XOTu10ocs O 1ojaTH, 10, CKaXiMo, repoi pomany «He cnuTaBmm
Opony» — He nuunie ykpaiHii. ®paHKO MOKa3zye MOJIbCbKY IUISAXTY, TOMIIIHIO 1HTENITEHIO,
a TaKOX €BPEIB (KUIB), 1 KOXKHOMY NPEACTaBHUKY IEBHOTO CYCHUIbHOIO 11apy ®paHko BKIaa€e
B ycTa HIOM IHIIY MOBY, JECh IPUCMAYEHy IIOJOHI3MaMU, AECh HIMEIBKHUMH CIiBIISIMHU;
2) po3KilIHa, COKOBUTa 0Opa3Ha MoBa ®PpaHka — 1ikaBi MeTadopu, CKpaBi MOPIBHAHHS, SKUMH
psICHO 3acisiHI Hloro TBOpH — TOOTO, APYrUil aCHEKT — JEKCUKO-CTUIICTUUHUIM; 3) 1iKaBl amo3ii,
IHTepTeKCTYanbHICTh — DpaHko HaitvacTime nocunaeTbes Ha bibmiro, ykpaiHChKHI (DOTBKIOP,
TBOPH TOJICHKUX IOETIB Ta MHUCbMEHHUKIB, HIMEIbKY HAPOJIHY MYAPICTb Yy BUIJISAII HPSIMHUX
IIUTAT, a TAaKOX MeTagop 1 MOpiBHSAHB; 4) Ha3BU TBOPIB.

VYcim BijoMe MpOAOBXKEHHS YKpaiHChKoro npuciiB’s «He cnutaBmum Opony, He 7i3e y
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600y». Bxke y Ha3B1 DpaHKO, MOCUIAIOYNCH HA YKPAiHChKY HAPOJIHY MYJPICTh, 3aKOJOBYE 3MICT
poMany: Opix TyT Mae 3Hau€HHs JOPOTOBKa3y, MEPECTOPOTH, BaXKKOTO JKUTTEBOTO BHOODY, 5K
Bu3Hauae B.JKallBOpOHOK y CIIOBHUKY-IOBIIHUKY «3HAaKH YKpaiHCBKOI €THOKYIbTYpm». O0pa3
BOJISTHOT CTHXIi € HACKPI3HUM Y TBOpi, AK 1 cama piuka CTpuid, «10 OMCTPO IIYMUTH 1 TPi3HO
0’eTbC O KaMIHHS» aCOIIOETHCS 3 IUIMHHICTIO JKUTTS, HOro OYpXJIMBUM HECIOKOEM.
VY nepexnani Pomu ®panko poman mae HazBy «Unknown Waters». 3 omnoro 0oky, Hade
CTHPAEThCS B MEPEKIIAAl MapeMioIOTIYHUM XapaKTep 1 Ha MOBEPXHIO «BUIUIMBAEY» TOJIOBHHIA,
B OpHTiHAJII 3aKOJIOBAaHWUW TPUCIIB’SIM, CMUCJI POMaHy. AJle 3 1HIIOro OOKYy, TMOMpPH Il BTPATH,
Taka Ha3Ba — UM HE €IMHUHN crocid sxHalOmmkue nepenaty inero dpaHka i1, IK Ha MEHE, JdyKe
BJIJIMI CIIOCI0: 3aHMIIAETHCS HE3BiIaHICTh, HeTmepeA0adyBaHiCTh CTUXIT, 0 BOJAHOYAC 3aMaHIOE
yuTaya «Ii3HATHY I TITHOWHHU.

«Jlens i Ilonensy» — ‘Lel and Polel’. 3naBanocs 0, Ha MEpeKIaoM Ha3BU IOTO POMaHY
Oararo gymaru He Tpeba. Aje, Ha Hally JyMKY, caMe TYT Iepekyiaiad Morja Mty W TPOXH 1HIIUM
uUIsixoM. Y riocapii, SKUM, IO CJIOBA, 3aBEPIIYEThCS KOXKHAa KHUTa mnepekinaniB Pomu dpanko,
niepekiIazaay 3a3Havae, o Hasa «Jlens i [Tonensy, mosnbeskoro ‘Lelum i Polelum’ — me anro3sis mo
npamu FOmiyma Crnosarekoro ‘Lilla Weneda’ (1840 p.), y sikiit iigerbes npo MiiuHuX OpaTiB-
repoiB, II0 BiJJIaHO OOPOJIKCS MPOTU 3aBOMOBHUKIB 3 METOIO 3A00YTH HE3AIEKHICTh ISl CBOET
Hatii. Poman ®panko HamucaB i JiTepaTypHOTO KOHKYPCY, IIO OTOJOCHUIIM Ha movatky 1887
POKY B TIOJBChKOMY KypHali «Kyp’ep BapmaBChbKU» — BIJIOBITHO, BXKE caMa Ha3Ba IIOBUHHA
OyIna 3alliKaBUTH 1 arenroBaTH JI0 MOJBCHKOTO unTada. [ 30eperkeHHsT IHTePTEeKCTYAIbHOCTI 1,
THM OilTbIlle, 3BKAIOUH Ha Te, 10 POMaH OyB HaIMCAaHHI CIIEPIIy MOJIbCHKOIO (3 Ha3Boro ‘Lelum i
Polelum’), a moriM mepekIageHuil yKpalHCHKOIO, 31aBalOCsi O JIOTIYHIIE MEPEeKIaCTH HOro
aHriicpKko0 MoBoro ‘Lelum and Polelum’. Ha miaTBepmkeHHs i€l IyMKH MOYKHA TaKOK HABECTH
nepur psaaKu pomany: «Baaoky! Hauky! oe eac 0iovko Hocums? Jlizyme cobi, AK moi nenom-
nonenromy [4, c. 234] | Wladku! Naczku! gdzie was diabli noszq? Lezie jeden z drugim, jak Lelum
i Polelum! [4, c. 121] // Vladko! Nachko! Where the devil are you? The sluggards are crawling
along lelom-polelom [7, c. 348].

HaBiTh yKpailHCHKOIO Ta MOJIbCHKOIO MOBOIO BHIIJIEHUM (QparMeHT pernpe3eHTOBaHUN
@paHKOM MO-PI3HOMY: Y MOJIBCHKOMY MEPIIOTBOPI aBTOP BUKOPUCTOBYE MpsIMI ajro3ii Ha iMeHa
repoiB 1O. CioBarpkoro, BiIOMHX KOXXHOMY MOJsKOBI. HaTomicTh B yKpaiHCBKOMY TEKCTi
®paHKO BUKOPUCTOBYE YACTOBKMBAHUN B YKpaiHCHbKiil MOBI MPHIIOM CIOBOTBOpPY, KOJH JBa
CHUTEHOKOPEHEBI CIIOBA MOETHYIOTHCS depe3 naedic, T. 3B. CIOBOCKIAaNaHHs. TakuM 4HMHOM, SIK
3aBXKAM OPIEHTYIOUMCh Ha MEPECiYHOr0 YuTaya 1 4yJOBO PO3YMIIOUM Te, IO YKPaiHCBKOMY
yuTayeBi iMeHa repoiB CloOBallbKOTO MOXYTh OYTH HEBiZIOMi, aBTOp HaMaraeTbCs MOJETIIUTH

COPUMHATTA YWTauyeBl NpHUpojaHICTIO cBoei MoBH. Illo X cTocyeTbcs mepekiagy, TO JUIs
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AHTJIOMOBHOTO YHTada Cy(ikc «0M» MEHIIOI MIipOI 371aBAaTUMEThCS IUBHUM, a TUM OUIbIIE,
SKIO BXKE TMEpeKsiafay MOsSCHIOE B MPHUMITKax, XTO K Taki oui Jlemom i [lomemom, TO Take
pimieHHss ¥ crpaBai Bukiukae moauB. Bapiant «lelum-polelumy 3ByuaB Ou mnpupoaHimie
AHTIIIMCHKOIO 1 YUTAYEBl HE JOBEJIOCS O 3710TayBaTUCh, 3BIIKH K B3SBCS Cy(]ikc.

Acnekt nexcuunui. Ywurtaroum mnepexnan Pomu ®Dpanko, 3BepraeMo yBary Ha ¢GopMHU
BBIWIMBOrO 3BepraHHs: nanuyu ‘the young gentleman’, ‘the young lord’; nan Tpayvxui ‘Lord
Tratsky’; mpowe sacnoco nanma ‘if it please Your Lordship’; name ‘Sir’; name npoghecope
‘Mr. Professor’; [apyiime, nackasea nani ‘Forgive me, my gracious madam’; [o yciye nami
006pooiuxu! ‘At your service, Your Ladyship!’; nanuna I'vems ‘Miss Hustya'’; warnoena nani Your
Honorable Ladyship’; uwisxyanxa ‘an aristocratic young lady’; Bu, nani, ne enisacmeco na mene?
‘My Lady, you're not angry with me?’; O, nanouxy! ‘Oh, Your Lordship!’; Acnoeenvmosricne
nancmeo! Your Honorable Lordship/’; Bersmoorcna nani! ‘The Illustrious Lady!’.

3a Bu3HadyeHHsIM camoi Pomu @panko, HiboBUI YuTay ii MepeKksaaiB — 1€ B IepIIy 4epry
YKpaiHelb y YeTBEPTOMY-II ITOMY TOKOJIIHHI, SIKHI TMPOKUBAE B JIACIIOpi 1 CeplieM IparHe 10
piaHoi KynbTypu. | och meit criparnuii untad 6epe 10 pyk TBip [BaHa ®@paHka — SHIMKIIONETIIO
YKpaTHCHKOTO JKUTTS Ha 3aXiHUX TepeHax KiHug XIX cT. 1 panTom Mo 3BUBHCTUX MiATIPCHKUX
cTexkax, Oiast piuku CTpuil MOX0pKae SKUCh cobi Momoauii jopa (young lord), ymarobsenuit
y4eHb micmepa npogecopa Mixoncokoco (Mr. Professor Mikhonsky), nmocensierbest y 1opoa
Tpaywvkoco (Lord Tratsky), ToBapuiirye 3 HOro cuHaAMH — MOL0OUMU Odxicenmabmenamu, (YOung
gentlemen), 3akoxyetbcs y fioro poubky wmice Iycmio (Miss Hustya) — sxk6u He micuie ii, sike
HEOJIHOPA30BO OMUCyeThess PpaHKOM y poMaHi, TO MOXHa Oyno 6 moaymaTH, 10 WAEThCS MPO
SAKUTOCh OPUTAHCHKHX BEJIbMOX, JAJEKUX B1Jl YKPaiHChKOI peanbHOCTI. AJie B1Jl TaKHUX AYMOK
BapTO ocrtepiratucs. Ha »xanb, iHIIE pilIeHHS NepeKiazadeBl 3HaWTHU CKIaJHO abo ¥ B3araii
HEeMOXJIMBO. Sk 3a3Hauymna cama Poma @paHko B JHUCTYyBaHHI 3 aBTOPOM IIi€i PO3BIAKH:
«Meni npuemno, Koau yumadi Kax3cymov MeHi, Wo 4Umaroyu KOmpyco 3 KHU2, GOHU MUMOBO
3a6yearoms, Wo ye nepexnao — iMm 30a€muvcs, Wo KHuea 1 Oy1a Hanucama anuitcbKoio MOGOI0.
A npouumaswuiu, 60HU 3 3aXONJIEHHAM CMEepoxcyiomyb, wo Ppanko (uu 6yOb-aKul iHWUL asmop)
— @enuKull YKpaincokull nucbmerHux. Ha morw oymxy, ye uu me Hatkpawa oyiHKa AKOCmi Moix
nepeknadieé». 3BICHO K, 0araTto s TOBHOTO MDKPSIKOBOTO PO3YMIHHS TEKCTY BTPATUTh
AQHTJIOMOBHUI YHTa4, HATPANUBIIU Ha JIEKCEMY uiisixysxka, B siky dpaHKo BKJIanae HE JHIIE
MPUHAICKHICTH JI0 TIEBHOTO COIIAIIBHOTO APy, @ i KOHOTAIlli «BUIIOCTI», a TAKOX MOJIbCHKOI,
neporatuBHOi 3 ycT bopuca I'paba (ce6to camoro ®panka), camoimeHtudikamii. OmHak,
HACKITBKUA CHJIBHO O Hama t000B 10 @pankoBoro CroBa He 3amepedyyBajia TaKOTO CHOCOOY

nepekiany 3BepTaHb, ki y ®PpaHka HecyTb CTUIBKM €MOLIH Ta TIMOWHHM, TMOTPIOHO
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JOTPUMYBATHUCh TE€OPil HAHOULIBIIMX 3M00YTKIB 3 HaMMEHIIMMH BTparamu — dpaHka 4HUTAIOThH
AHTITIMCHKOI0, pO3YMIIOTH 1 CIIpUMAaloTh oro inel. | ne HaliBaxknuBime.

Hani xorinocs 6 3rajgaru, gk y pomani «He cniuraBmm Opoay» 3’ SBISIOTbCS KUIU, OpaTH
I'aBa i Iepmko [onbamaxepu. IXHS jekcuka Bie iHIIA, y HUX YaCTEHBKO <«IIPOIITAIOTH)
HIMEIIbKI CJIOBa Ta (pas3u, sIK 0Ch, KOJIM BOHM 3anpononyBaiu naHoBi C. Tpanpkomy «remedT»
(abo «reHzenby»), a camMe — BeIeHHs BIACHOTO mpoMucity. TyT Mik HUMH 1 TaHOM BiAOyBa€eThCs
[IKaBHUI Jiayior, ouH 13 OpariB 3amutye Bi caiicm ¢adpuyka?. Bapto 3ayBaxkuTtu, mjo @paHko
MIPOCTO TPAHCKPUOYE HIMEIBKI CJI0Ba, a0W TAaKMM YMHOM HAroJIOCUTH Ha iX MPHUPOAHOCTI y Tii
curyamii. Y mnepeknani Pomu ®panxo: What’s a little factory like that?. Brpauaerscst otoit
KHJIIBCbKO-HIMELBKAN KOJIOPUT, @ HAWTOJOBHIIIE — BTPAYAEThCS YaCTUHA OMHCY MEPCOHAXKIB
laBum 1 I'epmika, BkiageHa B ixHi ycra. BogHouac y pomani «Jlens i [lomensy», xomu Opatu
NOTPAIISIOTH 0 B’S3HUII y JIbBOBI, 1X HAa3MBAaIOTh «IlyBakcamMm» — HOBONpHOyanMu. Ochb 1e
HiMenpke coBo Poma @panko 30eperia i mosCHUIA HOro 3HAYEHHS y MPUMITKaX, MOAABIIN Y
TEKCTI TepeKyady TIOCWIaHHA. Alle BXE Yy HACTYNHHUX pSJIKaX BTPAYA€ThCS YKPATHCHKHUX
KOJIOPUT, CTBOpeHUN DpaHKOM 3a JOMOMOToK HaueOTO MPOCTOI, a 3HAUYIIOI JAETall: 8uUuUmoi
Oicepom TIOPTMOHETKH, SIKOKO KOPUCTYEThCs EnMynna. BiH OyB MOIOJMM TaHWUYEM, KU BKE
OlIbIIIE OTOTOXKHIOBAaB ce0e 3a MOKIMKOM «MOJIN» Ta MOJMITHYHUX OOCTaBHH 3 MOJSKAMHU, aH1K
pIAHMMH HOMY YKpaiHIISIMH. 3HAIOYM KOHTEKCT, caM€ TaKa MaJjieHbKa, aje Iy>Ke€ CHMBOJIIYHA
JIeTallb, SK BUIIMBKA HAa YOJOBIUOMY TaMaHIN, CTa€ MAyXKe 3HAYYIIOW: FEOMYHO 6uHA8
3 eneeanmuol, dicepom suwiusanoi nopmmonemxu ... [4, c. 384] // Edmund pulled out an elegant
wallet decorated with jewels... [7, c. 376].

[TpounTaBIK 1i PAOKK 1 MOPIBHSBILM IX 3 OPUTIHAJIOM, NMpoiMae po3uapyBaHHs. Yomy 6
HC BHUKOPHCTAaTH TYT aHIVIIHCHKHIA Ji€npuKMeTHHK embroidered, skwii HalgacTime
BUKOPHUCTOBYIOTh SIK TOOpHI BIAMOBIJHUK HA NMO3HAUYEHHS YKPATHCHKOTO suwiusanui. TyT Taku,
Ha Hally TyMKY, CXUOMJIa MepeKsIaaay.

HactynHuii acmekT — JIEKCMKO-CTHIIICTUYHUH. SIK BKe 3rajayBajioch, MoBa (DpaHKOBOI
npo3u OararorpanHa, oOpa3Ha, )KMBa, IIKaBa 1, KpIM TOTO, /I Cy4aCHOTO YUTa4a € CIPaBXHIM
BUKJIMKOM. | mepenatu ii aHTIINCHKOIO MOBOIO, sSIKa CBOEIO AYIICIO Jajieka Bil yKPaiHCBHKOI,
3pO3yMiJI0, Ty>Ke CKJIaIHO.

Xotiyocs O MOAUIMTUCH OJHUM IIIKAaBUM MPUKIIAJO0M, KOJIU MepeKianad, 3aXONHBIINCH
BOXUIMBICTIO BIATBOPEHHS (PpazeosioriaMmy, 30BCIM BiiHILIIAa BiJl YKPaiHCBKOTO KOHTEKCTY:
e cpibna nema, mam yci nampiomusmu naxyni wopma eapmi! [4, c. 397] // Where there is no
silver, all the patriotism heaped up in a pile are not worth a plugged penny ! [7, c. 401].

I B opuriHami, i y mnepexjiaJi MaeMO OJHAKOBI 3a 3HAYEHHSAM (Pa3eoiori3Mu, IO

03HAYaIOTh «HIYOTO HE BapTi, HI 10 4Oro». AJie B mepekyaji 3 sBISIETHCS HOBA 1 Jajieka BiJ
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YKpaTHChKOI peaylbHOCTI IPOLIOBa OJAMHULA — PENNY. 3BUYAitHO kK, MOKHA BUIIPABAATU L€ TUM,
10 YUTa4 CIPUIMAE 1 po3yMi€ APYrHil CMUCIOBUH miap (pa3eosoriamy, ajie * came Mepiini
CMHCIIOBUH map GopMye Kapkac, Ha sSIKOMY MU Bxe HaOyIOBYyeMO 3HaueHHs. A SKIIO K KapKac
30yayBaTH 1HO3EMHUH, TO YA MOXHa OyAiBIIO Ha3BaTH ykpaiHchkorwo? Happsna. YV ®dpanka 3a
IPOIIOBY OJMHUII0 HayacTillle BHCTYNAa€ «PUHCHKUI», SAKUH, 10 peyi, B MepeKiail
TPAHCKPHOYETHCS 1 MOSICHIOETHCS B MpHUMITKax. Tomy 1meil Penny ax HisK He BIUCYETHCS 0
@paHKOBOTO TEKCTy, 00 X HaBiTh aHTJIMCbKOIO MOBOI DpanHko 3anumiaerscsi OpaHkoMm, a
peaii )KUTTS — YKpaiHChKUMU.

Aune ock B HacTynmHoMYy Tipukiani Poma ®@panko migiopana BipHUi BiANOBIAHUK. BipHUii 1
iKaBHii B ycixX acniekTax: Hy, ne npims sce meni mymana 6 oui! [4, c. 279] I/ Come now, don’t
try to pull the wool over my eyes! [7, c. 354].

BapTto 3a3HaunTH, 1m0 1 yKpaiHChKUN (hpa3eoiori3M, 1 aHTIIHCHKIN BIAMOBITHUK HE JIUIIE
CHHOHIMIYHI 32 3HaYCHHAM (MMPUXOBYBATH, TOBOPUTH II[OCH HETPABIUBE, OMAHIINBE), a i MAIOTh
CIUIbHUN KOMIIOHEHT Ha MOBEPXHEBOMY PiBHI JICKCHKO-CEMaHTHYHOI oprasizauii — oui / eyes.
Ll# Ha mepmmii MO He3HAYHA JETalb MPH TMOPIBHSIHHI OPUTIHATY Ta MEepeKiaxy ITOBOIMTD,
10 MepeKIIaay HaMaranachk, Je 1e 0yao MOXKIMBO, OJATH Ti BIATIOBITHUKY, SKi PYHKIIOHYIOTh
Ha JaHWM 4Yac y >KUBIA aHrmiicbkii MoBi. Takum camuMm OyB 1 minxix IBana SlkoBuua —
KOPUCTYBaTHCS 3aco0aMy KHMBOi, PO3MOBHOI MOBH, 3pPO3YMUIOl JUIS TEPECIYHHMX JIIOJCH.
3BUYAlHO, HE 3aBXIM TEPEKIagaueBi IACTUTh 3HAUTH NOOpHWiA BiANMOBIIHHK (paseosorizma
y LiIbOBIA MOBI, 00 caMme y JIGKCHYHOMY CKJIJl BiJOOpa)xaroThbCs KyJIbTYpa Ta MEHTAIbHICTh
Jqroiell — sIBUILA €KCTPAJiHIBICTUYHI, @ TOMY pi3HI s KoxkHOro. KomeHTOBaHMH NpHKIiIa,
OJIHAK, TIOKA3Y€, IO MOTJISIIN JIF0IeH PI3HUX HAIllOHAIBHOCTEH 1HOJ1 YaCTKOBO HAKJIAIAOThCS 1
3HaXOJATh CBIM BIIOMTOK Y MOBI.

Anmro3ii Ta iHTepTeKcTyalbHICTh. Y poMaHi «He crnuraBmm Opoxy» mif yac OjHIiel 3
poMaHTHYHMX 3ycTpiueil bopuca 3 I'ycrero, bopuc posnoBinae mpo AiTOK, SKMX BiH HaueOTO
KOJIUCh 3YCTPIB B JICI, KOJIM BOHHU OIIJIM HA3yCTpid COHINIO, IIYKAlOYW 30JI0TI CTOBIH, IO
nignuparTs He6o. LikaBo, mo B Tomy x 1886 poui ®panko nuie cBoro moesito «laumisy,
ne omnoBiae Ty > ictopito. Takoxk 3ramyetbcsi moBicTh T. llleBuenka «KHsruns», 1o
MOYMHAETHCS 3 TOTO, SIK MaJleHbKUH Tapacuk BTIKae 3 1OMY 1 O1KUTH /10 30JI0TUX CTOBIIIB.

CrokeT mpocTuif, HaBiTh IUTAYMi, 1 bopuc po3moBimae #oro sk kasky. Ause 3
MepeKIag03HaBuOl TOYKH 30PY € OJHA «IIKaBUHKA» — BIATBOPEHHS (POHETUUHUX OCOOIMBOCTEN
MOBU MayieHbKOTO XJyiom4yuka. Ochk 1l 0coOMMBOCTI ¥ He 30eperiia, Ha TMPEBEITUKHI >Kajb,
aHriiicekoro MoBoto Poma ®panko, Ha BigmiHy Bif Bipu Piy, skxa y cBoemy nepekinani moesii

«Inumis» mokaszana, HACKUIBKM MailcTepHO, rapHO 1 MMJIO3BYYHO 1€ MOJKHa 1 Tpeba 3pobuTu
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aHIJIIMCBKOI0 MOBOIO.

3BICHO, YBa)XHHI YHMTa4d 3yCTpiHE 0araTo CXOXXUX MPUKIAAIB IHTEPTEKCTYaJbHOCTI 3
NOKJIMKaMH Ha aHTHYHI TEKCTH, TBOPH MOJIbCHKUX, HIMELIBKHX, (Dpally3bKuX Ta 06ararb0X 1HIIMX
MaicTpiB mepa, aje A MOBHOIO 3aHYpPEHHsA Yy NpPOOJEeMAaTHKY JAaHOrO IMUTAHHA HEOOXI1IHe
OKpeMe IPYHTOBHE JTOCIIIXKEHHS.

Ha nymky aBTopa mi€ei craTTi, HE3BaKAlOUM HA Ti 3ayBaXXCHHS, SKI MH CHbOTOIHI
po3risiHynu, nepeknagun Pomu ®paHko BapTi BHUCOKOI OLIHKH, aJDKE XapaKTEpU3YIOTHCS
30epexxeHHsAIM DPaHKOBOro AyXy, JIEFKOCTI MHUCbMa 1 cOpUUHATTS. OKpIM TOro, aHIJIOMOBHUMN
YuTay Ma€ YHIKalbHY MOXJIMBICTb, B3SBIIM 10 PyK nepekian Pomu @DpaHko, moueprnHyTH
Ha/3BUYAiHO IiHHY iH(OpMAIlil0 TpPO aBTOpa, CYCHUIBHO-TIONITUYHI yYMOBH Ta NPUYHHU
HalMCaHHS TBOPIB, a OT)KE MAEMO MOKJIMBICTh BCECTOPOHHBO NEPEUUTATH 1 OCMHUCIUTH TBIp.
Brnacue, Ha 3aBepuIeHHS XOTUIOCS O 3BEpHYTH yBary IIAHOBHOTO YWTAaya Ha IIE OJHY JETallb —
ypuBOK 3 poMany «He cnuraBmm Opony», ne npodecop MixoHcbkuii BuuTh bopuca uuratu i
po3ymitu Jitepatypy. Ha »anp, y mepekiaal Lboro ypuBky He Mmaemo, 60 Poma ®Ppanko
BUKOPHCTOBYBaJIa, SIK 3TaJyBajOCh paHille, IPYry PEKOHCTPYKIIO pOMaHy IIiJl penakiiero
I'puropis BepBeca, a B Hiifi 1ell YpUBOK SKMMOCh YHHOM 3aryOuBCs, Ha BIOMIHY Bif
I’ ITAECATUTOMHOTO BHJAHHS. BapTo KokHOMY HOro mnepeuuTard, 1 NepeyuTaTH HE pa3, a
0c00JIMBO NepeKaaueBi, 00 i TYyT € YOMy OBUUTHUCH Y MOJIOJIOT0, paHHBOr0 PpaHKa.

[Tepexnanu Pomu @panko HeoOXinHO AocmiKyBaTH. A mepekiaan TBopiB [Bana @panka
— tuM Oinbime. bo ®@panko — me TrAMOOKUN KOJOJsA3b, 3 SKOTO, MOXKIWBO, SKOW MU OibIie
Yyepraiy HUTION01 BOJUIN, TO MBUIIIE O 3IIMIN AyX BCiel HaIii.

I. ®panko (ypuBok 3 pomany «He cniuraBim 6poxy», onosiganHs «bopuc ['pad»):

«I 3aTam co01 Miil 1e3uaepar: Npu YUTaHHI BCSIKOT KHUKKHU B1Jl JIAHIMETPUYHOTO CIIOCOOY
0OadeHHs TIOXOJUTHU JI0 CTEPEOMETPUYHOIO. [neped mum: ...I0CI TH CTYAIIOBaB KHUTY, IO TaK
CKaXy, IIAaHIMETPUYHO, K OJHY IUIONLY, Ha sKii croim i cam. Tu He nmpoOyBaB — 1 HE MIT —
IiIHECTHCS BUIIE, Ha/l Hel, OTJISIHYTH ii He SIK IUIOLLY, a K pid BiIpyOHY, 3a0KpYIJIEHY B CO01, K
OKpEMHUH CBIT, HAJUIEHUW BIIACHUM pPyXOM, BIacHUM XHUTTsM. Ce OyB OM, IO Tak CKaxy,
cTepeoMeTpudHMM norisz] S 3Hato, ce ToO1 He 30BCIM 3p03yMiJie, alle MIpHiijie mopa, 3p03yMi€el.
I He nymaii cobi, 0 ce BXke Bce, 110, OCATHYBLIM TOW CTYMiHb, TH B)K€ MaTHUMEINI KIIOY J10
I[IJIKOBUTOTO 3p03yMiHHS TBOPIB J0JIChKOTO TeHis. Hi, cuny, (...), Hi, ce BCe JIMII OJUH CTYIIiHb,
JUII TIOYaTOK, TaK caMO fK IUJIaHIMETpis 1 CTepeoMeTpiss — TO JHIIe MOoYaTKu, a30yKu
MateMatuku. Jlam 3aba)aenn Mi3HATH BHYTPIINIHIO CTPYKTYPY, TaK CKa3aTH MEXaHIKY TBODY,
HOTIM CKJIAJHUKH, 3 SIKUX MOr0 CKOMIIOHOBAaHO, HEMOB MOT0 XiMil0; Jaji caMm mpolec ioro
TBOpPEHHsI, HOro 3B’S30K 3 TOJIIIHIM 4YacoM, IO HOro aBTOp B34B 13 MHHYBIIMHH, 31 CBOE€i

Cy4YaCHOCTI; JaJli JIHAJenI 0 OIIHIOBAHHS CaMWX OCHOBHHUX 17I€H, TaK CKa3aTH, MICUXOJOrii Horo
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TBOPY, @ MOTIM III€ JaJi PO3IIUPUII TOPU3OHT 1 OyJeI MUTATH: BIAKK Y TOMIIIHIX JIIOJEH 1 B
0TOro TaeMHHYOro l'omepa B3sutacsi TyMmKa ckiajzaté Taki TBopu? I B Takiii ¢dopmi? I takoro
Miporo? I THCSYHI, TUCSYHI MUTAHHS HAaCYHYThCS TOOI, 1 TOAl MoOaymI, K TaKUW TBIp, YacTKa
JKUTTS BEJIMKOI HaIlil, BeJIe HAC 0 CTYAIIOBAHHS TOTO KUTTS 1 BUABJISE HA KOXKIIM KPOIli CTIIBKH

K 0e3MEKHHUX TOPU3OHTIB Ta HEPO3raJaHMX 3arajokK, sAK i caMmo KUTTs.» [4,c. 273].
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®OKIH C. 5. METOJOJIOTTYHHH MOTEHIIIAJ IHIUKATOPIB ITO3AMOBHOI JIHCHOCTI
JUIA TEOPII ITEPEKJIATY

Y emammi posensaoaromvca munu inoukamopie no3amognoi OiticHOCmi AK Mamepianizo8ari ciiou nesHux
eKCMPANiHSBAILHUX KOMNOHEHMI8 OiliCHOCMI, WO HAABHI 8 YiTb0BOMY MeKCMI i, 3a805KU BUKOPUCMAHHIO OCTNAHHIX
HAa0bamv AiHe8iCMUKY eKCmY, meopii KOMYHIKayii i cmamucmudnux mMemooié y nepexkiaoo3Ha8cmai, 003801:110Mb
6UBOOUMY NO3AMOBHI YUHHUKU I 3’acosyeamu ixnili xapaxmep 6e3nocepeonvo 3 mekcmy. Mooicnuei munu
iHOUKAMOPi8 NO3AMOBHO20 3Micmy Ma Memoou ix OocCniOdcenHs nompedyIoms IPYHMOBHO20 ONUCY mMa
cucmemamu3ayii.

®OKHH C. 5. METOJOJIOTHYECKHH TIIOTEHIIHAJ HHJHKATOPOB BHEA3BIKOBOH
JEHCTBHTEJILHOCTH JIJIA TEOPHH IIEPEBO/IA

B cmamve paccmampusaiomcs  munvl  UHOUKAMOPOS  BHEA3BLIKOBOU  OElCMBUMENbHOCIU — KAaK
MaAMepUuanu3upOBaAUHbIX  C1e008  OMOCHbHBIX  IKCMPANUHSGUCTNUYLECKUX —KOMIOHEHMO8  OelucmeumensHocmu,
UMEIOWUXCA 8 YenesoM mekcme U, 01a200apsi UCHOIb308AHUIO NOCIEOHUX OOCMUICEHUL UHSGUCTNUKY MeKCmd,
meopuu KOMMYHUKAYUU U CAMUCTHUYECKUX MeMO008 8 NepegoiosedeHUl, NO360IAI0M 6bl6OOUNL GHEAZLIKOGLIE
Gaxmopel u nonyuams npedcmasienue 06 UX xapakmepe HenoCpeoCcmeeHHO u3 mekcma. Bozmoowcnvle munvl
UHOUKAMOPOS BHEAZLIKOBO2O COOEPIHCAHUA U MEMOObl UX UCHONb308AHUA MPEOYIOm OCHOBAMENbHO20 ONUCAHUA U
cUCmeMamu3ayuu.

FOKIN S. B. METHODOLOGICAL POTENTAL OF EXTRALINGUISTIC CUES FOR THE THEORY
OF TRANSLATION

Extralinguistic reality becomes quite a distinguishable issue (rather than an abstract, diffuse phenomenon)
both in the original and traslated texts due to the presence of particular exsctralinguistic cues, accessible for the
perception (not always conscious) of the target audience, translators and researchers. The less investigated
extralinguistic cues are those that become particularly perceptible at macrolevel (level of the whole text or even of a
set of texts). These “indicators” can show segmental/non-segmental, linear/non linear character, indicating
author’s individuality, intention, traditions of the culture the author belongs to, etc. For instance, the use of
caligram might indicate author’s intention as well as unveil his (or her) individual stylistic features; the use of
particular lexical units, grammar constructions, non-typical composition might disclose such extralinguistic factors
as the authorship of the translation (or the original), the degree of authors’ bilingualism, their intention, individual
features, traditions of the school of translation, literary trends, etc. Quantitative analysis helps objectify the
relations between purely linguistic manifestations of a target text and the extralinguistic reality.

Some extralignuistic cues are characteristic of the original text, however several cues in the target text may
indicate peculiarities of the translational extralinguistic factors. The translation theory needs to consider both, the
projection of extralinguistic cues of the original into the target text as well as the materialized manifestations of the
situation of translation in it. The suprasegmental and/or non-linear cues, capable of producing a psycological effect
and of bringing out some fragments of the extralignuistic reality, are less noticeable than the linear and/or
segmental ones, thereby, they require additional analytical efforts of the researchers, including the quantitative
analysis, statistical methods and the use of corpus linguistics tools. The detection of extralinguistic cues might
reduce the consideration of the extralinguistic factors to the intentional analysis of some of them, for it permits to
concentrate attention on the study of life immersed into the text rather than the texts immersed into life. For
translators (as well as target audience, researchers) would hardly perceive the extralinguistic reality if it did not
show its particular traces in the texts. Although many translation studies indirectly mention these cues, there are
still a lot of gaps to be bridged by systematizing the existent results and by filling the existing lacunas.

Knwouosi  cnosa: nosamosHi  4uHHUKU, NepeKiaod, IHOUKAmMop, MAaKpOKOHMEKCH,
JIIHeBOCMAMUCMUKA, [0I0CMUTb.

CygacHl GIT0JIOTIYHI PO3BIIKM TMOKAa3ylOTh, WO TEPEKIaa MOMJIMBO W HEOOX1THO
pO3MIIAATH SIK 3MIHHY CYTHICTh, 3aJIe)KHY BiJl MT03aMOBHMX YMHHHKIB (aJpecaT, MIKKYJIbTYpHi
PO301KHOCTI, KOMyHIKaTHBHA CUTYallis TOIo). [IpHHIMIIOBAa HETOCTATHICTH BUKIFOUHO MOBHHUX

XapaKTepUCTHUK JJIsl MMOBHOLIIHHOI KOMYHIKallli JaBHO JIOBEJECHA 1 CTOCYEThCSI HE JIUIIIE BJIAacHE
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nepekiany, a 1 OHOMOBHOTO CIUIKYBaHHSA, B KOMY TeX HEOOXiJHE BpaxXyBaHHS UYHCIEHHHUX
N03aMOBHHUX KOHTEKCTiB. [IpoTe, came mpakTuka mepekiagy crajia KaMeHEM CIIOTHKAaHHS, IO
OpU3BIB JI0 pINIyY4Oro BiAXOAY BiJl CyTO MOBHOTO aHaJi3y TEKCTY: aHEKIOTHYHI Ka3ycu
OyKBaJi3MiB, sIKI HaBIKM 3aKpIMWINACA B “ICTOPUYHHMX MOMMIIKAX IEpeKyany’”’, HEOKOBUPHICTh
MAaIllMHHOIO MepeKiay, HepIBHO3ZHAYHICTh MOBJIEHHEBHUX 1 MEPEKIAAALbKUX HABUYOK Ta 1HIII
HEJOJIAAHOCT] TOKa3ajdd HECHPOMOXKHICTh HAasBHUX MOBHMX 3HaHb 1 JIHIBICTUYHOI Teopii
nepeKyagy Ha TENepillHbOMY €Talli PO3BHTKY PO3KPUTH IMPHPOIY MeEpeKiany, 3a0e3rneunTa
SIKICHUW MaIIMHHUA TEepEKIIajl, JaTH YHIBEpCATbHUM PEIENT MiArOTOBKH MEePEKIIaiadiB 1 METOIIB
nepekiany. Ake TEKCT sK MaTepialbHa CKJIaZoBa KOMyHIKalii — GaraToIuiaHoBa CTPYKTYpa,
CKJIQJIOBI YAaCTUHU SKOiI B CYKYITHOCTI 3/IaTHI MepeaaBaTH OUIbIIE, HDK KOXKHHUKA KOMIIOHEHT
B3STUH OKPEMO, a OCMHCIICHHS TEKCTYy SK CHHTE3 IIMX KOMIIOHEHTIB € IMHAMIYHHM, YacTO
HenependauyyBaHuM 1 He mo30aBineHUM cy0’exkTuBHOCTI. [Ipu odyeBuaHIN 0OMEXEHOCTI 00CATy
TEKCTY KIJIbKICTh JI0IaTKOBUX CMUCIIB, HIOAHCIB, BIATIHKIB, IO BAHUKAIOThH 3aBJASKH PO3KPUTTIO
HOBHX 3B’sI3KiB MK HOTO KOMITOHEHTaMH pOoOUTH HOro B3arajii He3rmuoumum. BopHouac, sk He
napaJoKCaIbHO, MPAKTHKa MEePEKIaay TOBOAUTH, IO, OMPH BCIO CBOIO HEBUYEPIHICTH, OYab-
aKuid  TekcT (abo ixHSA mTepeBakHa OUIBIIICTB), A0 KIHIM HEMi3HABaHUN, HEOCSHKHHM,
He30arHeHHuH, Bce )X MOxKe OyTH 3a/I0BUIBHUM YMHOM MEpEKIaJeHUN 3a 1aHOI KOMYHIKaTUBHOT
curyamii. YCHinIHICTh MEePEeKIaAiB MOKa3ye, M0 B IbOMY IPOIIECi, OKPiM 000B’SI3KOBOT YaCTUHU
Cy0’€KTHBHOTO Ta ippaliOHAIBHOTO, BCE K MOKHA BHJIUTMTH IIJIKOM pallioHAJIbHY OCHOBY.
besnepeuHo, 3HEXTyBaTM UYMHHUKOM ippaliOHAJBHOIO B Takiil TBOpUid isSIBHOCTI
JIOAAMHU K MOBJIEHHS 1 MEpeKyajJ HaBpsia YU KOJIUCH Oyne MOXJIMBO. AJile BOJHOUYAc Tpebda
HaroJIOCUTH, 110 YacTKa PaIliOHAJIBHOTO, SIKy MAaHCTpU MEpeKIany iHTYITHBHO OCATAIOTh CBOIM
npodeciiHUM BIAYYTTSM 1 BIOPABHO BTUIIOIOTH Y TEKCT, y LHUX Ipoliecax Liopa3dy OUIbIIO
MIpOI0 TEpPeBOAMTHCA 3 IUIAaHY BIAYYTTIB Yy CBiIOMI 3HaHHS 3aBASKM JAejalli TiIuOIIoMy
TEOPETUYHOMY Y3arajJbHEHHIO IEpEeKIaJO3HaBLIsIMU MAacCHBHOIO E€MIIpUYHOro aHamizy. Tyt
JIOIIJIBHO 3TaJIaTH 1 pallioHalbHEe MOsSCHEHHS MOjesel TBopuocTi B mepekiami [16, ¢. 511-525],
1 BUBEJICHHS YHIBEpCAJIbHUX 3aKoHOMipHOCcTel mnepeknany [18, . 306]. Onnak Hapa3i BYCHUM
BJA€ThCsl OauuTH Xi10a 110 BEpXIBKM LOT0O aicOepry, NpUYOMY 4YacTO PI3HMM YYEHHUM Ppi3HI
BEPXiBKHM, L0 HE CHpHUsi€ MOCTyIy Teopii. OJHUM 3 HaBUPA3HILIMX MPOABIB 1€l “panioHaTbHOT
OCHOBHU” € 00’€KTHBHO HAsIBHI CIiJM, IHAUKATOPU MO3aMOBHOI AilicHOCTi (mami — II1/]) B Tekcti
OpUTiHANy ¥ TEKCTl Tepekaay, sKi 3a JOMOMOTOI0 MaTepiali30BaHUX MOBHHMX TOKa3HUKIB
pPI3HOTO PpIBHS CHUTHANI3YIOTh ajpecary, Mepekjiafadyy 1 JOCHIAHUKY Mpo MJil0 TEBHHUX
[03aMOBHUX UMHHMKIB, iXHiIH Xapakrtep. Mera cTaTTi — MoOKa3aTH pI3HOMAHITHI THUIHU 1

XapaKTEePUCTHKH 1HIUKATOPIB MO3aMOBHOI JIHCHOCTI, $iKi, HEMOMITHI Ha MIKpOpiBHi (CIJIOBa,
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CJIOBOCTIOJYYEHHS, PEUYCHHsSI), CTalOTh BIAYYTHUMHM JIMIIE€ B MaKpOKOHTEKCTI UM TO LUIIXOM
IHTYITUBHOTO CIIPUHHATTS, YM TO 3aBJISKH IUIECHPSIMOBAHOMY aHAJI3y, 1 OLIHUTH IXHIO POJIb Y
HOCTYII TeOpii 1 NPaKTUKU TepeKIay.

HermpsiMi BKa31BKM Ha CIIiJIA, MTPOSIBU MTO3aMOBHHUX YMHHUKIB B TEKCTI OPUTIHAITY M TEKCTI
nepeKsiay MO>KHa 3HalTH 4u He B OyIb-SKOMY Cy4acCHOMY IEpeKiIal03HaBYOMY AOCIIIKEHH,
Opyd IIbOMY SIBHUX 3TaJIOK 1HIWKATOPIB MO3aMOBHOI MIHCHOCTI — JIiYeHi BHUIAAKU. 30Kpema,
okpemo aetanbHo IT1/1 posrnsgae B. C. Bunorpamos y 38’s13Ky 3 aHaiizom miarekcry [3, €. 40],
X04ya 3HAYHO YaCTIIIe CBIJJOME BXKHMBAaHHS IILOTO TEPMiHA MOXKHA 3yCTPITH B JIOCIIKCHHSIX,
OoTHYHMX A0 Teopii komywikamii. Tak, T.lO. KoBaneBcbka BUBOIUTH I1HAMKATOPH
KomyHikatuBHOT emmarii [7, C. 208]; O.IlpoueHko aHami3ye iHAMKATOp KOMYHIKQTHBHOI
crparerii [11, c. 260-264]; I'. Bynaepuix Ta I. I'enp0ir po3risgaoTs eMOLiHHO-€KCIIPECHBHI
YaCTKM B TEKCTI K “UTOKYTHBHI iHmukatopu” [muT. 3a 9, C. 6]; JI. B. ApremoBa 10BOAUTS, IO
HAMIPHICTh, IKa peaii3yeTbcs B MOBTOpaX, ‘‘BUCTYMA€ 1HAMKATOPOM IIiJIBULICHOTO XapakTepy
emortiiinocti” [1, €. 11]. 3ragani ¢axkTu cBig4aTh Mpo OE3YMOBHO BHCOKHI IHTEpEC BUECHHX JIO
IbOro 00°€KTa MOCITIHKEHHs, X0ua i He TOBHOIO Mipol0 ycBiomieHni. O4eBuIHO i ToMy IIe B
KOAHIN Tpari He MPOBOIMIIOCS CUCTEMHE y3araJlbHEHHS Pi3HUX THINB 1HIUKATOPIB MO3aMOBHOL
IiiCHOCTI aHl B Teopli KOMYHIKallii, aHl B JIHIBICTHIII TEKCTy, Teopil Hmepekiany ¥ I1HIIUX
¢binoNoriYHUX HayKax; He BUOKpEMIIIOBaiacs MpolieMaTHKa 1HAMKATOPIB, L0 pealli3yloThCs Ha
MaKpoOpiBHi (BChOTO TEKCTY a00 JEKiIbKOX TeKCTiB). Takuii cTan peyeir 00yMOBHB HEOOXiTHICTS 1
AKTYaJILHICTh JaHOTO aHATITUYHOTO OTJIAAY MiJl KyTOM 30pYy Teopii nepekiany. Ha mpakTami x y
3araJlbHUX pHCax TPOBIAHUM TIAXOJOM JIMIIAETHCS TaKWUW: TpU Tepekiaal  HeoOXiTHO
BPaxOBYBaTH IIMPOKUI MO3aMOBHHUI KOHTEKCT: IOCTaTh aBTOpa IMEPUIOTBOPY, ICTOPUYHE TIIO,
KYJIbTYpY 1 KOHBEHLII MPEJICTABHUKIB MOBHU OpUTiHAy, MOBHU IEpeKiaay, TpaauLlii HOCIiB MOBU
NepeKIIay TOIIO, MPUIOMY KOHKPETH30BaHMX PEKOMEH[AIlil, 3BePHEHUX Ha BpaXyBaHHS TUX YU
IHIIUX TI03aMOBHUX JIeTaliel, iCHye He3liYeHHa KiIbKicTh. [locTynboBaHa Makcuma Mpo
HEOOXI/IHICTh BpaxyBaHHS MiJ 4ac MepeKiaay M03aMOBHUX YHMHHHKIB € He3alepevyHolo, aje,
BOJIHOYAC NMEBHUM YMHOM TYIMKOBOIO, SIKIIIO BOHA “AU(Y3HO” CHpsMOBaHa Ha BCIO IM03aMOBHY
JUUCHICTh y3araii, aJpkKe 3a CBOEI CYTTIO CIIOHYKa€ 0 OCSTHEHHS HEOCSHKHOro. SIKk MO)KHA
OCATHYTHU IIJIKOM 1 MOBHICTIO SIKOTOCh aBTOpa MEpIIOTBOPY, Xall HaBITh Cy4acHOro, Kpalle, HiX
BiH cam? Ta ¥ HaBiTH camMoro cede 4u 3/aTHHI aBTOp Mi3HATH JI0 KiHIA? A sk OyTH 3 aBTOpaMu
MUHYJIOT0, TEMHUMH, HalliBMi()IYHUMHU MTOCTATSAMHU SIK, Hanpukiaz, 'omep? Tox, IIIKOM JIOTIYHO,
10 TI03aMOBHI YWHHUKHU CIIiJ] BPaXOBYBaTH JIMIIE MIpOI0 HEOOXIIHOTO 1 MIPOI0 MOXIIUBOTO, 1
Hacamrepes Ti, [0 BCE X TaKH JUIIAIOTh SIKUICh BIAYYTHUNA BIJOUTOK B OpUTiHANI, MaTepialbHe
BUPA)XEHHS SIKOTO B 33JJaHOMY TEKCTOBOMY O(OpMIIEHHI OOMeKeHe B 00Cs31 UITKUMH paMKaMH 1 €

OCSDKHUM JJTsI CIPUAHSTTA. SIKII0 MPOBIAHUM MiIX11 Iepeaoadae cxemy:
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O3natiomnenus 3 NO3AMOBHOIO OIUCHICIIO — AHAI3 NO3AMOBHUX YUHHUKIE — 6DAXYBAHHS iX
V nepexnaoi.

Jns mocnmigHMKa 1 mepekianada npodecioHana JOPEUHO 3alpONOHYBATH TaKy CXeMy 3a
JIOIIOMOT'0}0 BBE/IEHHS J10/1aTKOBOI JIAHKH:

O3HatioMieHHss 3 NO3AMOBHOI OIUCHICMIO — GUAGNEHHA | CHPUUHAMMA C1i0ie
NO3AMOGHUX YUHHUKIE Y MeKCmi — aHani3 GUAGNEHUX YUHHUKIE — 6pAX)E6aAHHS BUABNEHUX
YUHHUKIG Y nepeKaaoi.

BiporinHo, 11 azpecara opuriHaiay W Iepekialy IMpOBIJHOIO € Jpyra JIaHKa, ajke
iH(opMaliifHi IaHW TEKCTY, IO BKIIOYAOThH 1 T03aMOBHY JIMCHICTh, “MOXXYTh OyTH BHUSBJICHI
JMIIe y mpolieci iHTepnpeTaniinoi (inpTpamii MOBHUX MaTepialibHUX (OpPM Kpi3b CBIIOMICTh
anpecara” [14, c. 504]. JocnigHuK, BITHOCHO HE OOMEXKCHHI BY3bKMMH YAaCOBHMH PaMKaMH, B
11eanal IpoXOAWTh MOBHUHM HUIAX 1 HICHASA JOCATHEHHS NEBHHUX PE3y/bTaTiB MOXKE MOBTOPUTH
BUTOK Ha SKICHO HOBOMY piBHI. A Mepekiaiay, 3a YMOB yBa)KHOI poOOTH Ha JpYyTii JaHI,
3a0IIaPKy€ 3yCUIUIS TIEPIIOTO eTaIry, HalOUThIl HEBU3HAUYEHOTO, HAWMEHII PETJIaMEHTOBAaHOTO,
aJpke TIIMOOKe 3HaHHS MOBHM MOXE KOMIICHCYBAaTH HecTauy M03aMOBHHUX 3HaHb [5, C. 87]. Tum
Ounblle, SKIO MiA TIMOOKUM 3HAHHAM MOBU PO3YMITH HE JIUIIE JIEKCUKY W TpaMaTuKy y
KJIACUYHOMY PO3YMiHHI, a # pi3HOPiAHI HaAOAHHA JIHTBICTHMKH TEKCTY, B TOMY YHCJ1 BMIHHS
posmizHaBaru i po3mmppoBysaru 3mict /1.

ExcruminuTHi 1 JIaKOHIYHI 1HAWKATOPH, IHTEpHpeTalis SKUX HE BHUKIUKAE OYECBHIHUX
TPYAHOILIB a00 3aCTOCYBaHHS KOMIUIEKCHOI METOAMKH, Ul HAc CTAHOBHUTH APYrOpsiAHUMN
iHTepec. Jlo HMX MOKHa BIJHECTH, HANPHKIIAJ, €K30TU3MHU, IPOMOBUCTI IMEHA, OKa310HATII3MHU
TOILO. 3aBJSKH CBOIM MOMITHOCTI 1 MPUBAOIMBOCTI BOHU HEOJIHOPA30BO MPUBAOIIOBAIN BUCHHUX,
CTaBaJI MPEIMETOM JIOCIHIJKEHb, HE B OCTAHHIO Yepry 3aBJSKH €()EKTHOCTI 1 MPO30pPOCTI Mif
yac GopMyIIOBaHHA TeM Aucepraiiil. ToMy MU 30cepemkyeMocs Ha OUIbII BUTOHYEHHX, MEHII
JOCIIJKEHUX TPOsABAX, SKI HE MOMITHI Ipu (parMeHTapHOMY a00 MMOBEpPXHEBOMY IMPOYMUTAHHI,
AK1 He 3aBXIU MIJAAI0ThCS CBIIOMOMY KOHTPOJIIO aBTOpa, sKi MOXYTh OyTH PO3MOpPOIIEHI B
TekcTi (abo cykymHocTi TekcTiB) — came Taki II1J] BumararoTh 1 OCOOJMBO THIBHOI yBaru
nepekyanava, i crapaHb JOCHITHMKA, XO4a ¥ Ha TEepIIMid TOTIISA] HE NPUBAOIIOIOTH CBOEIO
edexTHicTIO. TOXX, MU TOBOPUTUMEMO IPO HASBHICTH “BIAUYTHOTO 1HIWKATOpa’, KOJH, HABITH
Oyay4u JNATEHTHUM, BiH JOCTOBIPHO 3JIaTHHM CIIpUIMATHCS aJpecaToM OpHTiHaly, aJpecaToMm
nepekaaay, mepeKiaaadeM 1 JOCTITHUKOM SK IUTICHHA BIIOWTOK TOTO YW 1HIIOTO ()parMeHTa
[M03aMOBHOI JIHCHOCTI.

[To3aMOBHI YMHHUKH MO>KHA YMOBHO TOJUINTH Ha /Bl TPYIU: MO-TIepILe, MPUTAMaHHI JUIs

KOMYHIKaIii B3araji i, mo-Apyre, BIACTHUBI BUKIIOYHO JUIS IEPEKIIaay sIK pi3HOBUAY KOMYHIKaIlii.
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Teopiro mepexnany MiKaBIsATh 1 TEPIII 1 APYTi, pO3TITHEMO X 10 Yep3i.

1. Ockinpkn 1 B OpHriHaJi NOPUCYTHI TEBHI IHAUKATOPU TO3aMOBHOI MAiIMCHOCTI,
HepeKyIaI03HaBII0 HEOOX1THO JOCTIIUTH, KO MIpOIO Il iHAUKATOPH 3HAUIILIN CBOE BTIJICHHS B
niIpoBoMy TekcTi. Jlo mpuknany, B. KHKoTh MOBOAWTH HAsBHICTH iIIOJIEKTHOI CHMBOJIIKA B
noe3ii P. ®pocta, MOMITUTH SKy MOXKHA TUIBKH TIPU IIJTIICHOMY aHalli3y TBOpPY abo HaBiTh
ancamOuo TBOpiB [6, C. 12—13], BiaTak, 1ieil iHAUKATOP peati3yeThbesl TUIBKU Ha MaKpOpIBHI, 1 3a
II€I0 CHMBOJIKOIO TPOYUTYETHCS I1HIUBIAYAJIBHICTH aBTOPA, BaroMHil MO3aMOBHMI YWHHHK.
A BJTacHE CHMBOJIIKa CTaHOBHMTH KJIFOY JJIS IHTEpIIpeTarii marekcry TBopiB [6, C. 16]. Tyt
BOKJIMBO 3ayBaXKUTH, IO 3aBIsku posmudpoByBanHto 111 i untay opurinany, i nepexiaagad, i
YuTay MepeKsiaay, 1 JOCHIAHUK 3/1aTHI Mi3HATH 1HAWBIAYaIbHICTh aBTOPA 1 MIATEKCT TBOPIB, HE
3BEpTalOUUCh A0 Oiorpadii moera, JiTepaTypHOi KPUTUKH 200 1HIIOTO POJIY JOBIIKOBHX JDKEPE,
a BUBOJUTH I1li 3HAHHS OE31I0CEPETHBO 3 TEKCTY, 3aBASKH HAsBHOCTI IHAMKATOPIB, Yepe3 110 IXHE
BUSIBIICHHSI CTa€ OCOOJMBO ILIHHMM 3 TEOPETHUYHOTO 1 MPAKTHYHOTO MOMISIAy. | OCKiIbKU
171I0JIEKTHI CUMBOJIM CTAalOTh 1HIUKATOPAaMU MiJTEKCTY 1 aBTOPCHKOI 1HAMBIAYaJILHOCTI JIHILE B
CBOTH CYKYITHOCTi, Ha MaKpOpiBHi, TO 3aBJaHHS JOCIIHUKA — 3’ SICYBaTH, SIKOKO MIpOIO 1 B KU
croci0 BiITBOPEHO IIeW (PparMEeHT IMO3aMOBHOI JIMCHOCTI, UM HasBHI B MEPEKIadi TEXK SKICh
IHIMKATOPH B aHANOTIYHIM cykymHocTi (1 TOAI MOXHA TOBOPUTH TMPO HASBHICTh
“MaKpOEKBIBaJIEHTHOCTI’), Ui iX BTpauyeHO, YW 3MIMCHEHA IX EKCIUIIUTHA iHTepmperaiis ado
iHII BUaO3MiHM. Te, Mo MOmUIbHICTh ekcrutikamii B mepekiani /], ski iMIDTIIUTHO BBOASTH
MI03aMOBHUI 3MICT, € MMTaHHAM CIIIPHUM, came co0o0ro 3po3ymino. Oanak Beiin 3a X. Opreroro-i-
["acceToM MOBTOPUMO: “SKIII0O MH MAaeMO BU3HATH, IO INIMOOKE i JIaTEHTHE ICHYE, TO BOHO Mae
SKHMOCh YMHOM IPOSIBUTUCS TIepe]l HaMM, 1 Mae poOUTH 1Lie B Takuil crocid, o0 He BTPaTUTH
cBO€i BacTHBOCTI TuOMHU Ta nareHtHocti” [10, ¢. 54]. Ile#t npuHIMI BapTO 3aCTOCYBATH 1 TIPH
BIZITBOPEHHI IPOSIBIB I03aMOBHOI'0 B OPUTIHAMI 1 IEPEKIail.

2. Cutyarlis nepeknany 3 i H03aMOBHMM KOHTEKCTOM TEX 3alMIIae B TEKCTI CBOI CIiH,
Mae CBOi MaTepiaibHI MpPOSBU. [HAMKAaTOpaMH 1HIUBIAYaJBHOCTI NepeKiagadya Moxe OyTu
crieniYHUI CIIOBHUK MOBH TepeKiaay (SK, Hapukial, rnokasye pociimkenas H. Kykoninoi
[8, c. 4-17]), cBoepianicTs HaOOPy (hpa3eoIOTiUHUX OAUHHUI Ta (PA3CONOTIYHIX HOBOTBOPIB,
Towo. [HIUBIAyalbHUN CTUJIL MepeKiIajgaya B3araji € 00’€KTOM MUJIbHOI yBaru BITUM3HSIHUX
y4eHHX, 30KpeMa, B pamkax mkoiau mpo¢. M. O. HoBukoBoi. IcTtopuuna emoxa, B SKy
3MIMCHIOBABCSl TEPEKIIal, TEX 3/1aTHA 3aJUIINTH CBIM BIIOWTOK y TEKCTi: MPUMIPOM, BioMi
YHUCIIEHH] (paKTU LIEH3YPHHUX BWJIYYEHb 13 TEKCTIB. A 1HTEpecC 10 PO3KPHUTTS LUX YMHHUKIB HE
JMIIE TEOPETUYHHUN: 32 IHAUBIAYAIbHUM CTHJIEM, HAOOpOM MEBHUX XapaKTEPUCTUK, KOHBEHIIIH,
TekcTeM (TO MaK — iHJMKATOpPIB) BINI3HAETHCS 1 MOYEPK KOHKPETHOTO Tepekianada, 1 Tpaauiil

IIKOJIM MEPEKIIanay. 3a BHSBJIIEHUMH CTHJIHOBHMH O3HAKAMU MOXKHA BCTAaHOBJIIOBATH ABTOPCTBO
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nepekaaay abo JOBOAMTH YHM CIIPOCTOBYBATH HasiBHICTH miariaty [12, €. 43]. JlocmimkeHHs
TBOPYMX OCOOJIMBOCTEH MepeKiagada crae HeoOXiMHUM 1 Ui CTHIII3alil HepeKiIaHOr0 TeKCTY,
sk BigOynocs B TBopuomy Tanzaemi A. Ilepemani i M. Jlykama: “31i0Hui yd4eHb mepeiHsB yci
ToHko1i JlykamieBoi HayKu — BIpTyO3HE BOJIOAIHHS BEIMUE3HUM 0ararcTBOM yKpaiHCbKOi MOBH,
BMIHHSl JIONIYKYBaTUCSA HAWIMOTPIOHIIIOro cioBa uYM (pas3u, Ta, HAWTOJIOBHIINIE, 3aCBOIB
0COOJIMBOCTI CTHIIICTUYHOI MaHepu cBoro Buutens. Lle m03Bonmio oMy MpOTOBXKUTH BEIIUKE
nounHanHs Jlykama ¥ 3aBepmutu ykpaincekoro “Jlona Kixora”, mpudyomy Ha TakoMy piBHI
KOHTE€HIAJIbHOCTI, JI¢ HaBITh MPUCKIIJIUBUNA YHUTa4 HE IOMITUTh SKOrOCh CTHJIICTHYHOTO
nucoHancy” [13, €. 216-217]. Ane, Ha BiaMiHy Big ynuTaya, MPUCKIIUIMBUIN AOCITITHUK, HAa SIKOTO
el 00’€KT JOCHiKEHHs IIe OYiKye, 3000B’s13aHUI 1 PO3KIACTH “NO MONUYKaX OCOOJIMBOCTI
CTHJIICTHYHOI MaHepH 000X TBOPIIiB, BUBIBIIH iX B 00 €KTHBHY ILJIOLIMHY, 1 TPOCTEKUTH, YU HE
MIPOPHUBAETHCS BCE K TakU 1HAMBIAYyanbHICTh A. [lepenasi, uu He MPOSABIAETHCS crieU(PIUHUMU
IHIUKaTOpaMu. A Take JOCTIIKEeHHs MoTpeOye TOHKOTo aHami3y 1A10CTUIIIO MEPIIOTo i APYroro
nepekiiagada, i He Jumie B TekcTi mepekiany “Jloma Kixora”, a W 3 3alyd4eHHSIM 1HIIMX
nepeKIIaaiB 000X MalucTpiB, HE 6€3 TOTTOMOTH METO/IB MAKPOCTHIIICTUKH 1 CTATUCTUKH.

Orxe, BusBieHHs 1 anam3 II1J] B opuriHani 1 B mepekiiaai Ma€ BaroMuid METOI0JIOTTYHUI
MOTEHLIan [ TepeKIafo3HaBuUUX JOCHiKeHb. [l imrocTpamii MmMpPOTH BHSBICHOT
MEPEeKIIaI03HABYOI MTPOOJIEMH MPOUTIOCTPYEMO i MPUKIAAAMH MUIXOM aHAIII3y XapaKTePUCTHK
iXHIX JIeIKUX pErpe3eHTATUBHUX THUIIIB.

ITT/] MoXHa MOIIUTH HA CerMEHTHI 1 HecerMeHTHi. 3armo3WYHBIIY MOHSATTS CETMEHTHOCTI 3
(oHEeTHKH, 3a3HAUYUMO, IO JIO CETMEHTHHUX I1HIUKATOpiB MO3aMOBHOI iH(opMmamii B TeKCTi
OpUTIHAIY 1 TIEpeKJIany CJiJ BIIHECTH Taki, 10 MOXXHAa MEXaHIYHO BUOKPEMHUTH 3 TEKCTY,
CKa)XIMO, TEBHI JIEKCEMH, IPaMaTH4YHl KOHCTPYKLIi Ta IHII »KaHPOBO-CTHJIICTUYHI OCOOJIMBOCTI
MOXYTb OyTH IHAMKATOPaMH 1HAWBIAYaJIbHOCTI aBTOpa OpUTiHANY, Nepekianada, GyHKIIT TeKCTY,
iHrenuii Tomo. Tak, T.B. BoeBomina 3miiCHIOE KIJIBKICHHH aHal3 CTHJICTHYHO BHCOKHX 1
HU3BKUX JIEKCUYHUX 1 (Ppa3eosoriyHuX OJMHHUIIb, CKJIATHOTO 1 IPOCTOTO CHHTAKCUCY OTOBIIaHHS
A. Mopagia, OpiBHIOE OTpUMaHi JaHi 3 KUIbKICHUMHU JJaHUMH aHAJIOTIYHUX OIMOBIAAHb IJILOBOIO
(pOCICHKOI0) MOBOIO 1 JJOBOJUTH, IO B IIUIOMY MEPEKIAIHUNA TEKCT CTHJIICTUYHO HE BIIIOBIIAE
TPaAMLIsAM JIAaHOTO CTWJII0O W JKaHPY B OpUTIHAIBbHIA POCIHCHKIM JiTeparypi, OCKUIBKU €
CTHJIICTUYHO 3aHAJITO BUCOKUM, a BUOKPEMIICH] JOCIITHUIICIO JICKCUYHI OJJUHHUII € 1HIUKATOpaMu
KAHPOBO-CTHITICTUHYHUX TPATUIlH ITaTiChKOro omnosinanHus [4, C. 88]. be3ymMoBHO, TUTbKU aHATI3
CYKYITHUX pPHC CIIOBHHMKA IMepeKiIazada IMPOTIrOM YChOTO TEKCTY Ja€ 3MOTy 3pOoOUTH Taki
BUCHOBKH. HaBenemo mie oauH mpukiaa. Y HalioMy OKpeMOMY JOCIHIIKEHHI MOKa3aHo, IO B

ICITAHOMOBHHX MNEPCKIIAAHUX TCKCTAaX BUSBJISAIOTHCA CHeI_II/I(I)i‘-IHi XapaKTCPpUCTHUKU HCpCKHaI[HOi
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MOBH 3aBJISIKM YHIKQJILHOMY KUTBKICHOMY 1 SIKICHOMY HaOOpy repyHmialbHUX Tepudpas, sxi B
ICTIAHCBKi MOBI BiJI3HAYAIOThCS OCOOIMBHM 0ararCTBOM pI3HOBHJIB, KOHOTALId 1 MOXYTh
BUCTYIIaTH XapAKTEPUCTHYHOIO 03HAKOIO JKaHPY, CTUIIIO, 1110CTHITIO.

CraTucTU4yHHM aHami3 BMSBHMB, IO 3a KUIBKICHUMHM XapaKTepUCTHKaMU (4acToTa
repyHaiaapHuX nepudpas) ta skicHuMmH (cnerudivauii Habip repyHIiaabHuX nepudpas) MoKHa
IOPOCTeXKHUTH  IHAMBINYadbHI MaKpOCTWIEMH TNepeKkiajgada, CTYMiHb HOTro OUIHIBI3MY
[16, c. 370]. lo cynmpacerMeHTHHUX sIBUIII CJTiJ| BITHECTH YaCTOTHI XapaKTEPUCTUKU TEKCTY, 5Ki,
0e3yMOBHO, MAalOTh MarepiajJbHE BHUPAXEHHSA, 34aTHI BIAYYBATUCh aJIpecaToM, OJHAaK
BUOKPEMHUTH iX MOJKHA JIMIIE AHAIITUYHO, 3 3aCTOCYBaHHSIM CTAaTUCTUYHOIO amapary.
Cymnpacermentni II1J] MeHII mOMiTHI, MEHII yCBiOMJIIOBaHI aJpecaroM 1 mepeknagauem. Tak,
nocnigauk 3 TromeHchkoro yHiBepcutety (P®) A. KyTy3oB n0BOIUTH, IO TMEBHI YacTOTHI
XapaKTEPUCTHKH, TaK 3BaHUH MOKa3HUK T TR (4acTka BiJ KUTBKOCTI CIOBO(GOPM Ha KiJIBKICTbH
CIIOBOBXHBaHb y TEKCTi), O€3yMOBHO BiIMIHHUWA B OpWUriHaIl 1 TWepekIai, TI[oKa3ye
MapajoKCaAIbHO CXOXYy AMHAMIKY 3MiH B MEPIIOTBOPI 1 IIIBOBOMY TEKCTi. CXOXICTh CTae
OYEBH/IHOIO TIPU HaHeceHHI 3MiH Ha rpadik [18]. [TozamoBHa po3mmdpoBKa IHOrO MOKAa3HUKA
MOXe OyTH NOTHYHOIO JO 1HJMBIIYyaJILHOCTI aBTOpaA, JITEPATYPHHUX TPAAUIINA, 0COOIUBOCTEH
MUCJICHHS, 1 SKIIO JOCIIKEHHS eMITIpUKH 37]aTHE BUBECTH B TaKi TNIMOMHHU, KPOMITKI MacIITaOH1
migpaxyHku Oineln HiK Bunpabnani. Jlo necermentHux II1JI cmig BigHECTH 1 KOMITO3UIIIIO
TekcTy. Y 3B’s3ky 3 uuMm [ B. CMymumHChKa 3a3Hauae, mo ‘“‘crnenudivyHe po3TanryBaHHS
TEKCTOBOT'O MaTepiaiy, Mmojiil, moyatok in medias res, TBOpeHHs MEBHOT KOMITO3UIIHOT paMKH
[...] TBOpsTH puTOpHUHHIL edeKT, 3a IKMM YiTKO MPOIIIsiaae aBTopchka inTeHis” [15, c. 58].

Jliniiini # weainiitni II1J. o jiniliHMX iHIUKATOPIB MO3aMOBHOI 1H(OpMaIl MOXKHA
BIJIHECTU PI3HOMaHITHI CHHTAaKCHYHI, KOMITO3UIIIMHI NMPUHOMHU, 110 Oe3nepepBHO (HEAUCKPETHO)
BKa3yIOTh Ha SIKYCh M03aMOBHY XapaKTEpUCTUKY OpHUTiHAITY abo nepeknany. [Ipumipom, po3ainu
pomany I.T.Mapkeca “Ocinb mnarpiapxa” HamWCaHi CHHTAKCHYHO €IUHUM O(OPMIEHUM
peueHHsiM, 1 B mnepeknaai C. bopuieBcbkoro 1s1 HyHKTyaliliHa OCOOJHUBICTH 30epexeHa.
Jlo niHIMHUX 1HAUKATOPIB MOKHA BIJTHECTH €JIEMEHTH Bipiiorpadii, siki MOKyTh BKa3yBaTH SIK Ha
IHIUBIAYyalbHICTh aBTOpA, TaK 1 HA HOTo IHTEHLII0 ab0 HaJeXHICTh J0 IMEBHOI TBOpUYOi abo
iaeinoi tewii. OqHUM 3 HalBigOMIMMX (irypHUX BipmiB € “Ictopis Mumi” 3 “Amnicu B KpaiHi
gyynec” JI. Keppona (y mnepeknani B. Kopuienka mio rpadiuyHy ocoOIMBICTE 1A10CTHIIIO
BIATBOPEHO MOMIOHUM (GIrypHHM O(QOPMIICHHSIM PSAKIB). ABTOPCHKOI IHTCHIIIEID TaKOTo
BUKOPHUCTAaHHA Tpadiku Moxe OyTH 300pa)K€HHs aJbTEePHATUBHOTO MOIJISAAY HA CIPUNHHATTS
IIMCHOCTI B OYax OWTHHM, IIle HE OOTsDKEHOI HaB’SI3aHMMH KaHOHIYHHMM IOTMaMH; I'IHOOKe
JIOCIIJKEHHST MOK€ BMSBUTH M 1HIII MO3aMOBHI HIOaHCH. B iHmIoro aBropa ¢irypHuil BipIl

Moke OyTM BUSIBIEHHSM IHAMBIAyalbHOCTI. Ha okpemwuii iHTepec 3aciiyroBye BiJICYTHICTb
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PO3IIOBUX 3HAKIB Y NIEAKUX MOCTHYHHX TBOPAX, IO MOXKE OYTH OJHUM 3 1HJAMKATOPIB MOE3ii
aBaHTapAN3My (HAPUKIAA, a apreHTHHChKOro moera P. Anonco) abo iTamiiichKOro repMeTu3My
(manmpuknaxn, Bipun JDkx. Yeraperti). Sk Oaunmo, mepekiajgadi YCHIIIHO BiATBOPIOIOTH I
IHIWKATOPU B MEpPEeKiIai, e ¥ He TUBHO, ocKuUIbkH diHikHI ITIJ] mpucyTHi B Tekcrti (abo Horo
coJiiHOMY (pparMeHTi) BiJ OYATKY ¥ 0 KiHIIA, [0, SIK PaBUIIO0, KUIAETHCS B OYi.

Heuinilini iHAMKAaTOPH CYTO TEOPETUYHO CTAHOBIATH OLIBIIY CKIAIHICTh, aJKe 1 I
nepeksanaya, i Juis JIOCHiAHUKA, BOHM MEHII MOMIiTHI. 3BifcH i OUTbIIMM Mae OyTH HAayKOBUI
iHTepec 0 HuX. CKakiMO, B aKpOBIpIII JIETIIE HE MOMITUTH 1HAWKAINIO, MO il HECYyTh MepIi
JiTepu PAOKIB, HDK Tpadika QirypHoro Bipiia, OCKUIBKM B IIbOMY BHUMAIKY 1HJIUKATOPH
(MMOYaTKOBI1 JITEpPH) PO3TALIOBAaHI TUCKPETHO. | X0ua YMMano pi3HUX IHAMKATOPIB MO3aMOBHOI
JIHCHOCTI pO3TJISAIAIOTHCS B JIHTBICTHIN TEKCTY, OyAe MOMHIKOBO MIpKyBaTH, IO JIIHTBICTHKA
TEKCTY 3/1aTHa iX OXONUTH BUYEPITHO, OCKUIBKU 1 IPAKTUKa, 1 Teopis MepeKyaay MpoIUBaAIOTh
CBITJIO Ha HecnoAiBaHHO HOBI ITT/1.

Hanpuknan, 3a ciocrepexennsmu . BOpoBHHCBKOTO, IPU BIATBOPEHHI 3ByKOCHMBOJII3MY
noe3ii E.Ilo mepexiamaui BpaxoByBaimm 1 po3paxoByBaM KulbKicTh 3ByKiB: “Ilepexnan
pomanTHyHMX o0OpasiB E.Ilo 3amexxurh Bix BIATBOPEHHS MICTHYHOCTI BIpIIiB, sKa
YBUPA3HIOETHCSI MUJIO3BYUYHICTIO Ta 3BYKOCHMBOJII3MOM. XoOua 3arajioM YyTTeBI pOMaHTHYHI
o0pa3u BaXXKO JIOTi3yBaTH, TNepekianavi iHteprperyors moesii E.Ilo momexymm i3
MaTeMaTHYHUM PO3paxyHKOM KOMOiHaIi# ciliB Ta 3ByKiB. OHa j1ekceMa abo BIIydYHHUH 3BYKOBUI
MOBTOP NEPETBOPIOIOTHCS HA JIOMIHAHTY TEKCTY, JIOBKOJIAa sIKOi BHMOYIOBYETbCS CTPYKTYpa
obpaziB” [2, c. 15], a oOpa3u B moesii — 1e, OE3yMOBHO, OJWH 3 MPOBITHUX KOMIOHEHTIB
no3amoBHOi AificHocTi. Cepen miHiitHUX II1J] MOokHAa BHOKpEeMUTH 1 10BOJII IOMITHI peani3anii,
30KpeMa, HelliH1lHI rpadiyHi eIeMeHTH: BUAUIECHHS, KypCHUB.

Oxpim Toro, IITJI MoxHa pO3AUIMTH Ha YCBIAOMUIIOBAaHi Ta HeycBilOMJIIOBaHI
nepekianadeM. Tak, y 3ragadiii Buie npaii I. BOpOBUHCBKOTO BHSIBISETHCS, IO KUIBKICTBH
3BYKIB y BIpIIl JesKi Tepekaagadi CBIIOMO BpaxoOBYIOTh, JA€sIKi — Hi. MoximBl ¥ 1HII
kjacudikauii 1HAUKATOPIB MO3aMOBHOI JIHCHOCTI, OJIHAK, MEPECIIIyI0Oun METY JIMIIe MOoKa3aTH
HIMPOTY O0’€KTa, a HE BUYEPIHO IMPOAHATIZYBATH KOKHUKA 3 HWOro THIMIB, L0 NPUHIMIIOBO
HEMOXKJIMBO B PAMKax CTaTTi, MEpenaeMo 10 MiJACYMKIB.

TakuM YMHOM, MO3aMOBHa MIMCHICTH HE € “HEBIIYYTHOIO’, aOCTPAKTHOIO CYTHICTIO, a
MO’K€ MaTH IIUIKOM MaTepiajibHy MPOEKIII0 B TEKCTI OpUTIHANLY 1 TEKCTI MepeKyaay 3aBIsSKd
HasBHOCTI cnenudiunux I/, mocTymHuX [ COpUMHSATTA (XO0Y 1 HE 3aBXKIU CBIJOMOTO)
ajzpecara, nepekianaya i gocmigHuka. Haiimenm nocmimkeni IITJI — Ti, siki peami3yloThCcs Ha

MaKpopiBHI (TE€KCTy ab0 CyKymHOCTi TeKcTiB). Lli iHAMKATOpH MOXYTh OYTH CETMEHTHUMH 1
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CyNpPAacerMEHTHUMH, JIHIHHUMHA 1 HENIHIMHUMH, YCBIAOMIIIOBAHUMH TIEpeKIajadyeM 1
HEYCBIZJIOMJIIOBAHUMH, BKa3yIOUW MpPHU LIbOMY Ha 1HAWBIAYalbHICTh aBTOpA, IHTEHIIIO aBTOPA,
Tpaauiii abo 1HIII aCHEeKTH KYyJIbTYpPH, A0 SKOI HAIEKHUTH aBTOp, TOIIO. J{JIs mepekinago3HaBcTBa
CyTTeBl 3HavyeHHS Mae sk mpoekiis IIIJ[ opuriHamy B TEKCTI mepekiamy, Tak 1 CBOEPITHI
MaTepianbHi BIIOUTKHA CUTYaIlii Mepekaaay B HUIbOBOMY TeKcTi. CympacerMeHTHI 1 HeNliHIHHI
1HAMKATOPH, 371aTHI CTBOPUTH MIEBHUI MICUXOJIOTIYHUN e(peKT 1 nmepeaatu pparMeHT mo3aMoBHOT
JIMCHOCTI, MEHIII MOMIiTHI, TOMY MOTPeOYIOTh JOAATKOBUX AHANITUYHUX 3yCHJIb JIOCIIJIHUKA, B
TOMY 4YHCJIl BUKOPHUCTAHHS KUIBKICHOTO aHali3y, CTaTHCTHYHHUX IiJpaxyHKiB, HaJI0aHb
KOPILyCHOi JIHTBICTUKH. TOMy WLIJKOM CIylllHA HAacTaHOBAa WIOJ0 BpaxyBaHHS MMO3aMOBHUX
YUHHUKIB y TIEpeKiaji Ma€ TNO€AHYBaTHCA 3 aHATI30M CIiOiB LWMX YMHHMKIB. IlepBuHHE
BusiBnieHHs I[1/] 3maTHe 3BY3UTH BpaxXyBaHHS B IEpeKIIaji HEBUYEPITHOI KIIBKOCTI MO3aMOBHUX
YUHHUKIB JI0 TPHIUIGHOTO aHaNi3y JHIIE JeSKUX 3 HHX, a YacTO B3araji YCYHYTH ITO
HEOOXITHICTh, ajke posmizHaBaHHs I[1/] no3Bomnsie He nuie TOCTHiKYBATH “TEKCT, 3aHYPEHUN y
KUTTA”, a U ““KUTTS, 3aHypeHe B TEKCT , BUBOJUTH 1 aHATI3yBaTW Pi3HI “BIOUTKU KUTTS,
MIOKa3aHi B TEKCTi, HE JIMIIE 32 BIIACHUMH BPOKEHHAMH a00 BIIIYTTAMH, a HA 00 €KTUBHII OCHOBI.

IlepcrieKTHBH JOCTIIZKeHHS 1 y3araJbHEHHS 1HAUKATOPIB BOAYaEMO B TaKMX HAIPSIMKAX:
no-mepiie, B y3arajJbHeHHI 1 kiacugikamii pi3HOMAHITHHX THWIIIB IHJUKATOPIB, B aHai3i
JOLIBHOCTI BHKOPUCTaHHS 1HAMKATOPIB, 3B ’SA3aHUX €JMHUM I[103aMOBHHM UWHHUKOM, SK
€IMHO1, YaCOM JMCKPETHOI, OJMHHUIII MEePeKIanay i, MOXKIUBO, OAMHMIII MHUCICHHS; Y PO3poOIi
meroxiB posmizHaBaHHs II1/], B Tomy umcmi # ¢opmanizoBaHHX, 3 METOI aBTOMAaTHYHOTO
aHaJlizy CMHCIY Ta BJOCKOHAJEHHS MAIIMHHOTO Mepekyany; (OpMYIIOBAaHHS Yy3aralbHEHHX
peKoMeHallii s IepeKIagaydiB-pakTUKIB o0 posnizHaBaHHs II1/] 1 nuIIXiB iX BIATBOpEHHS
B TeKCTl mepekiany. OKpeMuM MOTEHIIMHO TUTIAHUM MOXKe BHSBUTHUCH nociimkeHHs 1] Ha

CTUKY Teopii Mepekiaay 1 JJIHrBICTUKU TEKCTY, 1€ OOUABI HAYKHU 3/1aTHI B3a€MHO 30araTUTHCh.
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METOOHKA BUKAAONAHHSA THOSEMHHX MOB

© 2013 K. B. Pubauyk
(M. KuiB)
BUKJIAJAHHS THO3EMHOI MOBH B CYUYACHIN CUCTEMI
MPOPECINHOI OCBITH

PHBAYYK K. B. BUKJIAJJAHHA IHO3EMHOI MOBH B CYYACHIH CHCTEMI ITPO®ECIHHOI
OCBITH

B cmammi asmop posensioae ma eusnauae ponsb iHO3eMHOI MOBU 8 CYUACHIU cucmemi npogheciiinoi oceimu
Ma Cy4acHy npaxkmuky 6UKIAOAHH:A IHO3eMHOI Mo6u 8 Hemognomy BH3. Posensoaiomvcsa yini i 3a60aHHs HOB020
Kypcy iHo3emHoi Mo8u 0na Oakanaepie 3a Hanpamom «Exonomixay. Ilepecnadaemsca 3micm i opeanizayis Kypcy
iHO3eMHOI MO8U, opeaHizayis ma hopmu KOHMPOIO CAMOCMILHOT pobomu cmyOeHmis.

PbIFAYYK K. B. ITPEIIOJABAHUE HHOCTPAHHOI'O A3bIKA B COBPEMEHHOH CHCTEME
IIPO®ECCHOHA/IBHOI' O ObFPA30OBAHUA

B cmamve aemop paccmampusaem u onpedensiem poirb UHOCMPAHHO20 A3bIKA 8 COBPEMEHHOU cucmeme
nPoheccuonanbHo2o 00PA306aHUSL U COBPEMEHHYIO NPAKMUKY NPEeNno0d8anus UHOCMPAHHOZ0 SI3bIKA 8 HES3bIKOBOM
gyse. Paccmampusaiom yenu u 3a0auu HO8020 Kypca UHOCMPAHHO20 A3bIKA 0N OAKANABPOS NO HANPAGNEHUIO
«Ixonomuxay. Ilepecmampusaemcs codepiicanue u opeanu3ayusi Kypca UHOCMPAHHO20 A3bIKA, OPSAHU3AYUS U
@PopMbL KOHMPOJISL CAMOCMOSIMENLHOU PAbOMbL CIYOEHMO8.

RYBACHUKK.V. FOREIGN LANGUAGE TEACHING IN THE MODERN SYSTEM OF
PROFESSIONAL EDUCATION

Profound changes that have occurred over the past few years in the economic, political and cultural life,
both in the inner policy and international relationship with the European Union, Asian region and the USA, forces
to rethink the problem that higher education establishments face in terms of specialists training, including such
topical and socially important areas as economy, business and management. Both the general approach to the
Bachelor’s Degree training program in the field of “Economics” and its modules, namely, the foreign language
learning program should be revised taking into account the distinct trends of democratic, humane and specialized
character of the educational process.

It is a well-known fact that the system of foreign language learning is determined primarily by public and
economic factors that create a context for a certain language policy in the community. Educational science, being in
relation with all the aspects of the society, can develop approaches to educational policy in the foreign language
education.

In this article the author considers and defines the role of a foreign language in the modern system of
professional education, modern teaching practice of a foreign language in non-linguistic higher educational
establishments. The article also considers the goals and tasks of the new course of a foreign language for the
Bachelor’s Degree students in the field of "Economics"; the contents and structuring of the foreign language course,
organization and control of students’ independent work.

Knouosi cnosa: npogecitina oceima, depaicasHuii cmanoapm, MixcnpeoMemua inmezpayis,
IHUWOMOBHA KOMNEemeHyisl.

AKTyalbHicTh NMpo0JeMH 3yMOBJEHa TITTMOOKMMH 3MiHaMH, L0 BiAOYyJIHCS B OCTaHHI
POKH B €EKOHOMIYHOMY, MOJITUYHOMY i KyJbTYpHOMY KHTTI SIK yCepelInHi KpaiHHu, TaK 1 B ranysi
MDKHApOJHUX BIIHOCHH 3 KpaiHamu €BporeichKkoro corosy, asziarcbkoro periony i CIIA. Ile
3MYIIIY€ TT0-HOBOMY OCMUCIIMTH 3aBJaHHs, IO CTOSTH Iepel BUIIMMH HAaBYATLHUMH 3aKJTalaMU
B IUJIaHI MiATOTOBKU (haxiBIliB, B TOMY YHCIi 32 TAKUMHU aKTyaJlbHUMU 1 COLlIadbHO-3HAYYIIIUMU
HanpsIMKaMH, SK EKOHOMiKa, Oi3Hec Ta MeHeKMeHT. [lepernsgy 3 MO3UINA BXKe YITKO

chopMoOBaHUX TEHJEHIIIM JeMOKpaTu3alii, TyMaHi3alii Ta cremnianizaiii HaB4YaJIbHOTO MPOIIECY,
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MOBMHHA OYyTH TIPEACTABJICHA SK 3arajbHa KOHIIEHIliS MiATOTOBKM OaKalaBpiB 3a HAMpsMOM
«ExonoMikay, Tak 1 ii OKpeMi acrekT, 30Kpema, mporpama 3 iHo3eMHOT MOBH.

HinsgMu i 3aBJaHHSIMEM CTATTI € JOCTIAWTH, PO3KPUTH 1 TpoaHami3yBaT: (HaKTOPH, IO
BHU3HAYAIOTh POJIb IHO3EMHOI MOBH B Cy4acHIH cucTeMi Mpo¢eCiifHOi OCBITH; Cy4acHY MPAKTUKY
BUKJIa/IaHHS 1HO3eMHOI MOBM B HeMoBHOMY BH3; 1isi 1 3aBaaHHs HOBOTO KypCy iHO3€MHOI MOBU
s OakanmaBpiB 3a HampsMoM «EKOHOMiKa»; 3MICT 1 Oprasizamilo Kypcy 1HO3eMHOi
MOBH; 0COOJIMBOCTI MOOYIOBH CaMOCTIHHOI pOOOTH CTYIEHTIB 3 1HO3€MHOI MOBH; OpTaHi3alliio
1 (hopMHU KOHTPOJTIO.

ITocTanoBka npodJjemu. Binomo, 1m0 cuctemMa HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBU BU3HAYAE€ThCA
HacaMIiepes] IpOMAaJCbKUMH Ta E€KOHOMIYHMMH (aKTOpamH, sIKIi CTBOPIOIOTh KOHTEKCT IS
BUPIIICHHS MOBHOT TIOJIITUKY B cycniibeTBi. [lenaroriuna Hayka, mepeOdyBaroun y B3a€MO3B'I3KY
3 yciMa acleKTaMH KUTTS CYCHIbCTBA, JO3BOJISIE€ BUPOOUTH MIAXOAM O 3/1HCHEHHS OCBITHBOI
MOJIITUKU B Taly31 IHIIOMOBHOI OCBITH.

[Monith4Hi, coliabHO-€KOHOMIUHI Ta KyJbTYpPHI 3MiHM B YKpaiHi 32 OCTaHHI POKH iCTOTHO
posmmpuian  QYHKIOII 1HO3eMHOI MOBHM sIK TpenMmera. PosmmpeHHs cmiBhpami —YKpaiHu
13 3apyODKHUMH KpaiHaMM CBITY 3HAYHO 30UIBIIMIO MOXIIUBICTH KOHTAKTIB Ui MPEACTAaBHUKIB
PI3HUX COLIAIBHUX 1 BIKOBUX TPYII. 3'IBUIIKCS peasibHi YMOBH I OTPUMAHHS OCBITH Ta poOOTH 32
KOPAOHOM, JUIsi OOMiHY CTyA€HTaMH, IKoJsipamH, (axiBusmu. BHACIIZOK bOTO, 3MIHHUIIACS POJIb
1HO3eMHOI MOBHM B CYCIUIBCTBI, 1 3 HABYAJBHOTO IpeaMeTa BOHA IepeTBopwiacsi B 0a3oBUi
€JIEMEHT Cy4acHOI CUCTEMH OCBITH, B 3aci0 JocsrHeHHs mpodeciitHoi peanizaiii ocoductocTi [3].

CyuacHa cucTeMa HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBM XapaKTEpU3YEThCS THM, W10, MO-Meplie,
IPAKTUYHE BOJOJIHHS 1HO3€MHOI0 MOBOIO CTajl0 HarajibHOIO MOTPEOO HIMPOKUX BEPCTB
CYCIIIJIbCTBA, 1, MO-APYTe, 3arajlbHUM COLIAaIbHUM KOHTEKCT CTBOPIOE CHPUATIMBI YMOBH JUIS
mudepennianii HaB4yaHHS 1HO3eMHOT MoOBH. CyyacHa COILiaJbHO-€KOHOMIYHA 1 TIOJITUYHA
CHUTYallisl BUMarae peajizalii B CyCHUIbCTBI MOBHOI MHOJITUKM B rajly3i IHIIOMOBHOI OCBITH,
HAI[UICHOI Ha 3a/I0BOJIEHHS SIK CYCHUJIBHUX TaK 1 OCOOMCTHX MOTped MO BIAHOIIEHHIO [0
1HO3EeMHHMX MOB. 3 peasti3alli€l0 HOBOi MOBHOI MOJITHKU TOB'S3aHO CTBOPEHHS THYYKO1 CUCTEMHU
BUOOPY MOB 1 YMOB iX BUBYEHHS, a TAKOX BapiaTUBHOI cucTeMHU (QopM 1 3ac00iB HaBYAHHS, Kl
BiZIOOpakaloTh CydyacCHHH CTaH Teopii Ta NMpakTHUKU HaBuaHHS npeamery. HoBi Bumorm no
npodeciiHOl MArOTOBKU BUKJIAJadiB 1HO3€MHUX MOB, SIKUM Yy HOBUX YMOBaX HEOOX1JHO BMITH
TISTH HE 32 CTPOTO 3alpOITOHOBAaHMMH NPAaBUIIAMH, a BIIIOBIIHO 10 BIACHOTO BHOOPY 3 YHCIIA
MOXKITMIBHX METOJMK, Ti€l, ika OLIBIIOI MipOI0 aJieKBaTHAa yMOBaM HaBuaHHs [11].

AHaJi3 BUMOT, IO HPEA'SBISIOTHCS MIDKHApOJHUMH CTaHAapTaMu (IPEICTABICHUX B
ceprudikaifHuX icmuTax 3 1HO3EMHHUX MOB), IIOKa3ye, II0 B HHUX OCHOBHAa YyBara

30Cepe/KY€EThCSl Ha OLIHII PIBHS PO3BUTKY KOMYHIKaTUBHHX YMiHb B cdepi 6e3mocepeHboro
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YCHOTO Ta MMChMOBOTO CIiKyBaHHs [12].

Tak, 3rigHo JlepskcTaHnapry, rpaMaTU4yHi HaBUYKU TOBUHHI 3a0€3MeYUTH KOMYHIKAIlio
0€3 CIIOTBOPEHHSI OCHOBHOTO 3MICTy NPH MHCbMOBOMY Ta YCHOMY CHIJIKYBaHHI B TpodeciiHiit
chepi. HaBuku 3 aymiroBaHHS MOBHHHI BECTH 10 PO3YMIHHS MOHOJIOTIYHOTO 1 J1aJOTIYHOTO
MOBJICHHS Y cdepi moOyToBoi Ta mpodeciiinoi komyHikarii. HaB4anHs roBopiHHs nependadae
PO3BHTOK MOHOJIOTIYHOTO 1 JI1aJIOTiYHOTO MOBJICHHSI B CUTYallisiX Heo]imiifHOro ta odimiiHOro
CHiKyBaHHs. HaB4aHHsS 4YWTaHHS CIUPAETHCS HA TEKCTU B IIMPOKOMY 1 BY3BKOMY MPOQLIO
crienianbHOCTI. [lepenbavaeTscss HaBYaHHS CTYACHTIB TAKUX BUJIIB MOBHHUX TBOPIB, K aHOTAIIis,
pedepar, Te3u, NpUBATHUN JHUCT, IUIOBUH JsmcT, Olorpadis, pestome [7]. Ha xainp,
Jepxcrannapr oOMexye paMKH KOMYHIKalii BUKOPHCTAHHSIM Yy MOBI HalOUIbII y)XHUBaHHUX 1
JIOCHUTB MTPOCTUX JICKCUKO-TPAMATHYHUX 3aC001B B OCHOBHUX KOMYHIKaTUBHUX cuTyaisx. Lle, Ha
Halll TOTJIA[, M030aBisie CHUIKYBaHHS AaBTEHTHMYHOCTI, a MOBJICHHS HAa 1HO3EMHi MOBiI —
CoIlialbHOT KOPEKTHOCTI.

BuBueHHS cydacHO! NMPaKTUKW BUKJIAJaHHS 1HO3EMHHUX MOB B HEMOBHHX BY3aX CBIIYHTH,
IO B LIEHTPI yBarWm ONMHUHAETHCS (POPMyBaHHS yMiHb 1 HaBUYOK, HEOOXIIHUX Ui 3/iHCHEHHS
npodeciiHOro CHiIKyBaHHS, B OCHOBHOMY, B orocepeakoBaHoMy Buriiaai. OcoOnuBa yBara npu
bOMY IPUIIISETHCS YUTAHHIO 1 TIepekaay npodeciiiHo-30pieHTOBAaHUX TEKCTiB. HemocTaTHbo
yBaru MPHIUTSIETHCS 3HAHOMCTBY 3 KYJIBTYpOIO KpaiH, MOBa SIKOI BHBYA€ETHCS, 3 ICHYIOUUMH
MDKKYJIBTYPHUMH BiIMIHHOCTSIMH, IIIO CTBOPIOE TPYTHOIII B MIKKYJIbTYpHiH KOMyHikarmii [2].
He crpusioTes ycHilmHOMYy OBOJIOJIHHIO iHO3EMHOIO MOBOKO JesiIKi OCOONMBOCTI Oprasizarii
HaBYAJIbHOTO MPOLIECY B HEMOBHHX BY3aX.

i ocoGmuBOCTI Taki:

— mo-mepuie, oOMexeHa CiTKa TOJWH, L0 BiABOAATHCA HA BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH
(72 ronuu ayauTopHUX 3aHATH Ta 102 TOAMHU CaMOCTIHHOT POOOTH CTYJCHTIB Ha BECh KypC);

— MO-Apyre, BIACYTHICTh JOCTaTHbOI KUIBKOCTI CyYacHHX MiJPYYHHUKIB 1 HaBUAIbHUX
MMOCIOHHUKIB;

— IMO-TPETE, HEAOCTATHE BHMKOPHCTAHHS ayaiOBi3yaJbHHX 3ac00iB 1 MyJIbTHUMEMIHHUX
TEXHOJIOT1H, 10 JO03BOJSIOTH PAlllOHAIBHO OpraHi3yBaTHM HaBUaJIbHUI Mpollec, SIK B paMKax
ayJUTOPHUX 3aHATH, TaK 1 B YMOBAaX CaMOCTIHHOI pOOOTH CTY/IEHTIB;

— TM0-4eTBepTe, HU3bKUH pPIBEHb MOTHUBALIi CTYIEHTIB 10 BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH,
00OyMOBIIEHUH BIJICYTHICTIO HACTYMMHOCTI B CHUCTEMI <«IIIKOJa» — «BH3», KOIHM BY3IBChKa
nporpama, MOBTOPIOIOYM IIKUJIBHY, HE BIJIKpUBAE Meped CTYJACHTaMH HOBHUX IEPCIEKTHUB 1
MO>KJIMBOCTEH Y BUBUEHHI 1HO3EMHOT MOBH, SIK 3ac00a Ha10aHHs HOBUX 3HaHb [1; 2].

ToMy BUITyCKHUKHM HEMOBHHUX BY31B B CBOil OUIBIIOCTI MarOTh TPYAHOLIl IPU YUTaHHI
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ABTCHTUYHOI JIITEpaTypu, MPH BEJIEHHI CHUIKYyBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOK B JIajiOTiuHIA abo
MOHOJIOTIYHIH (QopMi, HE KaKydyd BXKE NPO BMIHHS CKIACTH IUIOBMH JHCT abo Hamucatu
aHoTallito MpodeciifHOi CTaTTI.

OxpiM TOro, 3HalOMCTBO 3 NPAKTHKOIO BUKJIAJAHHS 1HO3EMHHMX MOB Ha E€KOHOMIYHMX
¢dakynprerax BH3 Vkpainu mnoxa3ye, 110 BHUINEBUKIAAEHI NPUIYIIEHHS 3HAXOAATh CBOE
niaTBepKeHHA. Benuky npobnemy npenctasisie co00r0 3a0€3MeUeHICTh HaBYAIbHOTO MPOIECY
ABTCHTUYHUMHU TPOQECiiHO-OpIEHTOBAHUMHU MiAPYYHHUKAMH HOBOTO MOKOJiHHA. [IpakTuyno
BiJICYyTHI TipodeciitHo-OpieHTOBaHI MiAPYYHUKH 3 HIMEIbKOI Ta ¢paHiry3pkoi MoB. He BucTaudae
Cy4YacHHX TMOCIOHMKIB 3 aHTJIIHCHKOI MOBH JUIsl HABYaHHsI €KOHOMICTIB. Jlaii, Hemae 1oCcTaTHBOT
KUJIBKOCTI JTBOMOBHHMX CIIOBHHKIB 3 €KOHOMIkH. [ly)ke Majo MiApy4yHUKIB Ta HaBYAIbHHUX
NMOCIOHMKIB, BHJIAHUX 32 KOPJOHOM, a TaKOX JOBIAKOBOI JITepaTypu JIHIBOKPATHO3HABUOTO
xapakTepy. Bukmagaui HamararoTbCsi 3allOBHMTH L0 NPOTAIMHY, BUIYCKAIOUYM METOIMYHI
pexoMeH allli, HaBuYaIbHO-METOUYHI MOCIOHUKH, 301pPHUKHN TEKCTIB AJI YATAHHS Ta MepeKIamy
ABTCHTUYHUX TEKCTIB, JBOMOBHI Mpo(deciiiHO-Opi€HTOBaHI CIIOBHUKH. X04Ya HABYAJILHUH TpoIIec
3a0e3meueHnil aymio- 1 BIJCOTEXHIKOIO, ajne Opakye aymio- 1 BiJieo MarepiamiB, OCOOIHBO
HaIpaBJIEHUX Ha HaBYaHHS 1HO3eMHOT MOBH y c(epi mpodeciiinoi komyHikaii [5].

['octpo BiguyBaeThcsi Opak MEPIOAMYHUX EKOHOMIYHMX BMJaHb, IO BHUXOIATH 32
KopAoHOM. CTyJIeHTH HE MalOTh MOXIJIMBOCTI 3HAHOMHUTHUCS 3 HOBUHAMU €KOHOMIYHOTO YKHUTT,
OCBOIOBAaTH Cy4YaCHY €KOHOMIYHY JIEKCHMKY. Mano BUKOPUCTOBYIOTHCSI KOMI'IOTEPH B
HaBYAJILHOMY Tpolieci. BiZcyTHs WiTKa cucTeMa caMoCTiHHOT poOOTH 3 1HO3eMHOiI MOBU. Buau
CaMOCTIHHOT poOOTH OOMEXYIOThCSI BHKOHAHHSAM Ja0OpaTOPHMX POOIT 1 MiATOTOBKOIO 1032
ayIUTOPHOrO uuTaHHSA. Takuil cTaH NOSICHIOETHCS BIJCYTHICTIO HEOOXIIHUX MaTeplaabHUX
pecypciB i oprasizailii caMOoCTIHHOI poOOTH, HacaMIepe 1 KOMITIOTEPIB 1 TEJIEKOMYHIKAIITHIX
TEXHOJIOT1H. BiZicyTHI CTHMYIH 10 CaMOCTiiHOT poOoTH Ta edekTuBHI hopMmi ii koHTpoIEO [9].

Ane HalO1IBIIOK MPOOJIEMOIO € BIATIK KBaTi(iKOBAaHUX KaApiB 3 Kadeap iHO3EMHUX MOB.
®diHaHCOBE CTAHOBHINE OUTHIIOCTI YHIBEPCUTETIB HE Ja€ MOXKJIMBOCTI HANPABJISATH BUKJIAadiB
1HO3€EMHUX MOB Ha CTa)XyBaHHA 10 npoBiaHuX BH3 kpainu, He Kakyuu BxkKe IpPO 3aKOpJIOHHI
CTaXyBaHHA. SICHO, IO TOCTa€ NHMTAaHHSA MpPO HEOOXITHICTh CepiHo3HOT MepeniAroToBKU
BUKJIQIAI[bKUX KaJpiB, 3MaTHUX €(DEKTUBHO BECTH MPAKTUYHI 3aHATTS 1 IPOJAOBKYBATH HAyKOBO-
JOCITITHY iSUTBHICTb.

3 ypaxyBaHHSM BHILEBUKIIAJIEHOTO MOXe OyTH OOIpyHTOBaHAa HEOOXIJHICTH BUPOOJIEHHS
HOBOI, OUTBII Cy4acHOi KOHIEMIil HaBYaHHS 1HO3eMHMM MoBaM y HemoBHOMY BH3, 30kpema,
Opyu miArotoBli OakanaBpiB 3a HampsMoMm "ExoHowmika"'. Mo)kHa KOHCTaTyBaTH, IO PpOJIb
1HO3eMHMX MOB SK JIEBOTO YHHHHKA COI1aJbHO-€KOHOMIYHOTO, HAayKOBO-TEXHIYHOTO Ta

3aralIbHOKYJIBTYPHOTO TIPOTPECY CYCHIIBCTBA TIOBMHHA 3HAWTH BiZoOpakeHHS B JaHIN

140



STUDIA GERMANICA ET ROMANICA: IHo3emHi moeu. 3apyb6ixHa nimepamypa. Memoduka euknadaHHsI
2013, mom 10, Ne 3 (30)

KoHIemii. BoHa mpumyckae, Mo poib MpeaMeTa «iHO3eMHa MOBa» B HABYAJIBHOMY IPOIIECi
3 MIArOTOBKK OakanaBpiB MoOBMHHA OyTu meperisiHyrta. Ll koHueniis mependadae HayKOBO
oOrpyHToBane pedopMyBaHHS HaBUAIBHHX IUIaHIB, MPOTPaM, TEXHOJOTIH 1 YMOB HaBYAHHS
1IHO3eMHMM MOBaM IIpH TIJArOTOBII OakajgaBpiB, IO BIANOBia€ Cy4aCHUM BHUMOTaM O
BHKJIQJIaHHS 1HO3€MHUX MOB [8].

KoHnenTyanbHOIO OCHOBOIO JUIsi BU3HAUEHHS 3MICTY, HABYAJIILHUX CTpaTeriil i mimbopy
3ac00iB HaBUAHHS 1HO3EMHOT MOBH IMOCTYXXHB COLIOKYIbTYPHUHN MiJXiJ 10 MOBHOI ocBith. Llei
miaxiag BimoOpaxkae CBITOBI TEHJEHII y 3MICTI Ta opraHiszailii MOBHOI OCBITH, OpPIEHTYE Ha
HaBUYaHHS MDKKYJBTYPHOTO CITUIKYBaHHS B KOHTEKCT1 T1QJIOTy KYJIBTYP.

L1ini HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH Y CBITJII JaHOT KOHIIEMIi MOKHA BU3HAUUTH SIK:

— QopmyBaHHS Ta PO3BUTOK IHIIIOMOBHOI KOMIIETEHI[ii, HEOOXiHOI 1 JOCTaTHBOI AJIst
KOPEKTHOTO BUPIIICHHS CTYICHTAMU KOMYHIKATUBHO-TIPAKTHYHUX 3aBJaHb B JIOCIHIKYBaHHX
CUTYAIlISIX TOOYTOBOT0, HAYKOBOTO, AJIOBOTO CITUTKYBaHHS;

— PO3BHTOK 3mi0HOCTEH 1 sKOCTEH, HEOOXigHMX JUIsi KOMYHIKaTUBHOTO  Ta
COLIIOKYJIBTYPHOT'O CAMOPO3BUTKY OCOOUCTOCTI CTY/ICHTA;

— MDKKYJIBTYpHE mpodeciiine crinkyBanHs [8].

[HIIOMOBHAa KOMYHIKaTHMBHA KOMIIETEHIIisl $IBIsiE COOOI0 TMEBHUN pIBEHb BOJOMIHHA
MOBHHMH, MOBJICHHEBUMH Ta COLIOKYJIbTYPHHMMH 3HAHHSMHU, HAaBUYKAMU Ta BMIHHAMH, IO
JO3BOJISIE CTYJIEHTAM KOMYHIKAQTHBHO MPUHHSATHO BapilOBAaTH CBOIO MOBJICHHEBY ITOBEIIHKY B
3aJIeXKHOCTI B1J] CUTYaIlll CHUIKYBaHHS [6].

VY cTpyKTypHOMY IJIaHi 1HIIOMOBHA KOMYHIKaTMBHA KOMIIETEHIIIs] CKIIAIa€ThCA 3:

JIIHTBICTUYHOT;

— COILOJIHIBICTUYHOT;

— JMCKYpPCHUBHOI;

— CTpaTerivyHoi;

— COLIaJbHOT;

— COILIOKYJIBTYPHOI.

[TpyHIMIIOBUM € BHJUIEHHS y CKJIQJAi KOMYHIKQTUBHOI KOMIIETEHIIi COLIIOKYJIbTYPHOTO
KoMIoHeHTa. Lleif KoMoHeHT nependaydae 3HaAHHS COLIOKYIBTYPHOTO KOHTEKCTY, a TAKOX TOTO,
K 11}l KOHTEKCT, BIJTUBAE Ha BUOIP Ta KOMYHIKATUBHUM €(PEKT BKUBAHHS JIIHTBICTUYHUX (HOPM.
B npomy Bunazsky CTYIEHT MOKa3ye CBOIO 0013HAHICTh y THUX HOPMaXx COLIabHOI MMOBEIIHKH, SKi
BU3HAYAIOTh BUKOHAHHS KOHKPETHHUX POJIel B IHIIOMOBHOMY criBToBapucTBi [10].

[Ipy 1pOMYy mMiaXO0M1 HABYAaHHS 1HO3EMHOI MOBH TICHO TIOB'S3aHE€ 3 IHTCHCHBHUM

BUKOPHUCTAHHAM HOTO SIK IHCTPYMEHTY Mi3HaHHS.
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J10 OCHOBHUX IPHUHIIUIIIB COIIOKYJIBTYPHOTO MAXOAY BITHOCSATHCS:

— HaBYaHHS 1HITOMOBHOTO CIUIKYBaHHS B KOHTEKCTI JA1aJIOTy KYJIbTYD;

— omopa Ha MUDKIUCIUIUTIHAPHI 3HAHHS CTYACHTIB, Iepml 3a Bce, MNpodeciiiHo-
OpIEHTOBAHI;

— olopa Ha IHTENEKTYaJIbHUU IOTEHIIaJl CTYACHTIB NMpH BHOOPI (HOpM IHIIOMOBHOTO
crinkyBaxss [8].

PesynbpTarom 3ailiCHEHHS TaHOTO MiIXO0y Ma€ CTATH IiITOTOBKA CTYJACHTIB J0 3IACHEHHS
MDKKYJIBTYPHOTO, MPO(ECIHHOrO CHUIKYBaHHSA, 10 MDKKYJIBTYPHOI AisTIBHOCTI (Y TOMY YHCIi
npodeciiinoi) B YKpaiHi 1 32 KOPJIOHOM.

Kypc iHO3eMHOI MOBM TpHW peaiizallii JaHOTro MiJIX0ay Mae OyTH CHpSIMOBaHUN Ha
(dopMyBaHHS Ta 3aKpiIUIEHHS yMiHb YCHOTO Ta IMCEMHOTO MOBJICHHS B PI3HHUX YMOBax
CHIUIKYBaHHs, B 3aJy4€HHI CTYJCHTIB 10 KYJbTYpH HAapoOIy, MOBY SIKOTO BOHHU OIIAHOBYIOTb.
[lepenbauaeTbcsi TaKOX MOAAIBIINNA PO3BUTOK OCOOMCTOCTI CTYACHTIB, 3aCBOEHHS HUMH
3arajibHOJIEMOKPATHYHKX I[IHHOCTEM, BUXOBAHHS MOTPEOH B MOCTIiHIM caMoocBiTi [4].

Buxopasun 3 mocraBieHOT MeTH, HEOOXiTHO MEePETITHYTH K 3MICT, TaK 1 OpPraHi3allito Kypcy
1HO3eMHOI MOBH. JIOMIIBHUM TPEACTABISIEThCS 3IMCHIOBATHA IIJITOTOBKY 3 1HO3€MHOI MOBH
IPOTATOM yCiX 8 HaBYAJIbHUX CEMECTPIB, BIJIBEJCHUX Ha MIATOTOBKY OakajaBpiB 3a HampsSMOM
«Exonomikay. KibKicTh HaBUaNIbHUX ayJUTOPHUX TOAMH MOTPiOHO 30utbMTH 10 480-500 B I-1V
cemectpax, 380-390 B V-VIII cemecTpax, IOB'A3aBIIH 1I€ 3 HABYATHHUM TUTAHOM.

[Nepmmii eTan miaroroBku OakamaBpiB 3 iHo3eMHOi MoBH (I-IV cemecTpu) moBHHEH MaTH
CBOIMH 3aBJJaHHSAMU 3aKpPIIJICHHS 1 PO3BUTOK B TiCHIA B3a€MOJIl yMiHb 1 HABUUYOK ayJ[IFOBaHHS,
TOBOPIHHS, YUTAHHS Ta MHChbMa B CHUIKYBaHHI Ha 3aralbHOTYMaHITapHI TeMHU, O3HAHOMIICHHS 3
KYJBTYPOIO KpaiH, MOBa SIKMX BHBUAETHCS Ta BBEJICHHS B MOBJIICHHS JILJIOBOTO CITUTKYBaHHS.

HeoOxianicTs 30aradueHHs mpoQeciiHOTO I1HIIOMOBHOTO HAaBYaHHS MOBHHM 3MICTOM
3arajlbHOTYMaHITapHOI TEMaTHKU AMKTYETbCA MOTpeOor0 (OopMyBaHHS Yy CTYIEHTIB OUIbII
MOBHOT 1 00'€KTUBHOI KapTUHM CBITY, 1110 3a0e3neuye ocoOucTicHI moTpedu daxisui. TemaTnka
JUIE  YCHOTO MOBJIGHHS TIOBMHHA TIIOKPUBAaTH COIIaIbHO-TOOYTOBY, HAaBYAIBHO-TPYAOBY,
COLIIAJIbHO-KYJIBTYPHY, aJIMIHICTpaTUBHY C(epH CHUIKYBaHHS B HaIlli KpaiHi 1 B KpaiHax, MOBa
SKUX BUBYA€ThbCA. [Ipnbnu3Huiil nepesik TeM Moxke OyTH HACTYIHUM:

— CiMeHHe XUTTS;

bynunok;

I'iriena i 3m0poB's;

— Ixa;

ITokynku;
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— OcsiTa;

— TlIpodeci;

— BiamounHoK Ta JO3BIIIIA;

— OxopoHa HaBKOJUIIHBOTO CEPEOBHUIIIA;

— Tpauncnopt;

— Tlomopoxi;

— Cssra;

— 3HayeHHs IHO3€MHOI MOBHU B Cy4aCHOMY CBITI;

— Jlroguna 1 koMIT'OTED;

— 3acobu macoBoi iHpopmariii.

Bxe B II-1II cemecTpax mepembadacTbcsi 3HAHOMCTBO CTYICHTIB 3 MOBOKO IMpo(deciitHoro
CHUIKYBaHHs, ()OpMyBaHHS HAaBUYOK 1 BMiHb JIIOBOTO CIUIKYBaHHS. Y pamMKax BHUIIE3a3HAYEHHX
cdep 1 TeM CHUIKYBaHHS JOULIBHUM MPEACTABIISETHCS OOrOBOPIOBATH €KOHOMIYHY MPOOJIEMATHKY.
[epenik Tem /i AUCKYCiH MOXe BKJIIOUATH HacTyIHe: «EKOHOMIKa 1OMAIIHBOTO TOCHOIAPCTBAY,
«Ilo BimoOpaxae IiHa TOBapiB i mociuyr?», «CydacHa EKOHOMIYHA OCBiTa 3a KOPIOHOMY,
«be3poliTTs 1 pO3BUTOK €KOHOMIKHY, «[lepiomuuHi eKOHOMIYHI BHIAHHS B KpaiHax, MOBa SIKHUX
BUBYAETHCS», «baHKIBCHKI MOCTYrH B YKpaiHi Ta B KpaiHaX, MOBA SIKUX BUBYAETHCSI.

Hpyruii eran (V-VIII cemecTpu) moBuHEH 3a0e3nedyBaTH BJAOCKOHAJIEHHS yMiHb BCIX
BUJIB MOBJIEHHEBOI MiSNIBHOCTI y cdepi mOpodeciiHOro CHiNKYBaHHS, YCBITOMIICHHS
MDKKYJIBTYPHUX BIAMIHHOCTEH pPiHOI Ta 1HO3€MHOI KYJIbTYPH, OBOJIOJIHHS COLIOKYJIbTYPHUMH
OCHOBaMH J1JI0BOTO npodeciiHoro crninkyBaHHs. [IponoHyI0TbCS HACTYIIHI TEMHU:

— Ilpenmer ekOHOMIUHOI HAayKH;

— ExonomiuHa Teopis;

— Pi3HI THIIN €EKOHOMIYHHX CHCTEM;

— MakpoekoHOMIKa 1 MIKPOEKOHOMIKa;

— Punok;

— [HCTpyMEHTH €KOHOMIYHOTO aHai3Yy;

— IIpomo3wuiis i monwr;

— Ii"u, DOXIiJ 1 IOIHUT;

— CobiBapTicTb 1 NpUOYTOK;

— I'pomri Ta 6aHKIBChKa CIIpaBa;

— MixHapoHa TOpriBis;

— VYKIaJeHHS KOHTPaKTY;

— MixXHapOHI TOProBeNbHI OpraHizarii;
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— MapxkeTuHr Ta pexiiama;
— MenemKMeHT;

— MexaHi3M NPURHATTS PillICHB;

JlimoBa eTHKa;

— BupoOGHHITBO 1 €KOJIOTIYHI TPOOIEMH.

Besa mporpama 3 iHO3eMHOI MOBM MOBHUHHA OyTH MpOHM3aHA 1€€I0 MDKIPEIMETHOL
inTerpanii. Lle mepenbadae i mianmopsAKyBaHHS IiJIel HABYaHHS 1HO3€MHOI MOBH 3arajibHil MeTi
MiArOTOBKH (DaxiBIliB 1 CKOOPJIWHOBAHUN BHOIp TeMaTHKHU Ta Jiekcuku [12]. Ha Ginbin BUcokoMy
piBHI MOXJIMBUH JUIAKTUYHUN CHUHTE3 1 CTBOPEHHS IHTErpoBaHHMX KypciB «EkoHOMiKa Ta
iHO3eMHa MOBa» (Hampukiamd, «/{i10BOACTBO B KpaiHax, MOBa SIKUX BUBYAETHCS», «MIKHAPOIHI
€KOHOMIYH1 opraHizarii», «llepeknan y chepi mpodeciitnoi KoMyHIKaIii»).

VY VII-VIII cemecTpax nepeadayaeTsesi CTBOPEHHS KOMOIHOBAaHUX JUIAKTUYHUX MOMIYIIB,
1o nepeadavyaroTh MnapaieinbHy poOoTy, sIK 3 PIAHOI0, TaK 1 3 1HO3eMHOK MOBOI. CTBOpEHHs
NOJIOHUX MOJIYJTIB JO3BOJHMTH €(PEKTHBHO CHHTE3YBaTH 3HAHHS 3 EKOHOMIYHMX HayK Ta
HaBYANLHOTO mnpeamera «lHOo3eMHa MoBa 3a MpodeciiHUM CHpSIMYBaHHSAMY», 3a0€3MEeYUTH
OpraHi3aiifo HaBYAJIBHOTO TMPOLECY SK €IWHOI JUJAKTUYHOI CHCTEMH, CIPSIMOBAHOI Ha
pealizalilo KOMIUIEKCHUX HaBYaJIbHO-BUXOBHHMX 3aBJaHb 1 TaKoOi, 110 BUKOHYE IHTErPaTUBHI
MPEeIMETHO-OCBITHI LUKIU. be3cyMHIBHO, po3poOka 1HTErpaTUBHUX KYpCiB BUMaratume TiCHOT
CHiBIIpalri BUKIAJadiB 1HO3EMHOI MOBM 3 BHUKIQJauyaMH IHIIMX JUCIHHUIUIIH (Hacammepes
€KOHOMIYHUX) Ta iX 3Ha4HOT IpodeciitHOl T0AaTKOBOT MiATOTOBKH.

PimenHs mocTaBlieHUX 3aB/IaHb HEMOXKJIMBE 0€3 BIIOCKOHAJIEHHS OpraHizaiii JisUTbHOCTI
CTYZAEHTIB 13 3aCBO€HHS 1HO3eMHOI MOBU. lle BUMarae BIpPOBa/XKEHHs MEPEIOBUX TEXHOJIOTIH
HAaBYaHHS 3 BAKOPUCTAHHSIM ay/io-, BiJieo- i KOMIT'FOTEPHOI TEXHIKH B HaBYAIIbHUH miporiec [5].

JloMiHyt04u010 (OPMOIO HABUAHHS 3aIMIIAETHCS MPAKTUYHE 3aHATTSA 3 1HO3EMHOI MOBH 3
BUJUICHHSIM Ha TEpIIOMY eTalli BCTYHMHOIO KOPPEKTHMBHOTO (POHETHMYHOIO KypCy, MPaKTHUKU
YCHOTO Ta MUCEMHOTO MOBIICHHS, TPAaKTUYHOI IpaMaTWkd. Pa3oM 3 THM, IJIaHYIOTHCS HOBI,
HEBJIACTHBI HEMOBHOMY BY3y, (OpMH oOprasizailii HaB4aJIbHOTO MpOIECy, TaKi, SIK JEKIii Ta
ceMiHapu 3 JIHTBOKpPAiHO3HABCTBA, Mpec-KOH(EpeHIli Ta Mpe3eHTalii 1HO3EMHOI MOBOIO
3 €KOHOMIYHOT MPOOIEMATHKH.

Oco6nuBYy yBary HeoOX1JHO MIPUAUTATH CAMOCTIHHIN pOOOTH CTYAEHTIB 3 1HO36MHOI MOBH,
TOMY IO CaMe€ BOHa JO3BOJsiE€ 3pOoOMTH Mporec (OpMYBaHHS 1HIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI
KOMIIETEeHIlI Oe3MnepepBHUM 1 PO3BUHYTH Y CTYAEHTIB NOTpeOy B MOCTIHHIA CaMOOCBITI.
EdexTrBHOIO MOXe OyTH TIIbKH ONEPAaTHBHO KOHTPOJIbOBaHAa caMoCTiiiHa pobora [8].

Ha >xanp, Ha cydyacHOMy erTami caMoOCTiiHa poOOTa CTYJEHTIB 3 1HO3€MHOi MOBH

y HeMoBHUX BH3 Vkpainu mae Hemoiiku 3 opraHizaii€ro Ta 4iTKUM KoHTpoijieM. CamocTiiiHa
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poboTa TOBMHHA YITKO MOAULITHCS Ha CaMOCTIHHY poOOoTy Baoma i poOOTy B MOBHIH
nabopatopii, 1 CHIBBIIHOIIEHHS LWUX BUJIB MOBUHHO cTaHoBuTH 50:50. Jlns ycmimHOro
YIIPaBIIiHHS CAMOCTIHHOIO pOOOTOI0 HEOOX1/THI:

— TICUXOJIOTIYHA TOTOBHICTh CTYJCHTIB JIO CAMOCTIHHOT po0OoTH;

— TOTOBHICTh BUKJIaJa4ua MOCTIHHO HAIIPABJISITH 1 OLIIHIOBATH CAMOCTIIHY po0OTY;

— BMIHHS CTYJIEHTIB BHOMpATH aJeKBaTHI crocoOu 1 MpUHOMH CaMoOCTiiHOI poOoTH i
OIIIHIOBATH PE3YJIBTATH CBOET Mparli;

— HaBYaJbHI MaTepialM sl CaMOCTiHOI po0OTH, ajanToBaHi 10 MOTPEed Kypcy
1HO3EMHOI MOBHY;

— yac, [0 BUAUIETHCSA CTYJCHTaM B HaBYAJIbHOMY IIPOLEC], 11 BUKOHAHHS HaBYAJIbHUX
CaMOCTIMHHUX 3aB/laHb, YCBIIOMJICHHSI T BUIPABJIEHHS JOMYILEHUX TOMUJIOK.

[Tpu BU3HAYEHHI MiICYMKOBOT OIIIHKH 32 Kypc iHO3eMHOi MoBH 30% ii MOBHHHA CTAHOBHUTH
OILIHKA 33 CaMOCTIiHY poOoTH cTyaeHTiB [12].

Bce Bumeckazane o3Havae, 0 camMOCTiiHA poOOTa TTOBHHHA MaTH TaKe K METOJIUYHE Ta
MmarepiajibHe 3a0e3leueHHs], sIK 1 ayIUTOPHI 3aHATTS 3 1HO3€MHOI MOBM. Bukiagau nmoBHHEH
pPETEeNhbHO BUBYATH OCOOHMCTI BMIHHS Ta CTaBICHHS KOXKHOTO CTYJEHTa JI0 CAaMOCTIHHOI poOOTH.
3 ypaxyBaHHSM ICHXOJIOTIYHUX OCOOJUBOCTEH CTYINEHTIB CiiJl BUOMpATH 1 THI, 1 KUIBKICTh
3aBJlaHb, 1 Yac, HEOOXITHUI KOKHOMY CTYIEHTY JJIsl caMOCTiHHOT poOoTu. CTyeHTH, SKI MalOTh
ci1a0dKy MiATOTOBKY B paMKax 0a30BOro KypCy CepenHbOi IIKOJIH, MOBHHHI OUIBII IHTEHCHBHO
3a]ydyaTucss J0 CaMOCTiHHOI poOOTH, BUKOHYBaTH OLIbIIy KUIBKICTH 3aBAaHb. HeoOXigHO
dbopMyBaTH y CTYACHTIB OaxaHHS CaMOCTIMHO 3100yBaTH 3HAHHS, TPOSBIATH 1HIIIATUBY,
TOTOBHICTh OOTOBOPIOBATH PE3YJIbTATH CBOET pOOOTH.

Buxnanau npu opranizarii caMOCTiiiHOI poOOTH MOBUHEH ONAHYBATH LM PSIIOM POJIEH:
NOMIYHMKa, JpKepena iH(opMallii, KOHCYlIbTaHTa, MapTHEpa, SKUH MPUXOJUTh Ha JIOTMOMOTY
TUIbKA Ha MPOXaHHS CTYJEHTAa 1 HIKOJM HE HaB'A3ye cBoro pimeHHs. HoBa opranizanis
caMOCTIHHOT pOOOTHM 3 1HO3EMHOI MOBHM BHUMaraTuM€ HOBHMX HaBY&JIbHHUX MaTepiais,
BIIPOBA/KEHHSI MYJbTUMEIIHHUX TexHosorid. IlocTiHMI AOCTYH KOXKHOTO CTYyJEHTa M0
«IHTEpHETY» M03BOJIUTH IMITYBATH IMpoLleC KOMYHIKAIl, B IKOMY JIIOJAMHA 3MyLIeHa NMPUHAMaTH
CaMOCTilHI pillleHHs /s JOCATHEHHS KomyHikaTuBHOI MeTu [5]. Ilupokumit goctym no
iH(dopmMallli €KOHOMIYHOTO Ta JIIHIBOKPAaiHO3HABYOTO 3MICTYy 1HO3EMHOI0 MOBOIO 3JaTHUMN
MiBUIIUTA MOTHBAIIIO CTY/IEHTIB 0 BUBYCHHSI 1HO36MHOI MOBH, CTUMYJTFOBATH TBOPUYUI TiAXiT
10 ¢GopMyBaHHS KOMYHIKaTUBHUX YyMiHb, JI03BOJIUTH I1HAMBIAYyalli3yBaTH CIOCIO OTpUMAaHHS
HEOOX1/IHUX 3HaHb.

BaxiuBy ponb B JOCSATHEHHI MOCTAaBJIEHUX IJIeH BiJirpa€ KOHTPOJIb PiBHS BOJIOIIHHS THM

Y{d 1HIIMM BHJOM MOBJICHHEBOI JisyibHOCTI. KiHIleBI BUMOTH B TIATOTOBIN OakandaBpiB
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BCTAHOBJIIOIOTHCS 3 OpIEHTAINIEF0 HAa MDKHApPOJHI OCBITHI CTaHAApTH Ta 3 ypaxXyBaHHSIM
HAI[IOHAJILHUX TIPIOPUTETIB B OCBIiTi. KOHTpOB nute Toa1 epeKTUBHUMN 1 31aTHUI BUKOHATH CBOI
(GyHKII, KOMM BiH OPraHi3OBYETbCA 1 MPOBOIUTHCA 3 YpaxyBaHHSAM CIEHHU(]IKH KOXHOTO
HaBYAJILHOT'O MpeIMeTa, KOJIU NPaBUIIbHO BU3HAYECHI 00'eKTH KOHTpoto. Ha »xanb, 10 nporo vacy,
HE3BaKAIOUM Ha Jep)KaBHI BUMOTH Ta MDKHApOJHI CTaHAApTH, HA ICIHMTaX B HEMOBHHX BY3aX
00'€eKTOM KOHTPOJIO YacTO CTalOTh YMiHHS, IOB'A3aHI 3 ONEPYBaHHAM MOBHUM MaTrepiajloM,
HANpPHKIIAJI, 3alIOBHEHHS MPOITYCKiB CIIOBAMH, 3HAHHS rpamMatudyHux (op™m i ciiB. Asie BMIHHA
orepyBaTH MOBHHM MaTepiajioM III€ HE € y4acTh B IHIIOMOBHOMY CIUIKYBaHHI, OCKUIbKM BOHO HE
3a0esreuye nepeaady abo orpuMaHHs iH(opmallii, a € JuIIe IepeyMOBOIO Il PO3BUTKY YMiHb.
Meroro HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH € (POpPMYBAaHHS KOMYHIKaTHBHOI KOMIICTEHIIi, a 3HAYUThH
BMIHHS CIIJIKYBATHCSI IHO3EMHOIO MOBOIO aJIEKBaTHO CHUTYyallii. ToMy ek3aMeHaIliiiHi BUMOTH IS
CTyzeHTiB-0akanaBpiB 3a HanpsMoMm «EKOHOMiKa» MOBHHHI MaTH 00'€KTaMH KOHTPOJIIO BMIiHHS
TOBOPUTH 1HO3EMHOIO MOBOIO Ha 3arajibHO-TyMaHITapHI Ta €eKOHOMIYHI TEMH, PO3YMITH 1HO3EMHY
MOBY Ha CIyX, BUKJIAJaTd CBOi IyMKH MUCHMOBO, YATATH 1 PO3YMITH IHIIOMOBHHMI TEKCT Ha
3arajibHO-TYMaHITapHy Ta EKOHOMIYHY MpoOiemMatuky. SIKicHI 3MiHM mapamMeTpiB 00'eKTiB
KOHTPOJTIO MMOBUHHI IPOCTEKYBATH TEPEXiJl Bifl MiIrOTOBICHUX MPOTYKTUBHUX BUCIIOBIIOBAHb 110
BUTBHHUX CIIOHTAHHUX BUCIIOBIIIOBAHb B YCHIH 1 TUCHMOBIH (hopmi.

KoxeH pik HaBuaHHsS NOBHMHEH 3aKIHYYBaTHUCS ICIIMTaMH, sIKI BKJIIOYAIOTh BHUMOTH, ILO
BiIOOpa)KaroTh TEBHUH piBEHb MOBHOI KOMIIETeHIIT (3rigHO 3 3arajibHOEBPONEHCHKOIO
PexoMenaIi€ro 3 MOBHOI OCBITH: BUBYEHHS, BUKJIaaHHs, OLIIHIOBAHHS) 1 IEPEBIPAIOTH BOJIOIIHHS
OCHOBHHMMH YMIHHSIMH BCIX BHJIIB MOBJICHHEBOI AISUTBHOCTI. [l 3MiMICHEHHS TPOMIDKHOTO Ta
1ICYMKOBOT'O KOHTPOJTIO Mepe10ayaeThCsl MIMPOKO BUKOPUCTOBYBATH TECTOBY METOJIUKY.

TpaguuiiiHuil KOHTPOJIB 3 OLIIHKOIO BUKJIa/ladya, 3aCHOBAHOIO Ha JJOCBiI Ta 1HTYILIi, HIKOIH
He OyB mo30aBiieHUH Cy0'€KTHBI3MY 1, CTUMYJIIOIOUM HaBYaJIbHI 3YCHIIS CTYJEHTIB, B IEBHUX
BUIIAQ/IKAX MOPOIKYBAaB KOHQIIIKTH, po3dapyBaHHs, MecuMi3M. B cydyacHux ymoBax Bce Oijblle
yBaru NpUALISETHCS CTaHAAPTU30BAHOMY KOHTPOJIIO Yy (hOpMi TECTIB, SIKI 3BOJATH 10 MIHIMYyMY
HMOBIpHICTh CY0'€KTHUBI3MY B OLIHII 3HaHb CTyAeHTIB. HaiOiibll MOmMpEeHUMH ChOTOIHI €
KOMIT 1OTepHI TecTu. llepcriekTuBa OO'€KTMBHOI OINIHKM 3HaHb 1 MOXJIMBICTH OO'€KTHBHOT
CaMOOLIIHKM 3HAYHO MiJIBUIIYIOTh €(EKTUBHICTb pOOOTH 1 TOMY MPUHOMHU CTaHIAPTU30BAHOTO
KOHTPOJIIO € METOAMYHOI0 HOPMOIO CYJaCHOTO HaBYaHHS iHO3EMHHX MOB.

Jlo KiHLA Kypcy HaBUaHHS 1HO3€MHOi MOBH CTYAEHTH TOBHUHHI BOJIOJITH 1HO3E€MHOIO
MOBOIO Ha PiBHI Ipo¢eciitHOT KOMIIETEHTHOCTI. BOHM MOBUHHI BMITH:

— OTpUMYBATH 3arajbHy 1 JeTaipHy iH(opMamito mnpu uuTaHHi (0e3 CIOBHHUKA)

3arajlbHOryMaHITapHUX 1 MpoQeciitHuX (EKOHOMIYHHMX ) aBTEHTUYHUX 1HIIOMOBHHUX TEKCTIB;

146



STUDIA GERMANICA ET ROMANICA: IHo3eMHi moeu. 3apy6ixHa nimepamypa. Memoduka euknadaHHsi
2013, mom 10, Ne 3 (30)

— JIOKJIQJIHO TiepenaBaTy (1HO3eMHOI0 MOBOIO) 3MICT aBTEHTHYHOTO IHIIOMOBHOTO TEKCTY
3arajlHOTyMaHITapHOI Ta EKOHOMIYHOT TEMAaTHKH B YCHIN 1 MUCbMOBIH (popmi;

— Hamucatd pedeparT 3a aBTEHTUYHHM IHIIOMOBHHUM TEKCTOM 3 EKOHOMIYHOT
npo0JIeMaTUKU 3 BIACHUMH KOMEHTApsSMHU Y BiAMOBITHOCTI 31 CTUJIICTUYHUMH OCOOJIMBOCTSIMU
MOBH, 1110 BUBYAETHCS;

— OTpUMYBATH 3arajbHy i JAeTajbHY iH(POPMAIIiI0 TP ayIiFOBaHHI 3aralbHOI'yMaHITapHHUX Ta
npodeciiHX aBTCHTUYHUX 1HIIOMOBHUX TEKCTIB, IPOIIOHOBAHUX B TEMITI MOBJICHHSI HOCiiB MOBH;

— KOMYHIKaTUBHO KOPEKTHO BeCTH Oeciy Ha iHO3eMHill MOBI Ha 3arajJbHOTyMaHITapHI 1
npodeciiiti (€EKOHOMIYH1) TEMH B TEMITi, HAOJMKEHOMY JI0 TEMITy MOBJICHHSI HOCiiB MOBH,

— KOMYHIKaTUBHO 1 KyJIbTYpOJIOT14HO aJIeKBaTHO OyAyBaTH MOHOJIOTIYHE BUCIIOBIIOBAHHS
1HO3€MHOI0 MOBOIO B YCHiM 1 MHCHbMOBIM (hopMi Ha 3arajJbHOTYMaHITapHI Ta npodeciiiHi TemMu
3 BUKOPHUCTaHHSM aBTEHTUYHUX MOBHHX 3aC001B;

— IepemaBaTH  HAa  1HO3EMHIM  MOBI  3MICT  TEKCTY  YKpaiHCBKOIO  MOBOIO
3araJbHOrYMaHITapHOI Ta MpodeciitHOi TeMaTHKH;

— BECTH JIJIOBY Ta OCOOMCTY MEPENUCKY i1HO3EMHOI0 MOBOIO [8].

3aBepIIaIbHOIO JAHKOIO MiATOTOBKHM OakajaBpiB 3 1HO3€MHOI MOBU ITOBMHHA CTaTH MOBHA
Ta/abo npodeciiiHe cTa)KxyBaHHS CTYACHTIB 32 KOpAOHOM ab0 B iHO3eMHHX (ipMax B YKpaiHu.

BucHoBkH. Po3risHyBIIM Ta HpoaHaIi3yBaBILIM CTaH BHUKJIAJaHHA 1HO3EMHOi MOBHU B
cydacHiit cucteMi mpodeciiHOT OCBITH, MOKHA 3pDOOUTH BHCHOBKH:

— 3HAQUEHHSA Ta BAXJIMUBICTh BHUBYEHHS KypCy 1HO3EMHOI MOBU JUIsi OakajiaBpiB 3a
HanpsiMmoM «ExkoHomika» B HeMoBHMX BH3 € 3HauHO 3aHMkKEHOIO, HI’K TOro BUMAarae cy4yacHa
eKOHOMiKa Ta Oi3Hec, a TOMY MOTpedye 3HAYHOTO Iepersiny;

— moTtpelye meperyisaay 3MICT 1 opraHizaiis Kypcy iHO3eMHOI MOBHU, HEOOXiHO 3HAYHO
30UIBIIUTH KIJTBKICTh TOJMH, IO BIIBOAUTHCS HAa BUBYECHHS 1HO3EMHUX MOB Y HeMoBHOMY BH3,
SK B ayIUTOpifX, TaK 1 caMOCTiHO. AJKe SKIO CTYACHTH HE BOJOJIIIOTH JIOCTATHIM PiBHEM
IHIIIOMOBHO1 ~KOMITIETEHIIi, TO BOHHM 3QJMIIAIOTHECS 3aMKHYTHUMH Yy CBOEMY BIIACHOMY
YHIBEPCHUTETI Ta KpaiHi, 1030aBJIeHI MOXJIMBOCTI CIIJIKYBaHHS Ta OyTH YaCTHHOIO LbOTO CBITY B
r100anbHOMY PO3YMiHHI, CIiIKyBaTH Ta OyTH B KypCl CyYaCHHMX CBITOBHX EKOHOMIYHHUX
IPOLECIB, 3HAMOMUTHUCH 3 HAYKOBUMH MPALIMU Cy4aCHUX 3apyO1KHMX €KOHOMICTIB, Udi poOOTH
11e He OyJM MepeksiaieHi Ha YKpaiHChbKY MOBY;

— BHBYEHHA Ta BCs Iporpama 3 1HO3€MHOi MOBM NOBHMHHA OyTH NpOHM3aHA 1JE€r0
MDKIPEIMETHOI 1IHTerpariii, a He OyTH OKpeMUM IPEeIMETOM B CUCTEMI MPOQeCiitHOT OCBITH;

— MaloTh TakoX OyTH THeperyigsHyTa opraHizauis 1 (OpMH KOHTPOJIIO BHUBUYEHHS

1HO3EMHOI MOBH.
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KPHUTHKA I BIBAIOT'PAPISA

C. I. IOTAIIEHKO
«BCTYI 10 KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH» :

[HaBuaabHMi mocionuk]. — Hiskun, 2013. — 136 c.

PenienzoBane BuIaHHS MIPU3HAYCHE JUISL CTY/ICHTIB
(GUIONIOTIYHKMX ~ CHEIIaIbHOCTEH BHUINUX  HABYAIBHUX
S. I. Potapenko : 3aKIagiB 1 Mae Ha MeTi O3HAMOMHUTH CTYAEHTIB 3
s OCHOBHUMHM IIOHATTSMH KOTHITHBHOI JIHIBICTUKH —
HOBITHBOTO TIIXOAY, CHPSIMOBAaHOTO HA BHBUYCHHS
B3a€EMO/IIT MOBH ¥ MUCIIEHHS.

HeoOxignicte y mosiBi mnociOHuka «BceTyn

ITRODUCING
COGNITIVE

IO KOTHITUBHOI JIHIBICTUKHW» O4YeBHAHA. [linroroBka

BUCOKOKBaJipikoBaHoro  ¢ijonora W  BUUTENS

1HO3eMHOI MOBH 3IIACHIOETLCS HE JIMIIE HA 3aHATTIX 13
MPAKTUKKA MOBU: BaXKJIUBE MiClLIe B MPOLIECI HaBUAHHS
3aiiMae TeOpeTUYHa MiArOTOBKA CTY/EHTIB, aJI)K€ BOHU

MalOTh PO3YMITH ¥ TOSCHIOBATH 3aKOHOMIPHOCTI

OynoBu ¥ (QYHKIIOHYBaHHS MOBH. Y CTPYKTYpi MIATOTOBKU CTYIEHTIB HampsMy «®Diiomoris»
BXKE HE MEepUIMH piK HasBHI AMCLUMUIUIIHU JIIHIBOKOTHITOJIOTIYHOTO HAIpPSMY, IO BII3€pKaIIIOE
PO3BUTOK CydacHOi MOBO3HaB4Ooi Hayku. Hespaxkarounm Ha OypXJIMBUH  pO3BUTOK
JIHTBOKOTHITOJIOTIT Ta HAsBHICTh BEJIMKOI KUTBKOCTI PO3BIIOK Y Il Tally3i, CIIOCTEPITaeThCs
HEJOCTaTHS HAaBYAIBHO-METOJMYHA 3a0€3IeUCHICTh BIAMOBIIHUX AUCHHILIIH. TOMy IIi HOBI
KypcH TEpMIHOBO MOTpeOyroTh iH(opMaliiiHoro 3alesnedeHHs. BuiesazHaueHe 03BOJIsE
KOHCTaTyBaTH Oe3MepeyHy aKTyalbHICTh PELEH30BaHOTO MOCIOHMKA.

OCHOBHWMI TEKCT pEIeH30BaHOI Mparli METOJUIHO 00pOOIIeHHA. ABTOD, BiIOMHH (paXiBelb
y cdepi THTBICTUYHOI KOTHITOJIOTii, CHCTEMaTH30BAaHO, YITKO Ta IIOCIIJOBHO BHKJIAIa€e
HaBYaJIbHUN MaTepiall, 10 Crpusie e(pEeKTUBHOMY 3aCBOEHHIO CTYJECHTAaMH HOBOI iH(popMariii.
CrpykTypa MOCIOHHMKA CKJIAaJa€TbCs 3 JEB’ATH PO3ALUIIB, KOXKEH 13 SKUX MAa€ TEOPETHUYHY
YaCTUHY, TIEPENTIK MPo0sIeM, OB’ I3aHUX 13 TIEBHUM IT1IX0/I0M JI0 BUBUECHHS MOBU, TTUTAHHS IS
CaMOKOHTPOJIIO ¥ CIHCOK JIITepaTypH ISl MOJAIBIIOTO MOTINOICHOTO O3HAHOMIICHHS 3 TEMOIO.

JleB’Th po3/1J1iB MOCIOHUKA YTBOPIOIOTH TPU YaCTUHH.
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BeccoHoea O. /1., Jlesuubkuli A. E. PeueH3ia Ha HaBYanbHui noci6oHuk C.l. MoTaneHko «Bctyn po
KOTHiTUBHOI NiHrBicTnkn». — HixxuH, 2013. — 136 c.

VY nepuuii 4acTHHI, M0 CKJIAAAETHCS 3 ABOX PO3ALUIIB, HABEJICHO BU3HAUYEHHS KOTHITUBHOI
JIHTBICTHKY, 3allPpONOHOBAHO IMEpioAM3aililo ii pPO3BUTKY y CBITI W B VYKpaiHi, omnmcaHo
reorpadiro il TOMMPEHHS, a TaKOX PO3IVIIHYTO OCHOBHI JIIHTBOKOTHITHBHI METOJIU:
IHTPOCTICKTHUBHI, KOPITYCH1, KBAHTUTATHBHI, EMIIIPUYHI 1 KOHIICNTYaJIbHI.

Hactynni  posminm  30cepe/KeHI  Ha  PO3KPUTTI  30pI€EHTOBAHOCTI  ICHYIOUHX
JIHTBOKOTHITUBHUX IMiJIXOJIB Ha OKpeMi 3MI0HOCTI JIOAWHH — CIPUHHSITTS, KaTeroph3alliio,
nam’siTh, MUCJICHHS, COIIIQITI3aIlii0 W TMCKYPCUBHY HISUIBHICTb.

[TeprienTHBHO-30pi€HTOBAHI JIIHTBOKOTHITUBHI MOJIEI, PO3TJSHYTI Y TPETHOMY PO3ALII,
BPAaxOBYIOTh Pi3HI aClEeKTH CEHCOMOTOPHOI B3a€MOJIi JIOAMHU 3 HABKOJMIIHIM CEpEeIOBHILEM:
pOJb TiNa SIK MOYATKOBOI TOYKM BIAJIIKY; BimoOpakeHHs puc 00’ekTa y (opMmi 3HAKa, BTUICHE
B IKOHIYHOCTI; TPOTUCTaBieHHA (irypu i ¢oHy SK OLIbII 1 MEHII MOMITHHX CYTHOCTEH;
BiTOOpakeHHsI BHYTPIIIHBOTO CTaHy CyO’€KTiB uepe3 TeHAeHLii Aronicra i AHTarosicra 1o
pyxy abo CIOKOK; 3OBHINIHIO PEMpEe3eHTaIlif0 O00’€KTIB depe3 amelslifo 0 TiICCHHUX,
NEePUENTHBHUX, MPOCTOPOBHUX, CHUJIOBHUX 1 PYXOBHX 0OOpa3-cxeMm. Po3risiHyTi B 4eTBepTOMY
pO3/iJi KOTHITMBHI MOJIENi, 3aCHOBaHI Ha KaTeropusallii, HajexaTh A0 KIACHYHOTO MiIXOAY,
MICUXOJIOTIYHUX TEOpid MPOTOTHMIB 1 HANKPAIIOro eK3eMIULIpY, a TaKoX Teopii MmoOymoBU
MEPCIIEKTHB, Ka Maiike 30BCIM HEBiZJOMa yKpaiHCbKOMY HayKOBOMY 3araiy.

JIIHrBOKOTHITHBHI MOJEN, SKi BiAOWBAIOTH POJIb IaM’STi, MPEICTABICHI PO3TISTHYTHMHU
B II’SITOMY PO3JIiJIi KOHIIENITAMH, CXeMaMH W KapTHHOI CBITYy. Yrepiie audepeHiiioBaHo Tpu
MIAXOAHM 10 BUBYEHHS KOHIIENTIB — HOMIHATUBHUN, aHAMITUYHUHN 1 CHHTETHYHUH. [3 MUCIEHHIM
B MOCIOHMKY MOB’S3aHO IMPOAHANI30BaHI B HIOCTOMY PO3JUTI JIIHIBOKOTHITUBHI MOAEN, sKi
BKJIIOUAIOTh KOHIENTYalbHY METOHIMIIO, KOHLENTYyaJdbHy MeTadopy W T€Opil0 KOHLENTYaJIbHOI
iHTerpamii. VYmepmie yBary MNpUIUIEHO JUCKYPCUBHMM JOCHIIKEHHSM KOHIIENTYaJlbHOT
MeTadopH, a TAKOXK i1 3ICTABICHHIO 3 METOHIMIEIO.

bezcymMHIBHUM 37100yTKOM pElIEH30BaHOI Mpalll € OISl y ChOMOMY PO3/UTi KOIHITUBHUX
MoJi1eJIeH COII0JIHIBICTUYHOTO 1 €ETHOIHIBICTUYHOIO IIJIaHYy.

[linmopsiAKOBaHICTL ~ MOJENEH, TOB’sS3aHUX 13  PI3HUMH  310HOCTSIMH  JIFOJIMHH,
JUCKYPCHUBHIH [iSUIBHOCTI OOIPYHTOBAaHO y BOCBMOMY PpO3ALII, SIKUH BHUCBITIIIOE B3a€MOJIIIO
KOTHITUBHOI 1 KOHCTPYKLINHHOi TIpaMaTHK, KOTHITMBHOI PHUTOpUKH W moeTuku. [lmigHum
BHUJIA€THCSA TO1T KOTHITUBHOI pUTOPUKH Ha TPU PO3AUTH: ePeKTy, MOTped 1 apryMeHTaIlii.

Ha ocobnuBy yBary 3aciyroBye OCTaHHIM — JIE€B’SITMA — PO3IUT TMOCIOHWKA, y SKOMY
BHUCBITJICHO NMEPCHEKTUBU PO3BUTKY KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH Y TPhOX HampsiMax, siKi BKIIFOYAIOTh
crierianizallito, reHepali3allito 1 CHHTe3 3 (PYHKIIOHATBHUMH 1 TParMaTHYHUMU IT1IX0/1aMH.

OMiHIOIOYHN PEIIeH30BaHy MPAIio B IIJIOMY, 3a3HAYMMO, 10 MOCIOHHUK MTPOMOHYE TOCTATHBO
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MOBHY KapTHHY PO3BUTKY KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH B YKpaiHi 1 32 KOpJOHOM, HallMCaHUW Ha
HAJIG)KHOMY HAyKOBO-METOJIMYHOMY piBHI. Y MOCIOHWKY TOJaHUN HAyKOBO OOIPYHTOBaHWU
TEOPETUYHHUI Martepial, SIKUi BiOMBAa€ Cy4acHUM CTaH PO3BUTKY KOTHITUBHOI JIIHI'BICTHKH.
OueBugno, nocionuk C. I. [Toranmenka «BcTynm 10 KOTHITUBHOi JIHTBICTUKHY» Oyae IIHHUM
B HaBYAJLHOMY IIPOILIEC] 3 MATOTOBKU (axXiBIliB-(PiIOJIOTIB 1 CIYryBaTUME BAXIIMBUM JKEPEIIOM
3HaHb CTyJeHTaM. BiH Takox Moke OyTH KOpMCHHM Ui BUKJIaJadiB, aclipaHTiB Ta IIMPOKOTO

KoJia (axiBLiB, SKI IIKABIATHCSA MPOOIEeMaMu KOTHITUBHOT JITHTBICTHKH.

O. JI. Becconona

A. E. JleBunpkuii
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Frankfurt am Main, Bern, Bruxelles, New York, Oxford, Warszawa, Wien : Peter
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a lagupova / Viadimir Kaliuséenko
Gtny /Heike Roll (Hrsg

Semantik und Pragmatik
im Spannungsfeld

der germanistischen und
kontrastiven Linguistik

PETER LANG
EDITION

Crarti, npencraBaeHi B mnepmiomy ToMi cepii Donezk Studien zur Germanistik,
kontrastiven und diachronen Linguistik, rpyHTyI0TECH Ha Cy4acHHUX IMiAXOOaX OO0 AOCAIIKEHHS
EMIIipUYHOT'0 MaTepiaay B CEMaHTHI i mparMmatuili. MoBa crarelt — IepeBaKHO HiMeIlbKa,
OKpeMHUX cTaTel TakKoK — aHTAiMicbKa. HaykoBi po3BimKu, nmpeacTaBAeHi Vv 30ipHUKY, CTpyIIOBaHi
3a TpboMa TeMaMmu: . AiHrBicTuuHa TUnoAoriss. MoBHI KOHTaAaKTH ¥ yHiBepcaaii; II. CemanTuka
OiecaoBa B HiMelpKi¥ MoBi Ta 3icraBHOMy acnekTi; [II. KoMmMmyHiKaTUBHO-TIparMaTUYHUN i
IIparMaAiHTBICTUYHUHN HiAX0AN B JUCKYPC-aHaAi3i MOBAEHHEBUX IBUIIL. MOBHU, SKi JOCAIIZKEHO, —
HiMeIlbKa, aHTAifichbKa, YKpaiHChbKa, AaTHUCBKA, IIOABCBEKA, pocifickka. MoBU cTaTel — HiMeIlbKa,
aHrAificbKa.

JaHi 1po pegaKTopiB:

Seynoea Aapuca — OKTOp (pir0AOTIYHUX HAYK, ITpodecop Kadenpu repMaHCchKoi ¢iaoaorii
JIOHEIBKOTO HalliOHAABHOTO YHIBEPCHUTETY;

Kaniyuienko Bosnodumup — DOKTOp (iroaoriyHHX HayK, HIpodecop, AeKaH (PaKyAbTETY
iHO3eMHHUX MOB, 3aBiayBad KadeapHu TrepMaHCbKOI ¢isosorii [JoHenbKOro HalliOHAABHOTO
YHIBEpPCUTETY;

Konmnu AwO)kell — [OKTOp HayK, mnpodecop IHCTUTYTYy TepMaHiCTHKH |IaHCBKOTO
YHIBEpPCUTETY;

Ponnw Ialike — 0OKTOP HayK, npodecop Kadenpy HiMEIIbKOI MOBH K APyroi Ta iHO3eMHOi
yHiBepcuTeTy [yiicOypr-Eccen.
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BE/IHAPOBA-TIEOBA
KITAYIHA

BECCOHOBA
OJIbI'A JIEOHI/IIBHA

BOTrATHPHhOBA
CBIT/IAHA TEPEHTIIBHA
JEKAJTO
OJIbI'A OJIEKCAH/IPIBHA

JEBHI[bKHH
AHJIPIH ENYAP/TOBHY

JEI'KA

OJIbI'A BOJIOJUMHPIBHA

JIEIIEHKO
OJIECA BIKTOPIBHA

JIObAHOBA
JIIA IIETPIBHA

MATEPHHCBHKA
OJIEHA BAJIEPIIBHA

IIYTIIIHA
OKCAHA JIEOHITIBHA

PHBAYYK
KOCTAHTHH
BOJIO/ITHMHUPOBHY

POMAHEHKO
OJIEKCAHJIP
BOJIONTHMHPOBHY

HAIIII ABTOPH

JnokTop digocodii, crapmuii BUKIamad [HCTUTYTY
AHTTICTUKM 1 AMEpUKaHICTUKM  YHIBEpCHTETY
M. [Ipemos (CroBaripka peciryoJiika)

JOKTOp (pimostorivHuX Hayk, mpodecop, 3aBiayBay
kadenpu  anrmiiicekoi  ¢inomorii  JloHenpkoro
HaI[IOHAJILHOTO YHIBEPCHUTETY

KaHauaaT  (QUIONOTIYHMX HAyK, JOIEHT Kadempu
AHMITIHACHKOI (isoorii

acmipanTtka kadempu  aHrmiiicekoi  ¢imomorii i
nepekiiany KuiBChbKOro HaIioHaIbHOTO JITHTBICTHYHOTO
YHIBEPCUTETY

JOKTOp (hinosoriyHux Hayk, mpodecop kKadenpu Teopil
Ta TPAKTHKH MEPEKIIaay 3 aHIIHCbKOT MOBU [HCTHTYTY
¢inonorii  KuiBCbKOTO HAI[IOHAIEHOTO YHIBEPCHUTETY
imeHi Tapaca [1leBueHka

ACHUCTEHT Kagenpu NepeKJIa103HaBCTBA 1
KOHTPAaKTUBHOI JiHrBicTuKK imeHi ['puropis Kouypa
JIbBIBCHKOTO HAIIOHAJILHOTO YHIBEPCUTETY iMeHi IBana
®panka

BUKJIaZiau Kadeapu reépMaHChKOT
JIOHEIbKOro HalllOHAIBHOTO YHIBEPCUTETY

¢inosnorii

KaHauaaT (igoJOriyHMX HayK, [OLIEHT, 3aBiqyBay
kadeapu  CIOBECHUX  MHUCTEHTB  MOCKOBCHKOTO
Jiep>kaBHOTO yHiBepcutety iMeHi B. M. JlomoHocoBa

JOKTOp  (PUIONOTIYHMX HAyK, JIOLEHT, mpodecop
kadeapu  repmaHcekoi  Qurosorii  JloHeLbKOro
HAallIOHATBHOTO YHIBEPCUTETY

KaHauaaT (QUIONOTIYHUX HayK, JOLEHT YKpaiHCHKOi
MOBM Ta TPUKIAIHOI JIHIBICTUKM JOHEUbKOro
HAallIOHATBHOTO YHIBEPCUTETY

KaHJWJAT TIearoriYHUX HayK, JOIEHT, 3aBiayBad
kadenpu 1HO3EMHUX MOB €BponenchKOro
YHIBEPCUTETY

KaHauaaT (UIONIOTIYHUX HAyK, JOIEHT, JOKTOPaHT

kadenpu  HiMeupkoi  Qimonorii 1 mepekIany
3anopi3bKOro HallOHAJIBHOTO YHIBEPCUTETY
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CEMEHIOK KaHaugaT (UIOJOriYHMX HayK, [IOLIEHT, 3aBilyBau

IPHHA CEPI'TIBHA Kadeapu  aHOIHChKOi  MOBH  JKMTOMHPCBHKOrO
JIep>KaBHOTO yHIBepCUTETY iMeHi IBana dpanka

DE/[YPKO BUKJIa1a4 Kaeapu METOIUKN BUKJIAJaHHS 1HO3EMHUX

OKCAHA MHUPOHIBHA MOB [HCcTHTYTY 1HO3eMHHMX MOB J[poro6uipkoro

JIepKaBHOTO ~ IMEAArori4yHOTO  YHIBEPCHTETY iMeHi
IBana ®panka

DOKIH KaHauAaT QUIONIOriYHUX HAYK, JOLUEHT Kadeapu Teopil
CEPI'TH BOPHCOBHY 1 TpaKkTUKW TepeKiagy 3 POMAHCHKUX MOB IMEHI
Mukonmu 3epoBa Incturyry inonorii KuiBchkoro

HaIllOHAJIBHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Tapaca llleBuenka

AHEHKO KaHaAuAaT (UIONOTIYHUX HAyK, BHKIAAad Kadeapu

IHHA BIKTOPIBHA aHTIIIACEKOI MOBH JUII €KOHOMIYHHMX CIEIIaJIbHOCTEN
JIOHEeIbKOT0 HAIIOHATBHOTO YHIBEPCUTETY
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BHUMOTI'H JIO MYBJIKAIIA Y )KYPHAJII
STUDIA GERMANICA ET ROMANICA:
IHO3EMHI MOBMU. 3APYBI’)KHA JIITEPATYPA. METOJUKA BUKJIAJJAHHS

Kypuan “Studia Germanica et Romanica: ImozemHi moBu. 3apy0OikHa miteparypa. Meroanka
BUKIIQZaHHA BUAAETHCH (DAKyIbTETOM iHO3eMHHX MOB [|OHEIFKOTO HaIllOHAIFHOTO YHIBEPCUTETY TPHUi
Ha piK.

VY kypHali myONiKyrOTbCsl CTaTTi, 0030pHI CTaTTi, pelensii i BIAryKH Ha KHUTW Ta AUCEpTalliiHi
JTOCITiPKEHHS, TIOBIJOMJICHHS Ta iH(pOpMAIIiiiHI MaTepiajy 3 yCiX acleKTiB CBITOBMX MOB 1 JiTeparyp, a
TaKOX TPHKIAAHOI JIHTBICTUKHU. 3aMpollyeMO HaACHiaTH MmyOiikauii 3a HACTYMHHUMH JIHTBICTHYHHMH
HanpsIMaMu:

1. ®oneruka / HoHOIOTIS 11. AHTpOTIONOTIYHA JIIHTBICTHKA
2. Mopdomorist 12. CortiomHTBiCTHKA

3. CunTakcuc 13. KorHiTHBHA JIIHTBICTHKA

4. CemaHTHKA 14. IlcuxomiHTBicTHKA

5. Tumonoriuxi KOCTiHKEHHS 15. OnomacTrka

6. [IparmaTuka 16. KontpacTuBHa JTiHTBICTHKA
7. IcropruHa JTiHTBiCTHKA 17. MoBHa BapiaTHBHICTb / 3MiHH
8. CrwticTuka 18. MeTonmka BUKIagaHHA

9. Ilepexnan 19. Inme (Oyap macka, yTOUHITh)

10. BuBueHHsI TUCKYypCYy

MoBu BumaHHS — YKpaiHChKa, pOCIHChKa, aHTIiHCBbKa, HiMelbKa, (paHIly3bKa, icCMaHCHKA.
Y 3amporoHoBaHUX 10 MyOIiKaIlii HAyKOBHUX CTaTTSIX aBTOP Ma€ OOTPYHTYBAaTH aKTyalbHICTh TEMH, 9iTKO
chopMymIOBaTH METy Ta 3aBAaHHsS AOCIIIKEHHS, HABECTH HAYKOBY apryMEHTAIlil0, y3arajJbHEHHS Ta
BHUCHOBKH, III0 CTAHOBJISTH iHTEPEC CBOEI0 HOBHU3HOIO, HAYKOBOIO Ta MPAKTUYHOIO 3HAYYILICTIO.

Bumoru 10 opopmiieHHs1 pyKonucy

1. O6csr crarti — 10-12 cTopiHOK.

2. YiTko pO3ApYKOBaHHW, PETENbHO BHYUTAHWH 1 MIANUCAHWN aBTOPOM OpHTiHAT B OJHOMY
NPUMIPHUKY 13 PELEH3IEI0 OKTOpa YW KaHAWAaTa HaykK 3a (axoM, 3aBipeHOI0 MiAMHUCOM 1 MEYaTKO
YCTaHOBH, B SIKilf TIPAIlO€ PEIEH3CHT (A1 aBTOPIB, SIKi HE MAIOTh BYCHOTO CTYIICHS), HAACHIIAETHCSA Ha
ajipecy, eIeKTPOHHA BEPCis CTATTi — HA eNIEKTPOHHY aJpecy pelakmiiHoi Kojerii.

®opmar cropinku — A 4, uepes 1,5 iHTepBaty, po3Mip JIiTep OCHOBHOTO TEKCTY cTaTTi — 12, mpudt
— Times New Roman. TTosist cTOpiHKH A3epKaiibHi: BepxHe — 20 MM, HIKHE — 25, niBe — 30, mpase — 20
MM. AO3amumii  Bigctyn craHoButh 10 wmm.  Cmig  gitko aumbepeniiroBatd  THpe  (—)
it nedic (-).

Ha3By crarTi 1pykyroTh 0€3 ab3alia, )XUPHUM IpsMuM IipudToM (po3mip 14).

Inimiany Ta mpi3BHie aBTOpa (ABTOPIB) APYKYIOTHCSA TiEpe]] HAa3BOKO CTATTI KHPHUM IPSIMUM
mpudTom (po3mip 12). Y myxkax 3a3Ha4aroTh MicTo ((KUPHUM npsiMuM 1pudToM (po3mip 12)).

3pa3ok:

© 2009 H. A. JIyuenko
(r. loneux)

ITUMOJIOTUYECKHE 3AMETKH (VIII)

3. Ilicns ©Ha3BU cTarTi APYKYHOTH aHOTamii TphoMa MoOBaMH (YKpaiHCHKOIO, POCIHCHKOIO
(3-4 peuennst), anrmiiicbkoro (6au3bko 0,5 cToOp.), i3 3a3HAaYEHHsM MpPI3BHINA Ta IHIMIATIB aBTOpa
(aBropiB) 1 Ha3Bu crarTi (po3mip 10, Kypcus, uepes 1 iHTEepBa).

4. Kn1o4oBi cioBa cTaTTi (KpiM NepeioBUX CTATEeH) IPYKYIOTHCS KYPCHBOM OKPEMHUM PSIIKOM ITiCIIs
aHOTAIli}, Tepel TEKCTOM caMoi CTatTTi (po3mip 12, KypcuB).

5. Ha3Bu Tabauie JpyKYIOTh HEKUPHUM KYpPCHBOM, BiJICTYIAIOUH BiJ MOMEPETHHOrO TEKCTY i
camoi TaOsuii. TaOauI0 B TEKCTI PO3MIIIYIOTh MMicis ad3ally, y SIKOMY Ha Hel MOCHIIAIOThCs, abo Ha
HACTYIHIN CTOPIHII MiCJIs TOCUIIAHHS.

6. Y Crucky jitepatypu (ApyKyeThes 3pa3y K MICAs TEKCTY CTaTTi) KOXKHE JDKEPENIO IPYKYEThCS 3
a0zairy, B aihaBiTHOMY MOPSIKY, HyMEPYETHCS, CIIOYATKY YKPATHCHKOIO YK POCIHCHKOI MOBAMH, HAIIPUKIHII —
iHO3eMHO10). CIHCOK JiTepatypu ciif opopMutH i3 norpuManssM ctangaptis BAK Ykpainu (qus. “Tlpuxiaan
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oopmieHnst 6i0miorpadiuHoro onmcy y crucky mxepen...”, “bronerens BAK Vikpainn”, Ne 3, 2008; Ne 5,
2009 abo Ha caiiti http://www.ukrbook.net/bib_zap.htm#el vyd), Hamp.:

1. besnosacko O. K. I'pamatnka ykpaincekoi mou / O. K. besmosicko, K.I. T'opomencobka,
B. M. PycaniBcokuii. — K. : JIuGigp, 1993. — 304 c.

2. Cepav [Joc. P. Knaccupukamus winokytuBHeix aktoB /[ JIx. P. Cepnb // 3apyGexnas
auareuctuka. 1. — M. : IIporpecc, 2002. — C. 229-253.

3. Hccreoosanusi no pycckoi mepmunonozuu | [otB. pen. B. IN. Janunenko]. — CII6. : Hayka,
1998. — 420 c.

7. TlocunmaHHs B TEKCTI CTAaTTi Ha JpKepeda MONAIOTHCA B KBAJPATHHUX JY)KKaX, HATPUKIIAJI;
[5; 11-15]; npu nmTyBaHHI 3a3HAYAIOTHCS CTOPIHKH, HApUKIAL: [2, . 5].

8. Ipuknamu B TeKCcTax CTATEH NPYKYIOTHCS KYpcHBOM (0€3 BHIUICHHS XHUPHHM), TX TIEpEKIIaa y
Jmamkax: Coeur ‘cepie’, dme ‘myma’.

Marepiany HaJCHIAIOTHCS Ha apecy:

JloHelbKwii HAIlIOHATPHAN YHIBEPCUTET

®DakynbTeT iIHO3eMHUX MOB

Kadenpa anrmiticekoi dimomorii

Becconora Omera JleoHinisHa

BYI. YHIBEepCUTETCHKa, 24

83001 [oneupk

ten. / pakc +38 (062) 302-09-22

e-mail: fim.fcl@donnu.edu.ua; srg-journal@yandex.ru
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TPEBOBAHMUA K ITYBJIMKAIIMUA B ' KYPHAJIE
STUDIA GERMANICA ET ROMANICA:
HNHOCTPAHHBIE A3bIKU. 3BAPYBEXKHASA IUTEPATYPA. METOJUKA
MNPETNIOJABAHMUSIL.

Kypnan “Studia Germanica et Romanica: MHocTpanHble s3bIKH. 3apyOekHas JWTepaTrypa.
Meronuka npenonaBanus’ u3gaeTcs (akyJIbTeTOM MHOCTPAHHBIX S3BIKOB J[OHEIIKOTO HAIMOHAIHLHOTO
YHHBEPCUTETA TPU Pa3a B TOJI.

B xypHanme mnyONHMKYIOTCS CTaThW, OO30pHBIC CTaThH, PEUCH3WH W OT3bIBBI HAa KHUTH H
JIUCCEPTAIIMOHHBIC HWCCIICOBaHUs, OOBSABICHUSA U WH(OPMAIMOHHBIC MaTepHabl IO BCEM acleKTaM
MHUPOBBIX S3bIKOB W JIUTEpaTyp, a TAKKE TNPUKIAJHON JUHTBUCTHKHU. [lpuriamaem mnpuchUiaTh
MyOJIUKAIMH TIO CIICAYIOIIUM JTMHIBUCTUICCKAM HATIPABICHUSIM:

1. ®onernka / hoHOIOTHS 11. AaTpOorionoruveckas JMHTBUCTAKA

2. Mopdonorus 12. CoumonuHrBUCTUKA

3. CuHTakKcuc 13. KorHUTHBHAS TUTHTBACTHKA

4. CemaHTHKA 14. TlcuXOMMHTBUCTHKA

5. Tunonorudyeckue Ucciae0BaHUs 15. OnomacTtuka

6. [IparmaTuxa 16. KonTpacTrBHas JTUHIBUCTHKA

7. Uctopuueckast TMHIBUCTHKA 17. SI3pIKOBas BApMATHBHOCTH / N3MEHEHUS
8. CtuincTuka 18. MeTonuka npemnoaaBaHus

9. IlepeBon 19. Ipyroe (moskanyiicTa, yTOYHHTE)

10. M3yuyenue quckypca

SI3bIKM M3MAHUS — YKPaWHCKWH, PYCCKUH, aHTIIMICKWNA, HEMEIKUH, (hpaHIy3CKul, NCTaHCKui. B
NPEIJIOKEHHBIX K ITyOIMKallMY HayYHbBIX CTAaThSIX aBTOP OJDKEH 0OOOCHOBATh aKTYyaJlbHOCTH TEMBI, YETKO
chopMynupoBaTh LeNb W 33Ja4d WCCICIOBAHWS, MPUBECTH HAYYHYIO apryMEHTaIHio, O00OOIIEHHUS U
BBIBO/IbI, KOTOPBIE MPEACTABISIOT MHTEPEC CBOEM HOBU3HON, HAYYHOCTHIO M MTPAKTUYECKUM 3HAUEHUEM.

TpedoBanus K 0(popMIEHUIO PYKOTTHCH

1. O6wem cratbu — 10-12 crpanui.

2. YeTko pacnieuaTaHHBIH, TIIATEIBHO BEIYUTAHHBIN U MOJNMCAHHBIN aBTOPOM OPUTHHAT B OJHOM
9K3EMIULIPE C PElCH3MEH AOKTOpa WM KaHAWAaTa HayK IO CIEUUATbHOCTH, 3aBEPEHHON IMOIIHMCHIO U
NeyaThi0 OpraHU3alMi, B KOTOPOH paboTaeT peleH3eHT (A aBTOPOB, KOTOPbIE HE HMMEIOT yYCHOH
CTETNEeHM), TOChUTAETCS TO aJpecy, JJIEKTPOHHAas BepCHs CTaTbUd — IO JJEKTPOHHOMY aJipecy
PEeNaKIMOHHON KOJJIETHH.

®opmar crparunbl — A 4, gepe3 1,5 mHTEpBas, pa3mMep OYKB OCHOBHOTO TEKCTa cTaThu — 12,
mpudt — Times New Roman. [Toxst crpanuns! 3epkaibHbie: BepxHee — 20 MM, HIbkHee — 25, neBoe — 30,
npaBoe — 20 mm. Orctyn a63ama cocrasiaser 10 mm. Crmemyer uyetko auddepeHnnposats Tupe (—)
u neduc (-).

Ha3BaHue cratbu nevataroT Oe3 a03ara, KUPHBIM OpSMUM IipudToM (pasmep 14).

Wnavnmanel v GaMuiins aBTopa (aBTOPOB) MevaTaroTcs repes] Ha3BaHWEM CTaThH KUPHBIM MPSIMBIM
mpudTom (pazmep 12). B ckoOkax yka3piBatoT Topo (AKUPHBIM MPsIMBIM mpudToM (pazmep 12)).

I[Ipumep:

© 2009 H. A. JIyuenko
(r. loHeuk)

ITUMOJIOTUYECKHUE 3AMETKM (VIII)

3. Tocne Ha3BaHUS CTaThM IEYATAIOTCS AHHOTAIMHM HA TpeX s3bIKaxX (YKPaMHCKOM, PYCCKOM
(3-4 npemnoxenus), anrauiickoM (mpuoamsuTeabno 0,5 crp.), ¢ ykazaHueM GaMHIMM M WHUIHAIOB
aBTOpa (aBTOPOB) M Ha3BaHMA cTaThy (pa3mep 10, Kypcus, yepe3 1 uHTEpBaN).

4. KimodeBble cJioBa CTaThH (KpOMeE TEPENIOBBIX CTATEH) MedaTaroTcs KypCHBOM Ha OTAEIBHOM
CTpOKE TI0CJIe aHHOTAI|H, TTepe]] TEKCTOM caMoi cTaThH (pa3mep 12, KypcuB).

5. Ha3BaHust Tabaull nmeyaTaroT HEXUPHBIM KYPCHBOM, OTCTYIAs OT HPEABLIYIIEro TeKCTa U CaMOi
Tabnmuiel. Tabnaumy B TEKCTe MOMEMIAIOT mocie ab3ama, B KOTOPOM Ha HEe CCBhUIAIOTCS, WM Ha
CJIeTyFOIIEH CTPAHUIIE MTOCTIE CCHUIKH.
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6. B Crmicke nutepatyphl (TieUaTtaeTcs cpasy JKe MOCie TEKCTa CTAaThbH) KKIbIA HCTOYHHK MeYaTacTCs C
ab3aria, B ayipaBUTHOM TIOpSIIIKE, HyMepyeTcsl, CHavajla Ha YKPaWHCKOM WM PYCCKOM sI3bIKE, B KOHIIE — HA
uHOCTpaHHOM). Crmcok nmTepaTypsl ciefyeT odopmisTh corjacHo cragaptaMm BAK  YipauHbt
(em. “O0 odopmieHHr OMONMMOrpa)MuecKOro OMNKMCAHUS B CIMCKE HMCTOYHHKOB...”, ‘“Brommerenr BAK
Yxpaunbr”, Ne 3, 2008; Ne 5, 2009 v Ha caiire http://www.ukrbook.net/bib_zap.htm#el vyd), Hanp.:

1. besnosacko O. K. I'pamarnka ykpaincekoi moBu / O. K. besmosicko, K.I. T'opomeHceka,
B. M. PycaniBcokuii. — K. : JIuGiap, 1993. — 304 c.

2. Cepnv Jluc. P. Kiaccudukamus wutokyTuBHbIX aktoB / Jx. P. Cepnb // 3apyOekHas
nuareuctuka. 1. — M. : IIporpecc, 2002. — C. 229-253.

3. Uccneoosanus no pyccroui mepmunonoeuu | [ots. pen. B. I1. [lanunenko]. — CII6. : Hayka,
1998. — 420 c.

7. CchUIKM B TEKCTE€ CTaTbd HA MCTOYHHMKM IIOJIAIOTCS B KBAJPATHBIX CKOOKaX, HampHMep:
[5; 11-15]; npu 1MTHpPOBaHUY yKa3bIBAKOTCS CTPAHUIIBI, HarIpumep: [2, c. 5].

8. IlpuMephl B TeKkcTax CTAaTel mevyararoTcss KypcuBoM (0e3 BBIICICHUS JKUPHBIM), HX IEPEBO B
KaBBIYKax: COeUr ‘cepame’, dme ‘myma’.

Martepuaibl MOCBUIAIOTCS MO aipecy:

Jonenkuii HAMOHAIBHBII YHUBEPCUTET

®DakynbTEeT HHOCTPAHHBIX S3bIKOB

Kadenpa anrnuiickoii ¢punonoruu

Becconosa Ounbra JleonngoBHa

yi1. YHUBepcUTeTCKas1, 24

83001 Jloneux

ten. / dake +38 (062) 302-09-22

e-mail: fim.fcl@donnu.edu.ua; srg-journal@yandex.ru
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